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      ЗАБОНШИНОСЇ / ЯЗЫКОЗНАНИЕ 

ТДУ: 491.59.25 

ОНОМАСТИКОНИ «ТАЪРИХИ БАДАХШОН»-И ОХОН СУЛАЙМОН 
ВА САЙИД ШОХФУТУР 

 
Н. Офаридаев, М. Латипов 

Институти илмњои гуманитарии ба номи Б. Искандарови АМИТ 
 
Омўзиши исмњои хос дар адабиѐти таърихї ва бадеї ањаммияти 

назарї ва амалї дорад. Номњои хос, аз љумла антропонимия ва топонимия 
дар осори таърихї вазифањои гуногуни иттилоърасониро иљро намуда, 
љузъи муњимми воситањои забони асар ба њисоб мераванд. Омўзиши 
хусусиятњои амалкарди номњои хосро дар осори таърихї номшиносии 
таърихї дар бар мегирад. Бояд таъкид намуд, ки вазифањои антропонимњо 
ва топонимњо аз дигар категорияњои исмњои хос дар матни таърихї 
баробари мафњумњои замонї барљаста мебошад. Пажуњишњо дар ин бахш 
собит намудаанд, ки исмњои хос дар кушодани мазмуни таърихї наќши 
муайян доранд. Наќши номњо дар равшан намудани воќеоти таърихї, дар 
ташаккули матн ва ифодаи њадафњои услубии муаллиф мавриди пажуњиш 
ќарор гирифтааст. Оид ба масъалаи наќши исмњои хос дар осори бадеї 
забоншиносони маъруфи рус В.В. Виноградов [2], В.М. Калинкин [3,4], 
Ю.А. Карпенко [5,6], Э.П. Магазиник [7,8], В.И. Суперанская [9] ва дигарон 
пажуњишњо анљом додаанд. Масъалаи анторопонимика ва топонимикаи 
асари таърихї мавзуъњои хоси худро дорад, ки ба тањќиќу баррасии 
ономастикаи таърихї мусоидат мекунад. 

 Дар марњалаи кунунии рушди соњаи мазкур дар байни донишмандон 
оид ба низоми истилоњоти ономастикаи хаттї бањсњо идома доранд. Аз он 
љумла, бањс сари истилоњњои «номи матни бадеї», «оними адабї», 
«поэтоним» идома дошта, дар асару маќолањо баробар ба кор бурда 
мешавад. Иддае аз муаллифон ба истилоњи «поэтоним» бартарї медињанд. 
Тањти истилоњи «поэтоним» «ном дар асари бадеї» (дар сухани бадеї), ки 
вазифаи номбаркунї, тавсифї, идеологї, услубиро иљро намуда, нисбат ба 
номњои воќеї тањаввули полисемантикиро аз сар гузаронидаанд. Поэтоним 
ба сифати унсури муњимми матни бадеї ва падидаи сухани бадеї, аз номи 
маъмулии ба тањаввулот дучоргардида ба вуљуд омадааст. Поэтоним 
тимсоли ѓайриреалии образњои хаѐлї дар шуури муаллиф ва хонанда (дар 
заминаи матн) мебошад, ки объектњои воќеї ва хаѐлиро ифода мекунанд [2, 
45].  

Бояд гуфт, ки ономастика дар осори бадеию таърихї ба воќеияти 
таърихї робита дорад. Воќеоти асар дар заминаи далелњои муаллиф дар 
фазои муайяни таърихї ва љуѓрофиѐї мегузаранд ва дар замина номњои 
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реалии минтаќаи муайян мавриди истифода ќарор мегиранд. Агар аз ин 
нуќтаи назар ба фазои љуѓрофии «Таърихи Бадахшон» назар андозем, онро 
метавон ба доираи бузург ва доираи хурд људо намуд. Доираи васеи вусъат 
ѐфтани воќеоти асар Бадахшон буда, доираи хурдтари он Шуѓнон мебошад. 
Ин ду мафњуми љуѓрофиѐї нуќтаи марказии мазмуни асарро ташкил 
медињанд. Илова бар ин, воќеъањои асар аз ин минтаќањоњо берун 
баромада, нуќтањои дигари љуѓрофиѐиро дар бар гирифтаанд. Номвожањо 
хос аз ду љињат ба мазмуну мундариљаи асар алоќамандї доранд. Якум, 
номњо мавзеъњоеро ифода мекунанд, ки макони гузаштани воќеоти таърихї 
ба њисоб мераванд. Дуюм, номњое, ки вазифаи иттилоърасонї дошта, дар 
ташрењи ин ѐ он воќеа ва ѐ шахси алоњида аз назари мавќеъ ва маќоми ў 
кумак мекунанд. 

Исмњои хос ќабати муайяни таркиби луѓавии забонро ташкил дода, аз 
апллятивњо бо андозаи мафњум ва мањдудият ба як объект тафовут доранд. 
Бо дарназардошти он ки номи алоњидаро метавонад, њар объекти моддї ва 
ѓайримоддї ќабул намояд, миќдори имњои хос ба миллионњо мерасад. Дар 
баробари ин, масалан, номњои хоси тољикї нисбатан мањдуданд ва ин тавр 
таърихан шакл гирифтааст. Аммо номномаи тољикон таѓйир ѐфтааст, аз 
фарњанги халќњои дигар номњо иќтибос шудаанд. Номгузорї њодисаи 
иљтимоист ва ба таѓйирот ва рушди љамъият вобастагї дорад. Дар ин 
маврид номњои хос таърихан устувор мебошанд. Тули солњои зиѐд мавриди 
корбурд ќарор мегиранд. Вале таѓйирѐбї дар номњои топонимї низ нисбат 
ба анторопонимњо дида мешавад. Вобаста ба аз байн рафтани объекти 
табиї ва маъмурию љуѓрофиѐї номи он низ аз байн меравад. Топонимњоро 
метавон аз назари инъикос дар осори таърихї ба номњои таърихї мушаххас 
намуд. Номњои таърихї умри зиѐд мебинанд, бо таѓйир ѐфтани муњит ва 
авзои иљтимої онњо низ аз корбурди љорї хориљ мешаванд ва имкони 
дубора эњѐ намуданашон вуљуд дорад. Дар ин замина, метавон мисолњои 
зиѐде овард. Муњимтарин номњои таърихии асари зикршуда Бадахшон ва 
Шуѓнон мебошанд, ки дар осори љуѓрофиѐї ва таърихии асрњои IX – X, 
инчунин, дар «Шоњнома»-и Фирдавсї дида мешаванд. Ин номвожањо 
номњои мењварии «Таърихи Бадахшон» буда, воќеањои таърихї дар гирди 
њамин номњо чарх мезананд. 

Омўзиши исмњои хосси дар матнњои таърихї ва адабї бо тадќиќоти 
дар бахши поэтикаи фаръї ва умумї, услубшиносї, забони осори бадеї, 
лингвистикаи матн алоќаманд аст. Дар марњалаи кунунї номшиносии 
адабї, ки љузъи асосии он антропонимия ва топонимия мебошад, ба сифати 
шохаи мустаќили номшиносї дорои мавзуи алоњидаи бањс буда ва усулњои 
хоси тањќиќ дошта, дар алоќамандї бо лексикология, семиотика, 
услубшиносї, поэтика ва лингвистикаи матн рушд мекунад. 

Ба сифати бахши алоњида људо намудани номшиносии матн коркарди 
истилоњоти хоси худро талаб мекард, мисли лексема, фонема, морфема ва 
ѓайра. Њангоми тањлили исмњои хос дар адабиѐти бадеї људо намудани ном 
ва номи хос ба миѐн меояд. Дар матнњои бадеї маъмулан номи шахси 
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иштироккунанда, персонажи адабї, персонаж, мавзеъ, шањр ва ѓайра ба 
мушоњида мерасад. Илова бар ин, дар осори бадеї ду навъи номвожањои 
топонимї амал мекунанд: номњои реалї ва номњои тахайюлї. Асарњои 
бадеию таърихї бештар дар заминаи номњои реалї таълиф меѐбанд. 

«Таърихи Бадахшон» яке аз осори таърихиест, ки ба ќалами ду нафар 
муаллифи мањаллии Кўњистони Бадахшон дар солњои сиюми асри гузашта 
таълиф шуда, таваљљуњи муњаќќиќони таърихи ин диѐрро њамчун маъхази 
таърихї ба худ љалб кардааст. Бо саъю эњтимоми муаарихи барљастаи тољик 
академик Б. Искандаров матни факсималии ин асар соли 1973 дар нашриѐти 
«Наука»-и АИ Иттињоди Шуравї ба табъ расидааст [2]. Соли 2020 ин 
ѐдгории хаттиро Ќосим Охонниѐзов ва Д. Ниѐзбеков ба хатти кириллї 
баргардон намуда, ба таври људогона нашр намуданд [10]. 

Оид ба вижагињои забони «Таърихи Бадахшон» тањиягарони матни он 
изњори андеша намудаанд. Аз љумла, академик Б. Искандаров дар 
сарсухани нашри Москав зикр кардаанд, ки асар бо лањљаи бадахшонии 
забони тољикї навишта шудааст. В. Охонниѐзов ва Ќ. Охониѐзов низ 
таъсири забонњои мањаллиро дар матни асар таъкид намуда, чанде аз 
хусусиятњои лексикї ва дастурии онро муайян намудаанд 

Асар ба забони содаю оммафањм навишта шуда, таркиби луѓавии он 
ѓанї буда, гурўњњои гуногуни луѓавиро дар бар мегирад, ки ба воќеияти 
асар ва муњити таърихии минтаќа робитаи зич доранд. Омўзиши забон ва 
услуби хоси «Таърихи Бадахшон» ба рущди хоси забони тољикї дар солњои 
сиюм равшанї меандозад. Истилоњоту вожањое, ки дар асар мавриди 
корбурд ќарор гирифтаанд, вазъи воќеии минтаќаро инъикос кардаанд. 

Табиист, ки «Таърихи Бадахшон» њамчун асари таърихї дар баробари 
дигар воњидњои забон маводи зиѐди ономастикиро дар бар гирифтааст. Ба 
маќсади инъикоси воќеањои таърихї номњои зиѐди ашхоси таърихї ва 
номњои топонимї ба кор бурда шудаанд. Бояд зикр кард, ки дар охири 
нашри кириллии асар (тахиягарон В. Охонниѐзов ва Ќ. Охонниѐзов) 
фењристи номњои љуѓрофиѐї ва номи ашхос оварда шудааст. 

Номи ашхос (антропонимњо)-ро аз љињати маќоми иљтмої метавон ба 
гурўњњо људо намуд. Чунин таснифот мутобиќи шарњи муаллиф метавонад 
сурат гирад. 

1. «Исмњои он ќаландарон зикр карда шуд: якум Сайид Муњаммади 
Исфањонї – мулаќќаб ба шоњи Кошон, дуюм Сайид Шоњмаланг, Сайид Шоњи 
Хомўш, чањорум Шоњ Бурњони Валї сайри мамлакатњо карда, аз роњи Шева 
ба Шуѓнон омада дохил шуданд».  

Ашхоси зикршуда ба ќишри алоњидаи иљтимої сайидон дохил мешаванд: 
 Аз насли шоњи Кошон сайидони Вуж,…… 
Ва аз насли Сайид Шоњмаланг сайидони Кирванљ….. 
Ва аз насли Сайид Шоњи Хомўш шањони Щуѓнонро мегўянд [10, 39]. 

2. Номњои шоњон. Шањхудодод: «Дар ин сурат номи ўро Шањхудодод 
нињоданд» [10,41]. Шоњванљї: Шоњванљї аз ќалъањои Гунд то Шоњдара 
њамаро гирифта, ба мутобиати худ даровардааст [10, 42]. Ќубодхон, 
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Амирбек, Љалолиддинхон: «Ва аз Шоњванљї Ќубодхон ба вуљуд омад ва аз 
Кубодхон боз Шоњванљї ва аз Шоњванљї боз Ќубодхон ва аз Ќубодхон 
Амирбек ва аз Амирбек ду писар шуданд: яке Ќубодхон ва дуюми 
Љалолиддинхон. 

3. Номњои мирон. Миршоњ: Шањ Абдулазизхон гуфт, ки Ѓорон њудуди 
Миршоњ аст, хафа мешавад, чунки Ѓорон тааллуќ ба мир дорад. 

 Миркалон: Ва дар соли 1209 њиљрї буд, ки мири Ќундуз Миркалон 
будааст. Мир Муњаммадамбархон ба шањ Юсуфалихон маслињати сулњомез 
намуд. Ва даври Мир Эшонќулмшаш сол тамом шуда буд [10, 123]. 

 4. Номњои оќсаќолон. Шањ Аќсаќол Муборакро њамроњи сад нафар аз 
аќиби Сайид фармуда. «Туќур ба воситае Мусо Абдуллоњро дар Хоруѓ оќсаќол 
карда [10, 115]. 

 5. Номњои сипањсолорон. «Алќисса, он шаб рўз шуда, Мирманзаршоњ – 
сипањсолори лашкар ба маърифати Сайид Фаррухшоњ ва одамони бењтару 
муътабар якљо шуда, боз ба маслињату машварат даромаданд» [10, 87]. 

 6. Номњои мингбошињо. «Азизхонро аз Шохдара то Шуѓнон мингбошї 
карданд ва Шоњсабої ном аз ќишлоќи Чарфем тарафи Ѓунд то Сучон 
мингбошї карда». 

 7. Номњои мансабдорони низомии рус. Антропонимњои гурўњи 
мазкур дар хатти арабї таѓйири шакл карда, бо шакли асосияшон тафовут 
доранд. Дар соли асп, дар моњи август љандрол ва Бинковс тўра њамроњи 
лашкар ва Туќур мингбошии Помири Мурѓоб ва Мусо ном ќирѓиз дохили Хоруѓ 
шуда [10, 115]. Аносуф началик омада, бисѐр тунд буд… [10, 123]. Дар он 
ваќт Кавикас началик ба аризаи раият њамаи оќсаќолњоро аз нав карда… [10, 
132]. Ва Кавикас ду сол монда ба соли сеюм Мушанов началик омада, Кавикас 
рафт [10, 132]. Ваќти тобистон палковник Игелоро терговчї гирифта, аз 
роњи Помир омада, дохили шањри Хоруѓ шуданд [10, 133]. Ваќти тобистон 
Шипилков ба Мурѓоб рафта, дер омада буд. 

8. Номњои амлокдорон. «Ва Мирзоюлдош як нафар шањриро ба љойи 
амлокдори Хоруѓ – Давлатбек фиристонда ва Давлатбекро гирифтанд [10, 
124]…. «Ва дар Хоруѓ Каримхон номро амлокдор муќаррар карда….[10, 124]. 
«Арсенуф началик љавоб дода, ќабул накарда, гуфт, ки ин мамлакат аз мири 
Бухор аст….[10, 127]. 

9.Номњои эшонон. «Сабаб ин буд, ки Эшони Поршинев гуфтааст, ки 
њар ваќт ба љойи ма биѐяд, шумоѐн ѓараз накунед» … «Эшони Шохдара 
њамроњи Хаќназар мингбошї рафта» [10, 148]. 

Њамин тариќ, «Таърихи Бадахшон» номњои аќшори гуногуни ањолии 
сокинони минтаќаро фаро гирифта, тибќи номсозии анъанавї шакл 
гирифтаанд. Дар номсозї калимањое, ки ќишрњои гуногуни одамонро 
ифода мекунанд, аз ќабили сайид, шоњ, хон, мир, мингбошї, эшон, началик 
иштирок мекунанд. 

Маводи антропонимии «Таърихи Бадахшон» оид ба антропонимияи 
таърихии минтаќаи Кўњистони Бадахшон маълумот медињад. 
Антропонимияи минтаќа зери таъсири забону гўйишњои мањаллї шаклан 
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таѓйир ѐфтааст, вале дар «Таърихи Бадахшон» шакли адабии номњо оварда 
шудааст. Ќисми зиѐди номњои асар вижагии номномаи умумитољикї 
доранд. Муаллифон кўшиш кардаанд, ки дар баѐни њаводиси таърихї исми 
ашхоси таърихиро бо рутбаю маќоми иљтимої зикр намоянд. Тањлили 
таркиби сарфию нањвии номњо нишон медињад, ки аксари номњо аз љињати 
сохт мураккаб буда, ќолабњои таърихии номњоро нишон медињанд. 

Ќисми муњимми ономастикони асарро топонимия ташкил медињад. 
Топонимияи асар топонимияи таърихии минтаќаро инъикос мекунад. Бо 
таќозои баѐни воќеањои таърихї оид ба номњои берун аз минтаќа низ 
маълумот дода мешавад. Лозим ба ѐдоварист, ки дар китоб на танњо оид ба 
номњои ќисмати соњили рости рўди Панљ, балки дар бораи номњои ќисмати 
Афѓонистон низ маълумот дода шудааст. Муаллифон дар зикри номњо 
истилоњоти гуногуни љуѓрофиѐиро ба кор бурдаанд, ки аз забони адабии 
имрўза тафовут доранд. «Аз одамон, мўйсафедони пеш чунин шунида шуд, 
ки аз мамлакати Исфањон ва Кошон, тирретури хоки Эрон чањор нафар 
ќаландар ба саѐњати дунѐ мурољиат намуда баромаданд, ки дунѐро сайр 
карда, њар кадом мамлакат, ки барои моѐн писанд ояд, дар он љо истиќомат 
мекунем». Тањти номи Шуѓнон муаллифони асар номи Шуѓнони таърихї – 
ду тарафи соњили дарѐи Панљро дар назар доранд. Дар мавридњои алоњида 
номњои топонимї дар расмулхатти форсї таѓйири шакл кардаанд, ки 
барќарор намудани шакли аслии он пажуњиши људогонаро талаб мекунад. 
Дар ин маварид ѐдовар шудан бамаврид аст, ки номњои топонимии 
Бадахшон маъмулан ду шакли корбурд доранд: шакли расмї дар осори 
хаттї ва шакли мањаллї, ки тибќи коидањои савтии забонњои минтаќа ба 
кор бурда мешаванд: 

«.... аз роњи Шева ба Шунон омада дохил шуданд. Тамошо карданд, ки 
обу њавои Шуѓнонро хуш карданд. Сайид Шоњмаланг ќишлоќи Кирванљро хуш 
карда, дар он љо истиќомат намуд ва Сайид Шоњи Хомўш Саройи Санг, ки 
њамин шахи баланди Барпанља, ки њозир аст, он макон гирифта ва Шоњи 
Кошон, яъне Сайид Муњаммад дар Падрўд писанд омада, истиќомат кард ва 
Шоњ Бурњони Валї ба Шоњдара дар ќишлоќи Тусѐн макон гирифта. 

Аз насли Шоњи Кошон сайидони Вуж, Падрўд ва сайидони Хоса ва 
Сумљеф ва баъзе тарафи Ѓунд ва љойњои дигар. 

Ва аз насли Сайид Шоњмаланг сайидони Кирванљ ва чанд буна дар 
Поршинефу Ѓунд. Ва аз насли Сайид Шоњи Хомўш шањони Шуѓнонро мегўянд 
[10, 9]. 

Тибќи ифодаи объектњои табиї ва љуѓрофиѐї маводи топонимии 
«Таърихи Бадахшон»-ро метавон ба гурўњњои зерин људо намуд. 

1.Номњои минтаќахои таърихї. Ин гурўњи номњо минтаќањои 
таърихиро ифода мекунанд, ки дар њудуди ин минтаќањо воќеањои таърих 
рухї медињанд: Бадахшон, Вахон, Ишкошим, Шуѓнон ва м.и. Ин гуна 
номњо дар осори таърихии асрњои миѐна сабт ѐфтаанд. Дар бораи таърихи 
пайдоиш, маъно ва этимологияи ин номњо дар осори илмї мулоњизањои 
гуногун баѐн шудаанд. 
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2. Номи дењањо, ќишлоќњо. Дар асар номи дењоти ду тарафи дарѐи 
Панљ оварда шудааст. Ќисме аз чунин номњо дар осори илмї шарњ ѐфтаанд. 

3. Номи кўлњо. Зимни баѐни воќеањои таърихї номи кўлњо низ оварда 
шудааст. 

4. Номњои рўдњо. Дар асар номи рўдњои хурду бузург оварда шудааст. 
5. Номњое, ки ба берун аз Бадахшон мављуданд. Бо таќозои шарњи 

воќеоти таърихї номњое зикр мешаванд, ки берун аз Бадахшонанд. 
 Номњои топонимие, ки дар њар ду соњили рўди Панљ такрор 

мешаванд: Вуж, Вер, Падрўд, Бахшор ва м.и. Такрори чунин номњо дар 
манотиќи гуногун ду сабаб дорад. Якум, ин номњо исмњои аппелиативї ѐ 
љинс буда, мафњуми муайяни иљтимої, табиї, љуѓрофиѐї буда, вобаста ба 
релеф, хусусияти мавзеъ, табиати он, њайати иљтимої ѐ ќавмии сокинон ва 
сабабњои дигар чунин номњо такрор мешаванд. Дуюм, бо кўчидани 
сокинони ин ѐ он макон номро низ «бо худ мебаранд». 

Масалан, Вуж номи дењаест, дар водии Ѓунди ноњияи Шуѓнони 
Тољикистон ва дар Шуѓнони Афѓонистон. Инчунин, номи Вер низ дар ду 
соњили дарѐи Панљ дида мешавад. 

 Гумон меравад, ки номи зикршуда аз решаи забонњои ќадим буда, 
номи мафњуми табиї мебошад, ки дар минтаќањои алоњида дида мешавад. 
Вожаи мазкур хусусияти мавзеи табииро ифода намуда, бо вожахои bug/pug 
, ба маънои «замини нисбатан њамвори санглох»-ро ифода намуда, тибќи 
ќонунмандињои инкишофи забон шакли худро дигар кардааст. 

 Баррасии топонимияи асар барои равшан намудани моњияти 
љуѓрофиѐию табиии мавзеъњо низ ањаммият дорад. Чунончи, тањти номи 
Помир муаллифон маъмулан ќисмати шарќии Кўњистони Бадахшонро 
ифода намудаанд: «Як рўз шањ Ќурбонљон ќарор дода, ягон сад нафар чаќќони 
диловар ба назар гирифта, ба шикастани Алай сафарбарї пеш гирифта, 
меравад. Дар њудуди Мурѓоб мерасад, ки ќирѓиз љамъ шуда, роњи Ќурбонẋонро 
гирифта, фї мобайн љанги маѓлуба шудааст [10, 54]. 

Маълум аст, ки дар хатти арабї топонимњои мањаллї шаклан дуруст 
оварда нашудаанд. Аз ин рў, яке аз вазифањои асосии омўзиши топонимияи 
асар барќарор намудани шакли аслии номњо мебошад. Тарзи навишти 
номњо дар хатти форсї онро аз номи аслии мањаллї дур намудааст, зеро 
овозњои хоси забони мањаллї дар расмулхатти арабї дида 
намешаванд.Тањќиќи низоми исмњои хоси асар барои омўзиши 
ономастикаи таърихии Бадахшон  ањаммияти калон дорад. 

Њамин тариќ, тањќиќи вижагињои забонии ин асар метавонад ба 
тањаввули забони адабии тољикї ва этнолекти минтаќавии он равшанї 
андозад.  
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ОНОМАСТИКОНИ «ТАЪРИХИ БАДАХШОН»-И ОХОН 

СУЛАЙМОН ВА САЙИД ШОЊФУТУР 
 
Дар «Таърихи Бадахшон» дар баробари дигар воњидњои забон исмњои хос низ 

корбурди зиѐде доранд. Дар маќола маљмуи исмњои хос (антропонимия ва 
топонимия) аз назари вазифа ва мавќеи иљтимоию њудудї мавриди тањлил ќарор 
дода шудааст. Антропонимияи асар номњои таърихии исмњои одамонро дар бар 
гирифта, ба номњои тољикї, арабї, туркї ва русї људо мешаванд. Топонимияи асар, 
дар маљмуъ, топонимияи минтаќаи Бадахшонро дар бар гирифтааст. 
Расмулхатти арабї имкони дар шакли аслї овардани топонимњои мањаллиро 
надошта, њангоми ба хатти кириллї гузаронидани матни асар низ топонимњои 
мањаллї дар шакли аслї пурра инъикос наѐфтаанд. Омўзиши ономастикаи асар 
барои тањќиќи топонимия ва антропонимияи Бадахшони Афѓонистон низ   
ањаммият дошта, оид ба системаи номњои он тарафи рўди Панљ низ маълумоти 
муайянеро дар бар гирифтааст. 
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Калидвожањо: «Таърихи Бадахшон», онамастикон, топонимия, 
антропонимия, таснифи номњо, вазифаи иљтимоии номњо, таърих, номнома. 

 
ОНОМАСТИКОН «ИСТОРИИ БАДАХШАНА» ОХОНА СУЛАЙМОНА  

И САЙИДА ШОХФУТУРА 
                 
В «Истории Бадахшана» наряду с другими языковыми единицами 

широко представлены собственные имена. В данной статье анализированы 
собственные имена этого памятника в функциональном, социальном и 
пространственном аспекте. Антропонимия памятника отражает 
исторические личные имена, которые по языковым признакам разделены на 
таджикские, арабские, тюркские и русские личные имена. Топонимия 
произведения отражает топонимию Бадахшана. Арабскся письменность не 
дала возможность авторам по правилам местных языков написать подлиную 
форму местных названий. В кириллическом варианте памятника при 
написании местных названий также не соблюдены особенности местных 
форм названий. Изучение ономастики этого памятника также может 
пролить свет на системы топонимов и антропонимов Афганского 
Бадахшана. Исторический памятник содержит также и ценные сведения по 
топонимической системе левобережного Пянджа. 

 

Ключевые слова: «История Бадахшана», ономастикон, антропонимия, 
топонимия, классификация названий, социальные функции имѐн, история, 
наименования. 

 

ONOMASTICS OF  "HISTORY OF BADAKHSHAN" BY AKHON 
SULAIMAN AND SAYID SHOHFUTUR  

      

 In the «History of Badakhshan», along with other linguistic units, are widely 

represented proper names. This article analyzes the proper names of the monument 

in the functional, social and spatial aspects. The anthroponyms of the monument 

reflects historical personal names, which are divided according to linguistic 

characteristics into Tajik, Arabic, Turkish and Russian personal names. The 

toponyms of the work reflects the geographical  names of Badakhshan. Arabic 

writing did not allow authors to write the true form of local names according to the 

rules of local languages. In the Cyrillic version of the monument, when writing local 

names, the peculiarities of local forms of names are also not observed. The 

onomastic study of this monument can also shed light on the system of toponyms and 

anthroponyms of Afghan Badakhshan. The historical monument also contains 

valuable information on the toponymic system of the left-bank Pyanj. 
 

Key words: «History of Badakhshan», onomastics, anthroponyms, toponyms, 
classification of names, social functions of names, historical personal names, 
geographical  names. 
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КОМПОНЕНТНАЯ ЭКВИВАЛЕНТНОСТЬ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ 
ЕДИНИЦ ШУГНАНСКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 

 
Сафина Абодуллоева  

Институт языка и литературы имени Рудаки НАНТ  
    

Изучение фразеологической системы языков является одной из сфер 
современной лингвистики. Проблема изучения эквивалентности системы 
фразеологических единиц считается одной из тенденций современной 
лингвистики, которая позволяет определить процесс развития и 
становления фразеологии каждого конкретного языка. Путѐм выявления 
особенностей эквивалентности фразеологических единиц определяются не 
только лингвистические особенности языков, но и определяется 
мироощущения их носителей.  

Исследование лингвистических особенностей фразеологических 
единиц шугнанского и таджикского языков даѐт возможность определить 
адекватные языковые передачи и средства одинаковых образных 
выражений фразеологии изучаемого языка. Тем самым определяется 
функционально-смысловая, структурная характеристика фразеологии 
шугнанского и таджикского языков.  

В данной статье нами принято решение выявить компонентную 
эквивалентность фразеологических единиц шугнанского и таджикского 
языков, с учетом использования в их составе нумерологических, 
цветообозначающих, зоонимических, фитонимических и соматических 
компонентов.  

Нумерологическая основа фразеологических единиц является одной 
из составляющей основой лексико-семантической характеристики фразе-
ологических единиц шугнанского и таджикского языков, с помощью 
которых отмечаются количественные значения. Самым распространенным 
нумерологическим компонентом, которое часто упоминается в составе 
эквивалентных фразеологических единиц шугнанского и таджикского 
языков, является слово йи (йїв) – як – один, которое служит для 

построения разных семантических значений: аз йи δуст садо найод (шугн.) 
эквивалент в таджикском языке аз як даст садо намебарояд имеет значении 
«работать вместе, дружно существовать»: Маш бояд якљойяф кор кинам, аз 

йи устта садо найод (шугн.).– Мо бояд якљоя кор кунем, зеро аз як 
дастсадо наебарояд (тадж.).– Мы должны работать вместе, ибо «рука руку 
моет» (досл.)  

Нумерологических компонент шугнанского языка йїв в некоторых 
единицах используется с формой числительного як: Йуйи ди ќисса йак бар 
йак ху пуцард наќл čўд. (шугн.). Ў ин ќиссаро як бар як ба писараш наќл 
мекард (тадж.). – Он рассказал всю историю своему сыну.  
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Другой формой нумерологического компонента фразеологических 
единиц является составная форма йи дараља в шугнанском языке и як 
дараља [16, 475] в таджикском языке, имеющее значение «немножко, в 

определенной степени»: Wаен аз ди одиса wїнтоw йи дараља ху баланди ис 
čўд (шугн.). Онњо аз дидани ин њодиса худро як дараља баландтар њис 
меарданд (тадж.). – Они почувствовали себя после увиденных событий 
одним уровнем выше. 

 Фразеологическая единица в шугнанском языке йи дари бедаwо с 
эквивалентом в таджикском языке як дарди бедаво [16,475] имеет 
метафорическое значении «неисправимая, безвыходная ситуация»: Икид 

фукаард йи дарди бедаwо дивиẋт (шугн.).–Ин нишон барои њамагон як 
дарди бедаво менамуд (тадж.). – Это  показалось всем безвыходной 
ситуацией. 

В последующих эквивалентных фразеологических единицах 
исследуемых языков данный компонент был использован в следующих 
значениях:  

йи дунѐ гап (шугн.) – як дунѐ гап (тадж.) [16,478] – слишком много: 
Дилоро йи дунѐ гапе ху амсояенард лẙд (фирепт) (шугн.).– Дилоро як дунѐ 
гапро барои њамсоягонашон гуфта медод (тадж.). - Дилоро рассказала 
слишком много своим соседям. 

йи зивти гап едоw //ху зив йи čидоw (шугн.) – забонро як кардан //бо як 
забон гап задан [16,478] – объединятся, действовать сообща: Фук вахт бояд 

йи зивти гап едоw, дун љатта кор барор киẋт (шугн.).– Њама ваќт бояд бо 
як забон гап зад, дар ин маврид кор барор меояд (тадж.). – Всегда  нужно 
действовать сообща, поэтому дела будут идти хорошо. 

бо як тир ду нахчїр едоw (шугн.) – бо як тир ду нишон задан (тадж.) 
[16,481] – одним действием решить два вопроса, русский вариант 
фразеологизма одним выстрелом убить двух зайцев: Одил дис уẋѐр вуд фук 

вахти бо як тир ду нахчир од (шугн.).– Одил чунон чаќќон буд, ки њама 
вакт бо як карашма ду кор мекард (тадж.). – Одил был таким шустрым, что 
всегда одним выстрелом убил двух зайцев . 

яку якбора (шугн. и тадж.) [16,500] – сразу, вместе : Яку якбора аз ху 
čїдоwи дарс ѓайри имкẙн вуд (шугн.).– Яку якбора аз худ кардани маводи 
таълимї ѓайри имкон буд (тадж.). Сразу усвоить весь материал было 
невозможным . 

 азору як раќам (шугн.) – њазору як хел (аз њад беш, гуногун) (тадж.) 
[16,500] – по разному, многообразие: Баъди ви хабар ẋидоw wийен азору йак 

раќам таъбир од (шугн.). – Бо шунидани ин хабар њазору як хел таъбири он 
рух медод (тадж.). – После услышанной новости она была 
интерпритирована по разному.  

йи ду ѓев гап (тадж.) – як ду дањан гап доштан (тадж.) – немножко 

поговорить: Моира йи у гап љат аз ар љой пи wам хез йат (шугн.).– 
Моњира барои як-ду дањан гап аз роњи дур ба наздаш омад (тадж.). – Мохира 
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из-за незначительного разговора приехала из далека  ; ба як азоб (шугн.) – 
бо як азоб (тадж.) [16, 468] – с большим трудом; аз сад як фоиз норозї 
(шугн.) – як ба сад розї (тадж.) [16, 468] – на девяносто процентов не 
согласен; йи бало (шугн.) – як бало (тадж.) [16, 468] – одно и тоже, таже 
напасть; йи бало čїдоw (шугн.) – як бало кардан (тадж.) [16, 469] – сделать 
что-то, найти какое-то решение; йїв тар δуѐн čидоw (шугн.) – як бар ду зиѐд 
кардан (тадж.) [16, 469] – добавить двух к одному; йи бурда гарδа виредоw 
(шугн.) – як бурда нон ѐфтан (тадж.) [16, 470] – найти пути для заработка; 
йичи ќати йи гап δэдоw (шугн.) – ба касе як гап доштан (тадж.) [16, 471] – 

иметь особый разговор с кем-либо; йи гап δуѐн čїдоw (шугн.) – як гапи 
касеро ду кардан (тадж.) [16, 471] –добавить от себя слово к высказанному; 
йи гап ти видоw (шугн.) – ба як гап истодан (тадж.) [16, 472] – настоять на 
одном; йи гапанд сад пањле (шугн.) – як гап сад пањлу дорад (тадж.) [16, 472] 

–одно слово имеет сто значений; йи гап ќатия фамто //фањмчоз одам 
(шугн.) – як гапро мефањмидагї (тадж.) [16, 473] знающий и мудрый 
человек; йи диви баста сад га кушода киẋт (шугн.) – як дари баста сад дар 
кушода ( тадж.) [16, 474]– иметь шанс; аз йи дарδанд сад га дарδ ( шугн.) – як 
дард сад дард шудан (тадж.) [16, 475] – нарастаться боль; аз йїwанд δїст 
čидоw (шугн.) – якро дањ кардан (тадж.) [16, 475] – преувеличивать; йи илољ 
čїдоw (шугн.) – як илољ кардан (тадж.) [16, 480] – искать пути решения 
трудности; йи ѓев гарδа (шугн.) – як лаб (бурда) нон (тадж.) [16, 483] –
немножко хлеба; ба йи хулоса (маслињат) ятоw (шугн.) – ба як 
маслињат//хулоса омадан (тадж.) [16, 483] – придти к одному решению; йи 
ẋаwак (шугн.) – як мушт (тадж.) [16, 486] – немного; йи нўл δэдоw (шугн.) – 
бо як нўл задан (тадж.) [16, 487] – побеждать кого-либо/чего-либо, обойти 
кого-либо; як сар ба ду гўш// йи ќоќ љẙн (шугн.) – як сару ду гўш//як сару як 
тан// як љони ќоќ (тадж.) [16, 492] – одинокий человек; йи мўнат δу čаẋч 
(шугн.) – як себу ду таќсим (тадж.) [16, 493] – как две дольки целого 
яблока, очень похожие по внешности и по характеру; йи ќадам пẙнд (шугн.) 
– як ќадам роњ (тадж.) [16, 501] – шагом от чего-либо, очень близко; (ба 
хок) яксẙн čїдоw (шугн.) – яксон кардан (тадж.) [16, 508] – уничтожить, 
сравнить с землей и многие другие. 

В составе фразеологических единиц шугнанского и таджикского 
языков также можно наблюдать следующие формы нумеративных 
компонентов: сад дар сад (шуг. и тадж. язык) – точно, аккуратно, с точной 
уверенностью; аз сад гуланд йи гул наẋикуфч (шугн.) – аз сад гулаш яу гулаш 
нашукуфтааст (тадж.) – всѐ впереди, неиспользованные шансы, молодой; 
аз чор тараф (шугн. и тадж.) – с четырех сторон; чор тарафи ту ќибла 
(шугн. и тадж.) – свободен (свободна) от всех обязательств; δу поδ ар йи пех 
wеδдоw (шугн.) – ду по дар як мўза андохтан (тадж.) – быть настырным; 
дудила ситоw (шугн.) [12, 77] –дудила шудан (тадж.) сомневаться. 

Нумерологический компонент пїнʓ (шугн.) – панљ (тадж.) – пять - 
часто упоминается в фразеологических единицах шугнанского и 
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таджикского языках, тем самым способствует эквивалентному значению 
данных единиц:  кор панљ (шуг.и тадж.) [16, 199]; пїнʓ ангиẋт баробар нист 
(шугн.) – панљ ангушт (панља) баробар нест (намешавад) (тадж.) [15, 802] 
ни все люди одинаковые; пїнʓ ангиẋт дастур фамто (шугн.) – панљ 

ангушти худ барин донистан (тадж.) [15, 803] знать хорошо; пїнʓ-хо танга 

љам čїдоw (шугн.) – панљ-шаш танга ѓун доштан (тадж.) [15,804] собирать 
немного денег; пїнʓруза умр wїнтоw (шугн.) – панљрўза умр мондан (тадж.) 
[15, 805] осталось немного жизни; пїнʓ ангиẋтат пїнʓ унар (тадж.) – панљ 

панљаааш њунар, (таж.язык) – талантливый человек; пїнʓ ангиẋт ѓеванд 
δэдоw (шугн.) – панљ чилика дар дањан андохтан (тадж.диалектн.) – 
ненасытность.   

Экивалентное идиоматическое выражение с компонентом афт 
(шугн.) – њафт (тадж.) в шугнанском языке пи афтум осмẙн фирїптоw, в 
таджикском языке ба осмони њафтум расидан используется в значение 
«гордится, приобрести почѐт»: Аз wи нав пешрави ви кāл пи афтум осмẙн 
фирї пт ( шугн.). – Баъди ба даст даровардани муваффаќиятњои нав ба нав 
сараш ба осмони њафтум расид (тадж.).  

Ко второй группе компонентных эквивалентных основ 
фразеологических единиц шугнанского и таджикского языков относятся 
цветовые лексемы, с помощью которых выражаются разные 
положительные и отрицательные факторы чувств как: покой, тепло, 
защищенность, доброта, вера в хорошее, недоверие, равнодушие, мрак, 
безысходность. Выражение этих факторов были исследованы следующим 
образом:  

Белый цвет – сафед (шугн.) в шугнанском и таджикском языках 
употребляется как символ доброты и хороших пожеланий: роњи сафед 
(талабидан) (шугн. и тадж.) – счастливого пути, бахти сафед (шугн.и 
тадж.) [15, 80] – счастливого брака; сафедруйат сийабахт (шугн.) 
(белолицая но с черной судьбой), противоположность красоты лица 
черноте судьбы, имевшая когнитивную связь с русской пословицей: не 
родись красивой, а родись счастливой; ху сафед čїдоw (шугн.) – 
худсафедкунї //худро сафед кардан (тадж.) – оправдывать себя; ту ранг 
сафед сут (ту ранг зибуд) (шугн.) и ранг сафед шудан (тадж.) – испугаться. 
Стоит отметить, что в шугнанском языке превосходная степень белого 
цвета отмечена при помощи слово «парраст», что указывает на плохое 
самочувствие человека – бледность из-за болезни: ранг парраст киẋт 
(шугн.).  

Исследование фразеологических единиц с цветовыми компо-
нентнами показал, что в шугнанском языке элемент белого цвета чаще 
всего употребляется наряду с элементом черным как например: Ца лẙвен 
ẋувд сафед, йу лẙвд най тэр – Если говорят, что молоко белое, он говорит, 
что оно черное. Антонимический компонент белого цвета – чѐрный также 
многократно употребляется в составе фразеологических единиц 
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шугнанского и таджикского языков как: тэрдил одам (шугн.) – одами 
сияњдил (тадж.) – человек с черной душой; пицтэр одам (шугн.) – одами 
рўсиѐњ (тадж.) – двуличный, лицемерный человек.  

Изучение семантики цветового компонента рушт (шугн.) – красный 
(тадж.) в составе фразеологических единицах шугнанского и их 
эквивалентности в таджикском языке позволило выявить общие и 
специфические черты особенности данного компонента как красный – 
символ торжества и почета, такая характерная черта человека, как 
стыдливость: рўшт ситоw//рўштат сафед ситоw (шугн..) [12, 60] – сурх 
шудан (тадж.) - краснеть; лицемерия и вранья в шугнанском: ат ту пїц 
рўшт в таджикском языке: рут сурх. 

Цветовой компонент нїле (шугн.) – кабуд (тадж.) – синий - в составе 
фразеологических единиц исследуемых языков часто упоминается для 
описания физического состояния человека, как элемент побоев и 
проявления синяков: wам пїц фук нїлэ (шугн.) – рўяш каб-кабуд (тадж.), а 
также компонент зїрд (шугн.) – зард (тадж.) в составе фразеологических 
единиц шугнанского и таджикского языков используется для определения 
плохого самочувствия человека, болезни что способствует эквива-
лентности этих единиц в исследуемых языках: ранг зїрд ситоw (шугн.) – 
зард шудани ранг (тадж.).  

Последующие компоненты определяющие лексико-семантическую 
эквивалентность фразеологических единиц шугнанского и таджикского 
языков являются фитокомпоненты (наименование растений) и 
зоокомпоненты (название животных), которые обусловлены, прежде всего, 
историей взаимодействия человека с природой и животным миром, в 
частности, компоненты, которые считаются конотатом – семантической 
ячейкой данных единиц.  

При изучении фразеологических единицах с фитокомпонентами, 
были выявлены следующие компонентные эквивалентные единицы с 
следующими значениями: фук дарунанд гол (шугн.) – дар байни дигарон як 
гул (тадж.), переносное значение которого «человек имевший 
отличительные качества среди других с точки зрения красоты, тем самым 
приобретавший особый статус»; wи δуст гол (шугн.) [12, 69] – дасташ гул 
(тадж.) – способный человек, человек с легкой рукой; цэмти гул wэẋтоw 
(шугн.) – гули чашм (тадж.) – разновидность болезни глаз, бельмо; гулакен 
бїц (шугн.) – гули рўй (тадж.) – разновидность болезни кожи лица, след от 
которой остается в виде цветка; гарδa гул δод (шугн.) – гули нон (тадж.) – 
подгоревшая часть лепѐшки; бахт гул čїдоw (шугн.) – бахти касе гул 
кардан (тадж.) – улыбнуться счастье кому-л., повезти кому-л.; гул бе хор 
нист (шугн.) – гул бе хор нест (тадж.) – нету худо без добра; гул čїдоw 
(шугн.) – гул барин шукуфтан (тадж.) – расцветать (о человеке).  

 Отрицательное значение эквивалентности фразеологических 
единиц с фитокомпонентами в шугнанском и таджикском языках 
осуществляется с помощью элемента хор/ ṡаѓ/ ṡуδ (шугн.) – хор (тадж.) – 
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колючка: ṡаѓ бунти δэдоw (шугн.) – таги хор задан (тадж.диалектн.) – 
используется в значениях «унижать, оскорбить, оклеветать»; голэн 
дарунанд йи хор (шугн.) –хор даруни гулњо (тадж.) – плохой человек среди 
хороших; хор ситоw (шугн.) – хор шудан (тадж.) – стать слабым, 
немощным; ṡуδ аз пoδ (шугн.) – аз по хор гирифтан (тадж.) – оздоровится, 
избавится от боли. 

Количество зоокомпонентов по сравнению с фитокомпонентами в 
составе эквивалентных фразеологических единиц шугнанского и 
таджикского языков встречается намного больше, которые также носят 
коннотативную функцию.  

Главными зоокомпонентами в исследуемых языках являются слова: 
wурљ (шугн.) – гург (тадж.) –волк , рўпцак (шугн.) – рўбоњ (тадж.) –лиса, шэр 
(шугн.) – шер (тадж.) – лев; киẋэпц (шугн.) – зоѓ (тадж.) – сорока, дивўск 
(шугн.) – мор (тадж.) – змея, куд (шугн.) – саг (тадж.) – собака, пиш (шугн.) – 
гурба (тадж.) – кошка, кирм (шугн. и тадж.) – черв, жоw (шугн.) – гов (тадж.) 
–корова, хуг (шугн. и тадж.) – свинья, хар/маркаб (шугн.и тадж.) – осѐл и 
многие другие, в большинстве случаев имевшие отрицательную окраску. 
Тематическое разделение зоокомпонентов согласно природной 
характеристике животных непосредственно влияет на коннотативную их 
функцию, то есть, зоокомпоненты означающие названия диких животных, 
чаще всего несут негативную окраску, а название домашних животных 
положительную: кина wурљ (шугн.) – гурги борондида (тадж.) – опытный 
человек; wурљ ситоw (шугн.) – гург шудан (тадж.) – стать волком; дис рўпцак 
одам (шугн.) – рубоњ (тадж. язык) – лицемер, двуличный (о человеке); 
рўпцакбози čїдоw (шугн.) – рубоњбозї кардан (тадж.) – лживый, лицемерный 
человек; хẙна шэрат майдẙн ѓариб (шугн.) – хонашери майдонѓариб (тадж.) – 
трусливый человек; дис киẋэпц одам (шугн.) – зоѓи аъло (тадж.) – белая 
ворона; кабки хиромẙн (шугн.) – кабки хиромон (тадж.) – грациозная (о 
девушке). дивўск одам (шугн.) – мори карбаш (тадж.) – гадюка (о плохом 
человеке); мўру малах (шуг. и тадж.)(љуљат маљуљ, кирмат канаб)– 
несметное множество, видимо-невидимо; куд дастур љаќтow (шугн.) – саг 
барин аккос задан (тадж.) – лаять как собака (о человеке сгрубым нравом, 
который резко повышает голос на людей); пишат пург бози (шугн.) – мушу 
гурбабозї (тадж.) – игра в кошки-мышки, используется в значение 
лицемерие, хождение вокруг до около… 

Стоит отметить, что некоторая зоокомпонентная эквивалентность 
фразеологических единиц в шугнанском и таджикском языках проявляется 
при помощи шугнанского слово дастур и его эквивалента в таджикском 
языке ранг, барин, носящая сравнительную характеристику: жоw дастур 
хїдоw (шугн.) – гов барин хурдан (тадж.) – ест как корова, человек который 
употребляет много пищи, обжора; хуг дастур видоw (тулẙ хуге) (шугн.) – 
хуг вори будан (тадж.) – быть как свинья (досл.), толстяк; хуг дастур хїдоw 
(шугн.) – ранги хук хурдан (тадж.) – есть как свинья, (об обжоре); маркаб 
дастур мэнат čїдоw (шугн.) [12, 164] – хар барин мењнат кардан (тадж.) – 
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работать как осѐл (досл.) ишачить, черезмерно трудиться; ворљ дастур 
диwэнтоw (шугн.) [12, 195] – асп (барин)давондан (тадж.) – гонять (кого-л.) 
как лощадь.  

К заключительным лексическим эквивалентным компонентам 
фразеологических единиц шугнанского и таджикского языков относиятся 
соматические компоненты, характерной чертой которых является наличие 
в их составе лексем, обозначающее части тела человека или животного. 
Исследование структуры эквивалентных фразеологизмов – соматизмов 
шугнанского и таджикского языков показало, что наиболее часто 
упомянутыми компонентами являются кāл /кил (шугн.) – сар (тадж.) – 
голова; цэм (шугн.) – чашм (тадж.) – глаз; δуст (шугн.) – даст (тадж.) –
рука; зив (шугн.) – забон (тадж.) – язык ; дэл/зорδ (шугн.) – дил (тадж.) – 
сердце. 

Основными признаками исследуемых фразеологизмов-соматизмов в 
шугнанском и таджикском языках являются определение характеристики 
человека как: физическое состояние, чувства, отношения, умственная 
деятельность, психологический портрет, поступки человека, социальное 
положение, а также определение полной или неполной компонентной 
эквивалентности в разных языках, которая считается культурно-
национальной составляющей семантики фразеологических единиц. 

Особую группу соматизмов исследованных языков составляют 
аффоризмы из классической литературы, древние цитаты, а также 
афоризмы предшественников. Исследуя семантические составляющие 
фразеологических единиц в шугнанском и таджикском языках нами были 
выявлены две группы соматических лексем для построения национального 
сознания, которые обозначают внешние и внутренние органы 
человеческого или животного организма.  

К первой группе относятся фразеологических единицы шугнанского 
и таджикского языков с соматическими эквивалентными компонентами, 
которые обозначают внешние органы. К этой группе соматических 
компонентов можно отнести слова: голова, глаза, лицо, рука, нога, кожа, 
поясница, ноготь, шея, живот, язык и т.д. В качестве пример этих 
эквивалентных единиц можно привести следующие фразеологизмы: кāл пи 
осмẙн фирїптоw (шугн.) – сар ба фалак расидан (тадж.) –гордится своими 
или чужими достижениями; кāл неƔдow (шугн.) – сар чарх задан (тадж.) – 
голова кружится; wи кāл wи сївти (шугн.) [12, 198] – сараш дар љояш (тадж.) 
–умный, рассудительный человек; ху кāл ичирд нахамбентоw (шугн.) [12, 
238] – сари худро пеши касе хам накардан (тадж.) – не склонить голову 
перед кем-л.; wи кāл wи бїр // ху кāл на сент (шугн.) – сар набардоштан 

(тадж.) – не поднимать голову (из-за дурных поступков); ху кāл едов // ху 

љẙн едов (шугн.) – љони худро нисор кардан (тадж.) – отдать жизнь за кого-

л.; ар кāл на wизд // ар ѓẙ на дед (шугн.) – дар сар (майна) наѓунљидан 
(тадж.) – не вмещаться в голову, никак не верится и т.д. 



    
СУХАНШИНОСЇ                            2024               №1(45) 

 
23 

Второе место среди продуктивных соматизмов в составе 
фразеологизмов шугнанского и таджикского языков занимает слово цэм 
(шугн.) – чашм (тадж.) – глаза. Слово цэм (шугн.) – чашм (тадж.) 
обозначает орган зрения любого живого существа, переносное значение 
которого - внутреннее зрение, интуиция: ху цэм канда наčїдоw (шугн.) – 
чашм дўхтан (тадж.) – пристально смотреть; цэм тар пẙнд, цэм сифц ситоw 
(шугн.) – чашми касе чор шудан (тадж.) долго ждать; цэм цифтоw (шугн.) – 
чашм дуздидан (тадж.) – тайком; ху цем йет ночїдоw (шугн.) – чашм 
кушода натавонистан (тадж.) – не мочь открыт глаза (о бессилии из-за 
болезни). 

Следующая группа соматических компонентов фразеологизмов в 
шугнанском и таджикском языках является слово δуст (шугн.язык) – даст 
(тадж.) – рука –одна из двух верхних конечностей человека, которая играет 
практически универсальное значение, коммуникацию (общение), 
творчество (мастерство), деятельность (активность), работу и т.д. 
Семантические и синехдохические значения соматического компонента в 
эквивалентных фразеологических единицах можно охаректеризовать 
следующим образом: δуст кушод видоw /δуст йет (шугн.) [12, 69] – дасташ 
кушод (тадж.) –щедрый; якдигар δуст анљивдоw (шугн.) [12, 71] – дасти 
њамдигарро гирифтан (тадж.) – сочувствие и помощь; δуст пи неʓ (шугн.) 

[12, 71] – ду даст почики бинї (тадж.) – скупость; δуст хуẋk ситоw (шугн.) 
[12, 133] – даст хушк шудан (тадж.) – проявление проклятия; хез δуст 
(шугн.) [12, 72], бїр лиẋо // бїр жїр – дасти рост будан(тадж.) –доверенное 
лицо; ху ми δуст ху зеẋтоw (шугн.) [12, 71] – худро ба даст гирифтан 

(тадж.) – проявление чувство сдержанности; δуст пи лиẋо δедоw //уст тар 

уст на їд (шугн.) – даст зери манањ сутун кардан (тадж.классич.) – 
признак тунеядство, безделие. 

В некоторых фразеологических единицах шугнанского языка слово 
чанг используется в значении соматизма рука: тар чанг weδдow (шугн.) – ба 
чанг афтодан (тадж.) – попасть в руки. 

Соматизм язык зив (шугн.) как средство передачи информации в 
шугнанском языке зив в таджикском забон, в переносном смысле имеет 
функцию определения разных характерных человеческих черт, как: 
чрезмерная болтливость: зевти ẋaц каш насẙд (шугн.) – забони беустухон 
(тадж.); признак единения: ху зив йи čїдоw, якдигар зив виредоw (шугн.) – 
забон як кардан (тадж.). Иногда соматизм зив–забон в обоих языках 
способствует синонимической общности со словом лафз. Как например: 
одаманд ви лафз алол (шугн.) – аз одам лафзаш њалол (тадж.).– Человек 
должен быть человеком слово. 

Можно привести другие примеры фразеологических единиц 
исследуемых языков с соматическими компонентами, которые несут в себе 
следующую эквивалентную характеристику: ас кẙмат забẙн редоw // зив гїр 
ситоw // зив зарwїн ситоw (шугн.) – аз гап (забон) мондан (тадж.) онеметь 
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от боли или от чрезмерного употребления спиртных напитков; ху зив 
жириẋтоw // шāф абеẋтоw// шāф тїзд (шугн.) – забон газидан (тадж.) – 
безмерное удовольствие от пищи; зив нẙлти йатоw// тар зив йатоw (шугн.) 
– ба забон омадан (тадж.) –приходить на язык, вымолвить что-то случайно; 
макти савор ситоw (тадж.) – бар гардан савор шудан (тадж.) – сесть на 

шею и свесить ножки; ќич танбур нивозд // дẙр дойрā їд (шугн.) – шикам 

танбур навохтан (тадж.) – проявление звуков в животе от голода; ху ѓẙ 

зибонди анљївдоw// му ѓẙанд (шугн.) – дар гўш нигањ доштан (тадж.) – не 

забыть что-то негативное; ар ху пẙст новиздоw // ѓев тар ѓẙбуцен (шугн.) – 
дар пўсташ наѓунљидан (тадж.) – черезмерно обрадоваться; в шугнанском 

языке; пїц тар пїц (шугн.) – рў ба рў (тадж.) лицом к лицу [12, 73]; индẙн 

индẙнти на ед // драќаст розд (шугн.) – дандон ба дандон расидан (тадж.) 

– трястись от холода или страха, трепетать, стучать зубами [12, 42]; йи по 
ар гẙр // офтоб сари кў (шугн.) – по бар лаби гур (тадж.) – стоит на краю 
гибели, стоит одной ногой в гробу [12, 51]; мийенд вїстоw // тасмā 
тїждоw (шугн.) – миѐн бастан (тадж.) – сделать усилие, напружиться, 
идти на что-то решающее [12, 62]; ху ангиẋт жириẋтоw (шугн.) [12, 90] – 
ангушти њасрат газидан (тадж.) – кусать пальцы (локти).  

Вторая группа соматических компонентов в фразеологических 
единицах шугнанского языка состоит из соматических слов обозначающие 
внутренние органы, дэл / зорδ (шугн.) – дил (тадж.) – аллегорично 

означающая любовь, симпатию и радость: дэл ба каф čїдоw (шугн.) [12,135] 
– дил ба даст овардан (тадж.) – влюбить в себя; зорδ вириẋтow /зорδ шито 
čїдоw, (шугн.) – дил шикастан (тадж.) – чувство разочарование: зорδ δидоw 
(шугн.) [12,139] – дил сухтан (тадж.) – сочуствие:: зорδ натожд (шугн.) –дил 
накашидан (тадж.) – неприязнь; зорδ бесаwoб ситоw (шугн.) [12,135] – дил 
бењузур шудан (тадж.) – плохое самочувствие: зорδтанг ситоw (шугн.) 

[12,132] – дилтанг шудан (тадж.) – чувство сострадания: аз дэлу љẙн (шугн.) 
[12,59] – аз тањти дил (тадж.) – искренность;: дэлпур ситоw (шугн.) [12,134] 
– дилпур шудан (тадж.) –приобрести чувство уверенности. 

В дополнении к вышеназванным примерам фразеологизмов 

шугнанского языка с соматизмом зор – дил «сердце» можно привести 

другие примеры: дил дирапт // зорти ѓалч(шугн.) – дил метапад (тадж.) – 
на сердце не спокойно, беспокойство: [12, 40]; дил холи čїдоw // ху рози дил 

лẙвдоw [12, 41] – дилро холї кардан (тадж.) – выговориться; зор ẋиčїфтоw // 

зарќā ẋичїфтоw (шугн.) – дил кафидан (тадж.) страдание, терзание, 

мучение: [12,48]; зор шито ситоw// зор вириẋтоw – дил хунук шудан 
(тадж.) – охладиться к кому-то или чему-то по каким-то соображениям 

[12,49]; зоранд едоw// диланд едоw (шугн.) – дар дил задан (тадж.) – 
попасть в душу, влюбиться, полюбить чего-то, или кого-то [12, 49]; му 

зорард гāẋт // му дилард гāẋт (шугн.) – аз дил гузарондан(тадж.) тревожно, 
сердце замирает, кошки скребут сердце [12, 62]. 
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Название второго внутреннего органа – соматизма љигар – печень 
наряду с «дил» – сердцем также часто употребляется в шугнанском языке: 

љигāр идоw // зор идоw // љигар пиидоw (шугн.) – љигар сўхтан (тадж.) – 
чувство жалости к кому-то или чему-то, жалеть кого-то. 

 Исходя из анализа компонентной эквивалентности фразеоло-
гических единиц шугнанского языка можно предположить, что при 
выявлении фразеологических единиц с нумеративными компонентами 
стало известно, что часто употребляемые числа в составе 
фразеологических единицах являются простые числительные как: як – йїв, 
ду – δуѐн, дањ – δїс, њазор – азор, дробные числительные: як-ду (тадж.) – 

йїв-δуѐн (шугн.), чор-панљ (тадж.) – цавор-пїнʓ (шугн.), с помощью которых 
отражаются степень образного выражения мыслей носителей языка. 
Отличительные черты фразеологических единиц с цветообозначающими 
компонентами в шугнанском языке вызваны на уровне субъективно 
ассоциативного восприятия окружающего мира в рамках цветовой 
оценки, которые отражают экстралингвистические реалии (историческое 
географическое, традиционные особенности) каждого народа. К числу 
таких цветовых элементов изучаемых языков можно соотнести черный, 
белый (в основном использованы в антонимических значениях), жѐлтый, 
зеленый и серые цвета, использование которых во многом дают разные 
символические значения. Анализ семантики фразеологизмов в шугнанском 
языке позволил выявить общие цветообозначающие значения в семантике 
рассматриваемых языков. Противопоставление человеческих качеств с 
растительным и животными мирами освещает проблему развития 
семантической структуры фитосемантических и зоосемантических 
фразеологизмов в шугнанском и таджикском языках. При анализе 
фитосемантических и зоосемантических фразеологизмов выявлены такие 
устойчивые смысловые аспекты, связанные с фитонимом гул и некоторыми 
зоонимами: (w)урљ (шугн.) – гург (тадж.) (волк) – истощенный, голодный, 
прожорливый, сердитый, кровожадный, жестокий, коварный, бывалый, 
работящий; рўпцак (шугн.) – рўбоњ (тадж.) (лиса)– лживый, лицемерный, 
подхалим; шер (шуг. и тадж.и) – лев– гордый, отважный; дивўск (шугн.) – 
мор (тадж.) – некрасивый, неприятный, мудрый, с плохим характером, 
злой; жоw (шугн.) – гов (тадж.) – (корова): большеглазый, неуклюжий, 
верзила, толстый, плодовитый, одетый без вкуса, легкомысленный; хуг 
(шуг. и тадж.и) (свинья) – неряшливость, ленивость, жирность; хар/маркаб 
(шуг. и тадж.и) (ишак) – смиренный, терпеливый, работящий и т.д. 

Основными соматическими компонентами эквивалентных фразеоло-
гических единиц шугнанского и таджикского языков являются кил / кāл 
(шугн.) – сар (тадж.) – голова, цэм (шугн.) – чашм (тадж.) – глаз, δуст 
(шугн.) – даст (тадж.) – рука, зив (шугн.) – забон (тадж.) – язык, дэл / зорδ 
(шугн.) – дил (тадж.) – сердце,  с помощью которых были обозначены 
разные когнитивные значения.  
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КОМПОНЕНТНАЯ ЭКВИВАЛЕНТНОСТЬ 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ ШУГНАНСКОГО И 
ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 

 
  Статья посвящена изучению компонентной эквивалентности 

фразеологических единиц шугнанского и таджикского языков, с помощью 
которых определяются лингвистические особенности языков и 
определяются языковые национально-культурная характеристика носителей 
языков. Исследование лексико-семантической структуры фразеологических 
единиц двух изучаемых языков показал, что в составе данных лексических 
единиц наблюдаются нумерологические, цветообозначающие, фитоними-
ческие и зоонимические и соматические эквивалентные компоненты, 
которые служат лексическому строению этих единиц. Наряду с этим 
данные компоненты служат для выражения разных когнитивных значений. 

  
Ключевые слова: компонентная эквивалентность фразеологических 

единиц, нумерологические компоненты, цветообозначающие компоненты, 
фитонимические компоненты, зоонимические компоненты, соматические 
компоненты, лексико-семантическая структура, когнитивные значения. 

 
МУОДИЛШАВИИ ЉУЗЪЊОИ ТАРКИБИИ ИБОРАЊОИ 
ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНЊОИ ШУЃНОНЇ ВА ТОЉИКЇ 

 
 Маќола ба омўзиши муодилшавии љузъњои таркибии иборањои 

фразеологии забонњои шуѓнонї ва тољикї бахшида шуда, ба воситаи онњо 
хусусиятњои лингвистї ва тавсифи милливу фарњангии соњибзабонон 
инъикос мегардад.  

Тањќиќоти сохтори лексикї-семантикии иборањои фразеологии ду 
забони омўхташаванда нишон дод, ки ин иборањо аз љузъњои нумерологї, 
љузъњои ифодакунандаи ранг, фитонимї, зоонимї ва соматикї таркиб 
ѐфтаанд, ки барои сохтори лексикї хизмат мекунанд. Дар баробари ин, 
тавассути ин љузъњо инчунин дигар маъноњои гуногуни когнитивї низ ифода 
мегарданд. 

  
Калидвожањо: муодилшавии љузъњои иборањои фразеологї, љузъњои 

нумерологї, љузъњои ифодакунандаи ранг, љузъњои фитонимї, љузъњои 
зоонимї, љузъњои соматикї, сохтори луѓавию маъної, маъноњои когнитивї. 
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COMPONENT EQUIVALENCE OF PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE 
SHUGHNI AND TAJIK LANGUAGES 

 
The article is devoted to the study of the component equivalence of 

phraseological units of the Shughni and Tajik languages, with the help of which are 
determined the linguistic features of languages and the linguistic national-cultural 
characteristics of native speakers.  

The study of the lexical-semantic structure of phraseological units of the two 
studied languages showed that, in the composition of these lexical units there are 
numerological, color-denoting, phytonymic, zoonymic and somatic equivalents 
components that serve the lexical-semantical structure of these units. Along with 
this, these components serve to express different cognitive meanings. 

 
 Key words: component equivalence of phraseological units, numerological 

component equivalence, color-denoting component equivalence, phytonymic 
component equivalence, zoonymic component equivalence and somatic component 
equivalence, lexical-semantical structure, cognitive meanings. 
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СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ 
СУБСТАНТИВНЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В ШУГНАНСКОМ, 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Мунира Иматшоева  
Таджикский международный университет иностранных  

языков имени С. Улугзаде 
 
В современном языкознании лингвисты большое внимание уделяют 

углубленному и всестороннему изучению словообразования. Значительный 
вклад в развитие данной области языкознания внесли ученые-языковеды: 
Винокур Г. О., Виноградов В.В, Сминницкий А. И., Панов М.В, Земская Е. 
А., Тихонов А. Н., отечественные ученые Таджиев Д., Рустамов Ш., 
Мухаммадиева Ш., Мухторов З., Тохиров К., Ниѐзи Н., Шоев Э., Хусейнов 
Х. и другие. 

В настоящее время словообразование является одной из важных 
сторон исследования в шугнанском, таджикском и английском языках. 
Разнообразие способов образования новых слов показывает, что 
необходимо рассмотреть все возможности их образования в сравниваемых 
языках. И чтобы понять, как образовано то или иное слово, в 
словообразовании существует такое понятие, как способы 
словообразования. Способ словообразования – это метод образования 
новых слов с использованием определѐнного словообразовательного 
средства. Переход слов из одной части речи в другую является одним из 
способов словообразования, то есть, образование нового слова путѐм 
грамматического перехода из других частей речи в существительных, 
который в лингвистике называется  субстантивация.  

Субстантивация или субстантивирование относится к морфолого-
синтаксическому способу словообразования и является частым случаем 
транспозиции. 

В языкознании процесс перехода прилагательных в разряд 
существительных обозначаются также другими терминами, как 
transposition, migration, functional shift, conversion. В словаре О. А. 
Ахмановой данный термин трактуется следующим образом: «процесс 
перехода в разряд существительного из другой части речи вследствие 
приобретенной способности непосредственного указывания на предмет (а 
не только через его признак) [2, 5].   

Субстантивация представляет собой один из способов образования 
слов, имеющих одну мотивирующую основу, при котором субстантивы 
(существительные, образовавшиеся в процессе субстантивации) не имеют 
какого-либо специального словообразовательного аффикса [16, 544-545] 
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Под термином «субстантивация» понимается субстанциальное 
переосмысление языковой единицы в процессе функционирования еѐ в 
условиях, типичных для существительного, без изменения внешнего 
облика самой единицы [7, 5]. 

Камянова Т. называет субстантивацию перехода в разряд 
существительных других частей речи, часто без изменения морфологической 
формы слова [11, 250]. В таджикском и английском языках субстантивация 
более или менее подробно изучена, но в шугнанском языке до сих пор это 
грамматическое явление не подвергалось анализу. В таджикском языке на 
данное явление обратили внимание таджикские лингвисты. Известный 
лингвист Ш. Ниѐзи ещѐ в пятидесятые годы прошлого столетия в своей 
книге «Существительное и прилагательное в таджикском языке» назвал это 
явление как морфолого-синтаксический способ. Слова, которые из других 
частей речи перешли в существительное, или в разных ситуациях 
используются в качестве существительного называются субстантивами [13, 
12]. Переход частей речи друг в друга считается самым продуктивным 
способом словообразования [15, 176]. 

Субстантивация частей речи имеет свои характерные черты. Любая 
часть речи в сравниваемых языках может быть подвергнута 
субстантивации.  

Прилагательное в шугнанском, таджикском и английском языках, как 
и в других языках мира, раньше переходило в категорию существительного. 
Причина, по которой прилагательное чаще переходит в разряд 
существительного, состоит в том, что оно наиболее близко к 
существительному среди всех остальных частей речи. Прилагательное не 
может существовать без существительного. Прилагательные иногда 
выражают признаки, специфичные для того или иного предмета. В таких 
случаях признак известен настолько, что при его выражении его признаки 
появляются. Такие прилагательные свободно занимают место 
существительного [14, 148].  

Как в английском, так и в шугнанском и таджикском языках 
субстантивация отличается от других словообразовательных способов тем, 
что в ней не наблюдаются словообразовательные аффиксы, фонетические 
изменения и изменения семантики слова. Например, слово kampir в 
шугнанском языке, кампир в таджикском языке и old в английском языке 
(старуха) на самом деле является прилагательным, это возраст и состояние 
человека. Например, в шугнанском языке слово kampir имеет несколько 
значений. В предложении Ya mis kampir siç слово kampir прилагательное, но 
в предложениях Kampir guzašta sat ( старуха умерла) и Mirzovafo kampir 
guzašta sat (жена Мирзовафо умерла) [8, 158]. В первом предложение слово 
kampir переводится как старуха, а во втором предложение как жена.  

В таджикском языке слово гадо (нищий) на самом деле является 
прилагательным, это характеристика человека, но оно потеряло своѐ 
грамматическое значение, как прилагательное приобрѐл признак 
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существительного. Сейчас почти не говорят одами гадо (нищий человек), 
потому что слово гадо в таджикском языке (нищий) воплотил в себе этот 
смысл и хорошо выражает его и без слова человек. В шугнанском языке 
эквивалентом таджикского субстантивированного прилагательного 
камбаѓал является kambaɤal (бедняк, неимущий) [9, 158], который может 
употребляться без имени существительного и выражает то же значение. 
Например: 

Тадж: Камбаѓалњои љањонро муттањид бояд намуд.  
Шугн: Kambaɤaleni jaůn boyad mutaid sen. 
Англ: The poor of the world should be united.  
Комянова Т. определив субстантивацию как переход в разряд 

существительного других частей речи в английском языке, часто без 
изменения морфологической формы слова, выделяет два вида субстантивов: 
полной и частичной [11, 190].  

Т. Комянова подчѐркивает, что при полной субстантивации 
прилагательные в английском языке приобретают все грамматические 
категории существительных и их сочетаемость, как категория 
одушевленности и неодушевленности, например, romantic - романтичный, a 
romantic - романтик; категория числа, например, Muslim – мусульманский, a 
Muslim - мусульманин, Muslims – мусульмане; категория падежа, например, 
female женский, a female’s life – жизнь женщина; категория определенности –
неопределенности, например, melancholic – меланхолический, a melancholic - 
меланхолик [11, 192].  

При частичной субстантивизации, как утверждает Комянова Т., 
прилагательные не приобретают все грамматические категории, которые 
приобретают при полной субстантивации. Например, слова как the rich-
богатые, the poor- бедные, the old - старые, the young- молодые, the sick- 
больные, the blind- слепые, the deaf- глухые, the mute -немые , the meek- кроткие 
и другие можно отнести к частичной субстантивации [11, 192].  

Почти все прилагательные в шугнанском и таджикском языках, 
характерные для человека, употребляются как существительные. Конечно, 
переход в разряд существительного у всех по разному. Переход некоторых 
из них в разряд существительного можно понять только в определенных 
позициях и такой переход назывется окказиональным. Например, слова 
моњчабин, хубрў, моњталъат, сияњабрў и тому подобные в таджикском языке 
являются прилагательными, но иногда они переходят в разряд 
существительного. В таких словах признак существительного проявляется 
более отчетливо. Такие прилагательные могут употребляться без 
существительного [14, 148].  

Дар лабони хубрўѐн ханда њусни дигар аст,  
Љилваи ин боѓ њам дар нозукї нозуктар аст [19, 127] 

В шугнанском языке тоже встречаются слова, которые переходят в 
разряд существительного. К таким существительным можно отнести слова 
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как růštbiç, terbiс, safedсem, safedbiç, zirdbiс, safedgāl, safedbůn, birikmak, и 
другие.  

Например: 

Шугн: Safedbůn sut xu moleni as poс vud. 

Тадж. Мўйсафед рафта молњояшро аз пода овард.  

Англ: An old man brought his sheep from pastures.  
 В таджикском языке, как подчѐркивает Ш. Рустамов, слова каждум 

(скорпион), дарозгўш (длинноухий, осѐл), хорпушт (ѐж), сангпушт 
(черепаха) и тому подобные до конца прошли переходный период, они 
полностью превратились в существительные, и теперь никто не говорит 
љонвари каљдум, њайвони дарозгўш ѐ харгўш, љонвари хорпушт ва љонвари 
сангпушт. 

Эквивалентом данных слов в шугнанском языке являются gaždum, ɤandal 
(скорпион), markāb (длинноухий, осѐл), xōrpūšt (ѐж), sa(ng)baqa (черепаха) 
тоже как в таджикском языке полностью перешли в разряд 
существительного и употребляются без соответвующего им 
существительного.  

В английском языке, как отмечает Атаева Х., слова youth (љавон) и 
youths (љавонон) – являются существительными, но перевод примеров на 
таджикском языке показывает, что слова youth (љавон) и youths (љавонон) 
иногда субстантивируются в английском языке, а иногда просто 
переводятся как young man или young people[3,56]. Например: «Captain 
Tommasi,» he went on, turning to one of them, «ring for the guard, if you please, 
and have this young gentleman put in the punishment cell for a few days [24, 80]. ~ 
Капитан Томасси! – хитоб кард полковник ба яке аз онњо, - Посбонњоро љеѓ 
занед ва фармоед, ки ин љавонро ба яккахона андозанд [7,59]. «I have had a 
good deal of experience in guiding young people,» he said; «and I make it a rule 
never to prohibit anything without a good reason. There are very few young men 
who will give much trouble if proper consideration and respect for their personality 
are shown to them [24, 60]. ~ Ман дар тарбияи љавонон хеле пуртаљрибаам, 
одати ман ин аст, ки ба донишљўѐн бе асосу сабабњои ќонеъкунанда њељ љизро 
манъ намекунам. Агар ба љавонон эњтироми муайяне зоњир кунем, онњо 
калонњоро хеле кам ташвиш медињанд [7, 39]. 

В английском языке некоторые прилагательные могут изменить свое 
значение и переходить в разряд существительного. Это могут быть 
обобщенные или абстрактные существительные, и, как правило, они 
используются только в единственном числе с определѐнным артиклем. 
Например:  

Англ: The mysterious has always attracted people. 
Шугн: Sirat asror ta fuk vaxt jdam tar xu jalb kiẋt. 
Тадж: Асроромез њамеша одамонро љалб мекард. 
Название языков тоже переходит в разряд существительного, но в 

таджикском и шугнанском языках они иногда употребляются со словом 
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язык иногда без него (забон, ziv). В английском языке названные языки 
используются без определѐнного артикля. Например: Xuɤnůni ziv (забони 
шуѓнонї,шугнанский язык), tojiki ziv (забони тољикї, таджикский язык), rusi 
ziv (забони русї- русский язык). 

Англ: Chinese has become one of the most popular languages among 
European students. 

Шугн: Xitoyi bayni donišjueni Avrupo iv as mašurtarin ziv siс. 
Тадж: Забони чинї байни донишљўѐни Аврупо яке аз машњуртарин 

забонњо шудааст. 
В английском языке субстантивированные прилагательные, которые 

описывают состояние людей, используются с определѐнным артиклем, но 
эти субстантивированные прилагательные передаются в шугнанском и 
таджикском языках без изменения. Например: 

Англ: The sick often have no money for treatment. 
Шугн: Bemorand tabobatard pul nist (букв. перевод). 
Тадж: Бемор барои табобат пул надорад. 
В английском языке к полностью субстантивированным 

прилагательным относятся также прилагательные, обозначающие 
национальность: a Greek - юнонї, a German - олмонї, a Belgian - белгиягї, an 
American - амрикої, a Norwegian - норвегї, an Italian – итолиѐвї и др. 

В таджикском языке, как считает Атаева Х., в названиях этих 
национальностей процесс субстантивации не происходит. Эти слова 
остаются прилагательными, образованными при помощи суффикса -ї из 
имѐн существительных [3. 70]. It is not strange, then to find the English graduate 
and the African graduate having much in common [24, 110]. ~ Аљиб нест, ки 
англиси босавод ва африкоии босавод бисѐр монандињо дошта бошанд [7,142] 

По поводу перехода относительных прилагательных в разряд 
существительного в таджикском языке выдвигается такое мнение, что они 
«принимают суффиксы множественного числа и становятся 
существительными». Академик Л.В. Щерба весьма умело разоблачал 
последователей формализма, опиравшихся при классификации частей речи 
на морфологические признаки слов, и писал. «Тем не менее, мы считаем 
стол и медведь существительными потому, что они склоняются: скорее, мы 
склоняем их потому, что они существительные» [22, 69]. Рустамов Ш. 
опираясь на определение академика Л.В. Шерба утверждает, что слова 
ќањрамонон, љавонон принимают суффикс множественного числа потому, 
что они перешли на разряд существительного [14, 151].  

В шугнанском языке такие слова можно отнести к сушествительным, 
они принимают суффикс –en во множественном числе. Сравниваем слова 
yoš, zur, bōdūr как прилагательное, а слова yošen, zuren, bōdūren как 
существительное. Например: 

Шугн: Yū ɤal yoš vůd, сa můd. 
Тадж: Вай њоло љавон буд, ки мурд. 
Англ: He was still young, when he died. 
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В данных предложениях слова yoš, љавон, young (молодой) являются 
прилагательными, но в предложениях, как: 

Шугн: Yošenen azamand naxtoid. 
Тадж: Љавонон аз он љо баромаданд. 
Англ: The young went out. 
В английском языке слова молодые, бездомные, бедные употребляются 

во множественном числе и становятся существительными. В английском 
языке прилагательное полностью зависит от существительного и само 
принимать какую-либо форму не способно, поэтому к таким словам или 
добавляется слова «people» или перед ними ставится определѐнный артикль 
«the». 

 Имена существительное помириѐн, хориљиѐн, мактабиѐн и т.п. в 
таджикском языке не становились существительными, принимая суффиксы 
множественного числа, а сначала становились существительными, а затем 
принимали суффиксы множественного числа. В шугнанском языке тоже 
такие прилагательные сначала перешли в разряд существительного, а потом 
принимали суффикс множественного числа.  

Во всех трех сравниваемых языках прилагательные, которые перешли 
в разряд существительного, преимущественно указывают на человека. Такая 
ситуация, на наш взгляд, связана с тем, что прилагательные этой группы 
очень близки к своим существительным и имеют больше возможностей для 
непосредственного выражения существительного. Некоторые 
прилагательные, которые пришли в разряд существительного не только 
указывают на людей, но также могут указывать на неодушевлѐнный 
предмет. Когда такие прилагательные употребляются в качестве 
существительных, они приобретают стилистическую окраску. Например, в 
таджикском языке в преложении  Сер чї парвои гурусна дорад  слова « сер- 
сытый» и «гурусна - голодный» указывают не только на человека, но и 
является безличным существительным. В шугнанском языке тоже можно 
привести множество таких примеров: 

Шугн: Tuxna xuðmand xaс wint. 
Тадж: Ташна дар хоб об мебинад. 
А. М. Пешковский отмечал, что такие прилагательные имеют общую 

черту, и по этой причине они обычно употребляются отдельно, без 
существительного. Поскольку некоторые прилагательные пришли в разряд 
существительного и употребляются, в основном, как существительное, то в 
других случаях их употребления, конечно, идет вместе с существительными. 

При употреблении слов кал - лысый, кар - глухой, ланг - хромой, пир -
старый, касал - больной и т. д. в основном подразумевается человек с этим 
признаком. Такие слова в шугнанском и таджикском языках используются с 
другими существительными: Например, kal žow – гови кал (бешох), kal vaz -
бузи кал (бешох), kůr сem - чашми кур, šut poð -пойи ланг, и т. д [6, 17]. 

Например: 
Шугн: Pirxar ačað aqlidor nasud. 
Тадж: Ин пирхар њељ аќл нагирифт.  
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Следует отметить, что даже если прилагательные переходят в 
существительные, они не теряют полностью своих качественных 
характеристик, что отражается как на их значении и морфологических 
формах, так и на их отношениях с другими словами. Во всех трех 
сравниваемых языках прилагательные, которые приобретают предметное 
значение, одновременно выражают предмет и его признак. Ш. Рустамов 
отмечает, что многие прилагательные в таджикском языке заменяются 
существительными с помощью своих словообразовательных суффиксов, 
которые являются их грамматическими маркерами. Например: В пословице 
«Доно ба иморати сухан машѓул аст. нодон ба иморати бадан». суффикс -о и 
приставка -но указывают на то, что слова «мудрый» и «неразумный» по 
своей сути являются прилагательными, поскольку относятся к 
словообразовательному образцу прилагательных, но перейдя в разряд 
существительных, такие слова приобретают и свойства существительных, и 
выполняют в предложении синтаксические функции существительных. 

Сравнительный анализ субстантивации имен прилагательных в 
шугнанском, таджикском и английском языках показал, что существуют 
общие черты и различия в данном языковом процессе. Во всех трѐх языках 
различаются полная и частичная субстантивация. При полной 
субстантивации прилагательное приобретает все грамматические категории 
существительного, его сочетаемость, а также может выступать в 
синтаксических функциях существительного. При частичной 
субстантивации прилагательное приобретает лишь некоторые формальные 
признаки существительного: оно оформляется артиклем в английском 
языке, употребляется в синтаксических функциях существительного, но не 
имеет формы множественного числа. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ ИСМШАВИИ СИФАТ ДАР ЗАБОНЊОИ 
ШУЃНОНЇ, ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Маќола ба масъалаи субстантивизатсияи (исмшавї) сифатњо дар 

забонњои шуѓнї, тољикї ва англисї бахшида шудааст. Дар ин маќола мо 
сифатњои исмшударо дар се забони муќоисашаванда баррасї намуда, тањлили 
муќоисавї анљом додем, инчунин шабоњат ва фарќияти истифодаи онњоро 
муайян намудем. Чї хеле, ки сифатњои исмшуда дар забони англисї мављуданд 
њастанд, њамин гуна дар забонњои шуѓнониву тољикї низ вуљуд доранд. Дар 
њар се забон онњо њам аз љињати шакли грамматикї ва њам аз љињати маъно 
ба исм мегузаранд, фаќат фарќияташон дар он зоњир мегардад, ки дар забони 
англисї сифатњои исмшуда роњ ва воситањои гузариш бисѐртар доранд, 
нисбат ба забонњои шуѓнонї ва тољикї. Дар забони шуѓнонї то њол касе ин 
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мавзуро зери тањќиќ ќарор надодаст ва он њанўз пурра омўхта нашудааст. 
Дар маќола муаллиф ќайд мекунад, ки субстантивизатсияи сифатњо дар њар 
се забони муќоисашаванда одатан боиси таѓирѐбии маънои луѓавї ва 
грамматикии онњо мегардад. 

Гузариш ба категорияи исм барои сифат бо вайроншавии аломати онњо 
алоќаманд нест, балки бо аз даст додани хусусияти сифатї, ќобилияти 
муайянкунанда буданро дорад. Муаллифи маќола њамчунин таъкид мекунад, 
ки дар забонњои шуѓнонї, тољикї ва англисї субстантивизатсияи ќисман ва 
пурра муайян шудааст, ки шабоњати ин забонњоро нишон медињад. 

 
Калидвожањо: Исмшавии сифат тањлили муќоисавї,исм, 

сифат,калимасозї, хусусиятњои морфологї, категорияњои грамматикї, ба 
категорияи исм гузаштан, гурўњбандї, фарќият ва умумият 

 
СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ 

СУБСТАНТИВИЗИРОВАННЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В 
ШУГНАНСКОМ, ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Статья посвящена вопросу субстантивации прилагательных в 

шугнанском, таджикском и английском языках. В статье мы рассмотрели 
субстантивные прилагательные в трѐх сравниваемых языках и провели 
сравнительный анализ, а также выявили их сходство и различия в их 
употребление.  

Как субстантивизированные прилагательные существуют в английском 
языке, так они существуют и в шугнанском и таджикском языках. Во всех 
трѐх языках они передаются как в грамматической, так и в семантической 
формах, с той разницей, что субстантивные прилагательные в английском 
языке имеют больше видов и типов передачи, чем в шугнанском и таджикском 
языках. В шугнанском языке до сих пор никто не затрагивал эту тему, и она 
пока полностью не изучена. В статье автор отмечает, что субстантивация 
прилагательных обычно вызывает изменения в их лексико-грамматическом 
значении во всех трѐх сравниваемых языках. Переход в категорию 
существительных для имени прилагательного связан не с разрушением их 
значения  качественности, а с утратой атрибутивности, способности быть 
определением. Автор статьи также подчеркивает, что в шугнанском, 
таджикском и английском языках выявлено частичная или полная 
субстантивация, которая показывает сходство этих языков.  

 
Ключевые слова: субстантивация, сравнительный анализ, 

существительное, прилагательное, словообразование, морфологические 
признаки, грамматические категории, переход в разряд существительного, 
классификация, сходство и различие 
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COMPARATIVE ANALYSIS OF SUBSTANTIVE ADJECTIVES IN THE 
SHUGHNAN, TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

The article is devoted to the issue of substantivization of adjectives in Shugni, 
Tajik and English languages. In this article, we examined substantive adjectives in 
three languages being compared and carried out a comparative analysis, and also 
identified their similarities and differences in their usage. 

How substantive adjectives exist in English language, so they exist in the 
Shugni and Tajik languages. In all three languages substantivized adjectives are 
conveyed both in grammatical and lexical forms, with the difference that substantive 
adjectives in English language have more types of usage and transmission than in the 
Shugni and Tajik languages. In the Shugni language, no one has yet touched upon 
this topic, and it has not yet been fully studied. 

In the article, the author notes that substantive of adjectives usually causes 
changes in their lexical and grammatical meaning in all three languages being 
compared. In the article, the author notes that substantive of adjectives usually 
causes changes in their lexical and grammatical meaning in all three languages being 
compared. The transition to the category of nouns for an adjective is not associated 
with the destruction of their quality, but with the loss of attribution, the ability to be 
defined. The author of the article also emphasizes that partial and complete 
substantivization has been identified in the Shugni, Tajik and English languages, 
which will show the similarity of these languages. 

 

Key words: substantivization , comparative analysis, noun,adjective, word-
building, morphological characteristics,grammatical categories, transition to the 
category of a noun, classification, similarities and differences 
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СПОСОБЫ ТРАНСФОРМАЦИИ ГЛАГОЛЬНЫХ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Наргис Хошимова  
Худжандский государственный университет имени академика  

Бободжон Гафурова 
 
Исследование способов трансформации глагольных фразеологических 

единиц в таджикском и английском языках представляет собой актуальное 
направление лингвистических исследований, освещающее важные аспекты 
культурного и языкового взаимодействия. Глагольные фразеологические 
единицы, являясь неотъемлемой частью языкового наследия, отражают 
особенности менталитета и выражают традиционные представления об 
окружающем мире. 

В данной научной статье мы фокусируем внимание на процессах 
трансформации глагольных фразеологических единиц в контексте 
таджикского и английского языков. Анализ этих языковых структур 
позволит не только выявить сходства и различия в способах их 
трансформации, но и раскрыть глубокие культурные и лингвистические 
корни данных выражений. На основе проведенного исследования мы 
стремимся предоставить взгляд на богатство и многообразие глагольных 
фразеологических единиц в указанных языках, а также внести вклад в 
область компаративной лингвистики и культурных исследований.  

Богатство выразительных средств языка служит индикатором степени 
развития и совершенства языковой системы. Язык представляет собой 
важнейшее и великое средство, способное по своей природе обеспечивать 
взаимопонимание в обществе. Мощь языка проявляется в его способности 
через совокупность средств отражать окружающий мир, закреплять как 
практические, так и теоретические знания, сохранять их и способствовать 
дальнейшему исследованию необъятного мира. 

Научный взгляд на роль языка предполагает его функцию как 
ключевого инструмента для передачи и сохранения знаний. Язык 
становится неотъемлемой частью культурного наследия, играя роль 
хранилища и передатчика знаний от поколения к поколению. Эта функция 
отражает важность языка в формировании общественной памяти и 
долгосрочной устойчивости культуры. 

Подчеркивается, что язык, как выдающееся средство общения, 
является не только зеркалом окружающего мира, но и мощным 
инструментом для дальнейших исследований и достижений. В этом 
контексте язык олицетворяет не только способность общества к 
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взаимопониманию, но и его потенциал для интеллектуального и 
культурного развития [1, 89]. 

В настоящее время лингвистические исследования неотделимы от 
необходимости сравнения различных языков. Важной задачей в рамках 
лингвистического сопоставления является выявление сходств и различий 
между изучаемыми языками. Фразеологические единицы, включая 
неродственные языки, демонстрируют соответствия, которые объясняются 
общностью логических связей в сознании носителей различных языков. 

Профессор А.И. Смирницкий в своих исследованиях выделяет 
приоритетное направление в современной лингвистике, а именно изучение 
языка в тесной взаимосвязи с культурой. Каждый язык отражает 
уникальный способ восприятия мира. Языковая картина мира представляет 
собой набор знаний о мире, отраженных в конкретной языковой форме, а 
также специфическое языковое мировосприятие. Особое значение в 
формировании языковой картины мира приобретают фразеологические 
единицы (ФЕ), которые служат отражением национальной жизни [8, 78]. 

В эволюции и обогащении словарного фонда языка существенную 
роль играли классические и современные писатели и поэты. Поэтому 
систематическое исследование и анализ творческого наследия этих 
литераторов, особенно в контексте семантики фразеологических единиц, 
становятся важными задачами лингвистического анализа. 

Фразеология, как составная часть лексикологии, рассматривает 
устойчивые выражения в языке. Система фразеологии предполагает 
исследование различных аспектов этого слоя языка. Великий лингвист В.В. 
Виноградов подчеркивал: «Фразеология исследует наиболее живой, 
подвижный и разнообразный отряд языковых явлений» [5, 78]. 

Анализ фразеологических единиц в произведениях классической и 
современной литературы не только способствует пониманию 
художественного стиля писателей, но также позволяет проследить 
эволюцию значения и употребления фразеологизмов в различные 
исторические периоды. Такое исследование несомненно вносит вклад в 
обогащение нашего понимания языковой культуры и ее динамичного 
развития.  

Природа значения фразеологических единиц (ФЕ) тесно переплетена с 
фоновыми знаниями носителя языка, практическим опытом личности и 
культурно-историческими традициями народа. Фразеологические единицы 
представляют собой наиболее эмоциональный, выразительный и 
насыщенный слой языка, отражая душу народа, богатство и уникальность 
языка, а также реалии страны. Фразеологическая система – это сложное 
явление с собственными особенностями, закономерностями и историей 
развития. 

Сравнительные исследования языковых явлений в области 
фразеологии привлекают внимание современных лингвистов в связи с 
необходимостью выявления общих и специфических черт на уровнях 
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фразеологического и лексического строения исследуемых языков. 
Выявление областей соприкосновения различных языков способствует 
выделению общих характеристик быта, культуры, истории и психологии 
народов. Анализ взаимоотношений между языками и их группами помогает 
определить степень родства, установить хронологию возникновения общих 
явлений и выявить степень удаленности между языками. 

Изучение лексико-семантических особенностей фразеологических 
единиц исследуемых языков приобретает важное значение при анализе 
ступеней развития истории мышления этих народов, решении 
социологических вопросов, формировании культуры народа, а также при 
определении внутренних связей между художественным и эстетическим 
мышлением [7, 78]. 

Современная лингвистика сосредотачивает свое внимание на 
человеческом факторе в языке, что подтверждается данным исследованием. 
Тема исследования вписывается в актуальное направление, 
разрабатываемое в современном языкознании такими выдающимися 
учеными, как Н.Д. Арутюнова, И.В. Арнольд, В.Г. Гак, В.Н. Телия, Ю.С. 
Степанов, Е.Б. Яковенко, Е.Ф. Арсентьева и другими. 

Фразеологизмы представляют собой особые единицы языка, 
отражающие культурную самобытность народа. Они косвенно отражают 
взгляды народа, социальный порядок и идеологию своей эпохи. 
Фразеологическое богатство каждого языка становится частью его 
национального языкового сознания. Большинство фразеологизмов 
непереводимы на другие языки, ибо каждый народ вкладывает в них свою 
природу и привычные образные выражения речи. Воздействие 
фразеологических единиц придает языку выразительность национального 
характера и уникальный колорит, отличающий один язык от другого в 
рамках многовековой культуры и среди литературных языков, созданных 
недавно. 

Английский язык обладает значительным богатством фразеологи-
ческих единиц, отражающих огромный исторический опыт народа и 
отражающих его жизнь и культуру. Знакомство с иностранным языком 
предоставляет возможность погружения в новую национальную культуру. 

Анализ особенностей семантики фразеологии становится объектом 
научных дискуссий. Важно отметить, что фразеологизм является 
семантическим явлением, и его исключение приведет к негативным 
последствиям. Основная задача фразеологии заключается в том, чтобы 
придать языку неповторимый, выразительный и национальный характер, 
что отличает различные языки друг от друга. При анализе национальной 
специфики необходимо учитывать, что фразеологические единицы 
присутствуют во всех языках, представляя собой уникальные черты каждого 
из них. 

В данной статье проводится анализ фразеологизмов с компонентами, 
отражающими интеллектуальные способности человека на материале 
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современного английского языка. Основной целью исследования является 
изучение структурно-семантических особенностей таких фразеологизмов, а 
также выявление их оценочных характеристик. 

Среди поставленных задач: 
1. Рассмотрение фразеологизмов, содержащих оценку 

интеллектуальных качеств человека. 
2. Изучение структурно-семантических особенностей фразеологизмов, 

выражающих умственные способности человека в современном английском 
языке. 

Наличие оценочных компонентов в фразеологизмах, выражающих 
интеллектуальные способности, объясняется тем, что оценочные значения 
всегда формируют ценностную картину мира, зависящую от специфики 
языковой группы. Таким образом, наличие у человека интеллектуальных 
способностей в языке рассматривается как положительная ценность, в то 
время как их отсутствие, наоборот, оценивается негативно. 

Этот метод анализа фразеологизмов не только позволяет выявить 
структурные и семантические особенности данных выражений, но также 
глубже осмыслить их социокультурный контекст и влияние на 
формирование ценностных ориентаций в обществе. 

В контексте данного исследования, фразеологизмы можно 
классифицировать на две основные группы: 

1. Фразеологизмы с отрицательной оценкой. 
2. Фразеологизмы с положительной оценкой. 

Примечательно, что как в таджикском, так и в английском языках 
интеллектуальные способности человека выражаются через оппозиционные 
сравнения, например, «дурак» или «умный». Важно отметить, что в 
английском и таджикском языках высокий уровень интеллектуальных 
способностей человека сопоставляется с его полным отсутствием, что 
иллюстрируется, так как: 

- bag of wind - халтаи њаво (мешок с ветром)  
- genius – доно (калла – каллаи Ленин разг. тадж.) (гений)  
- wise guy - доноча (умник) 
- slow coach - сусти лакот (медленный тренер, как черепаха разг. 

русский) 
Наличие человека с высоким уровнем интеллектуальных способностей 

значительно облегчает жизнь, поскольку a smart person understands of a half-
word (a word is enough to the wise) – Ба боаќл як имо (ѐ ними њарф) кифоя аст 
- умный человек понимает с полуслова (мудрому достаточно слова). 
Следовательно, умный человек (smart as paint) рассматривается во 
фразеологизмах как обладающий положительными качествами человека, 
которого отличают: 

- mind like a steel trap - аќли тез ѐ бурро доштан (иметь разум подобно 
стальной ловушке); 
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- to have one's head screwed on the right way – сарро (аќлро) ба љояш монда 
кор кардан (правильно настроить свою (мысли) голову). 

Для дурака, наоборот, характерно: 
- a memory Iike a sieve – хотираи парешон - (воспоминание, похожее на 

решето); 
- someone is a feather brain – сари холї доштан (каллакаду) - у кого мозги 

из перьев;  
- the brain of a pigeon – маѓзи сари пуч доштан (иметь куриные мозги). 
Люди о дураках создали следующие фразеологические единицы: 
 fools rush in where angels fear to tread – нодон љое пой монад, ки 

фаришта дар њарос аст (нотарсии ахмќона кардан) - (глупцы врываются 
туда, куда ангелы боятся ступить); 

 fools grow without watering – ањмаќон дар сабзиш беоранд – (дураки 
растут без полива); 

 every fool will be meddling – ахмаќ ба њар коре бини мезанад (њар нодоне 
худро доно мењисобад) - каждый дурак будет вмешиваться. 

Сравнительный анализ фразеологизмов в таджикском и английском 
языках показал, что как в одном, так и в другом языке имеется большее 
количество фразеологизмов, обозначающих fool – ахмаќ (нодон) - дурака, 
чем фразеологизмов, определяющих интеллигентного человека. Таким 
образом, можно сделать вывод, что образ человека с позиции его уровня 
интеллектуальных способностей на уровне фразеологии выражает 
представление о дураке и умном на лексическом уровне: 

inapprehensive – (бефањм – непонятливый) - dumb – (нодон, беаќл – 
тупой) – fool – (ахмаќ – дурак), intelligent – (боаќл, доно – умный) - quick-
witted – (зирак – сообразительный) – smart – (босавод – начитанные, умный) 

При проведении сравнительного анализа фразеологических единиц, 
отражающих способности интеллектуального уровня человека в 
английском и таджикском языках, было отмечено сходство в их образном и 
структурно-семантическом строе, а также стилистической окраске. 

Рассмотрим следующие фразеологизмы, выражающие интеллек-
туальные способности, сходные по структурно-семантическому строению в 
таджикском и английском языках, характеризующиеся положительной 
оценкой качеств: 

1. Сome into one's mind (to cross one's mind) - ба хаѐл меояд- приходят в 
голову (наводят на мысль) 

2. Оccupy smb's mind- ба фикр ѓута задан- занимают мысли 
3. Have a head on one's shoulders- cарро дар љояш гузор- имей голову на 

плечах 
4. To have a clear head- aќли солим доштан- иметь ясную голова 
5. Be out of one's mind- aз аќл берун будан- быть не в своем уме 
6. Listen to reason- аќлро кор фармудан- прислушайся к голосу 
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Далее мы провели сравнительный анализ личности с отрицательным 
значением, фразеологические единицы, отражающие интеллектуальные 
способности 

1. To have a clear head - аќли солим доштан-иметь ясную голова 
2. Be out of one's mind -аз аќл берун будан-быть не в своем уме 
3. Listen to reason - аќлро кор фармудан- прислушайся к голосу разума 
4. A sound mind in a sound body- дар тани солим руњи (ѐ аќли) солим- 

здоровый дух в здоровом теле 
5. Be in one's right mind- аќли расо доштан - быть в своем уме 
Следует отметить уровень позитивного психического состояния, 

который выражается с помощью следующих фразеологизмов: 
 as wise as Solomon - аќли Сино дорад (мудрый, как Соломон); 
 drive home – нав аќлаш гирифт (дошло); 
 lave an old lead on young shoulders – кори мардонаро ба кўдак вогузор 

кардан, бузургї ба аќл аст на ба сол (оставь старую зацепку за молодых 
бездельников); 

 cut one's eye – саратро ба санг зан (режь себе глаз); 
 have one's feet on the ground – худатро ба даст гир (стоять ногами на 

земле – досл. перевод или взять себя в руки) и т.д. 
Фразеологизмы, имеющие отрицательное значение психического 

состояния, образуют своеобразный синонимический ряд: 
Fool around – ањмаќона, ањмаќї (валять дурака): 
 make a fool – худро беаќл нишон додан (выставлять себя дураком); 
 act the goat – гуноњро ба гардан гирифтан (изображать козла 

отпущения); 
 play the fool – худро ба беаќли задан (валять дурака); 
 act the ass – чун ахмаќ рафтор кардан (вести себя как задница). 
Crazy - девона (сумашедший): 
 he is a little barmy – ў каме девона аст (он немного безумен); 
 to be scatter-brained – парешонхотир будан (быть рассеянным); 
 to be balmy on the crumpet - сар то по атру уппа аст (быть пышкой с 

ароматами); 
 behave like dotty – девонагї кардан (вести себя как чокнутый); 
 to off one's head – саратро хур (разг. ругательный тадж.) (отрубить 

себе голову); 
 he is half-baked – ў њоло каме хом аст (он ещѐ несозревший; 
 she is soft in the head - сараш дар љояш нест, каме гўлу гаранг аст (у неѐ 

один ветер в голове); 
Go crazy – аз аќл бегона шудан (Сойти с ума): 
 be gone in the upper storey – ба олами хаѐли рафтан (парить в 

фантазиях); 
 have wheels in one's head - дар сар саќќо доштан (иметь колесики в 

голове); 
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 be a shingle short – аќли кўтоњ доштан (быть короткой галькой или 
быть не далѐкого ума); 

 be off one's onion – бо аќл намедурахшад (не блещит умом); 
 not everyone at home – ноќисии аќлї доштан (не все дома); 
 be eighteen bob in the pound – дањони баста сад тилло (быть 

восемнадцатью шиллингами в фунте – досл. перевод, молчание золото); 
 to have a tile loose – мувозинатро (аќлиро) гум карданд (разболталась 

плитка, быть немного вне себя); 
 be a button short – саќќои сараш ками мекунад (не хватает одной 

пуговицы – досл. перевод, не хватает шариков в голове). 
При переводе с одного языка на другой часто наблюдается смена 

образности, которая проявляется в таких фразеологических оборотах, как: 
 to run in blinkers – дурандеш набудан (бегать в шортах – досл. 

перевод). 
 laugh at smb's beard - ба риши касе хандидан – досл. перевод, аввал 

гиребони худро буй каш – тадж. аналог (смеяться над чей-то бородой – досл. 
перевод, смотреть в бровь, а не в глаз – русский аналог).  

Следует отметить, что при образовании фразеологических единиц, 
выражающих интеллектуальные способности человека в современном 
английском языке, широко распространено использование названий частей 
тела. Этот факт объясняется тем, что, используя переносное значение 
названий частей speech, носитель языка стремится глубже и точнее передать 
собственные эмоции и ощущения от сказанного. 

Например, в различных фразеологизмах используется лексема «head is 
the repository of the mind» – «сар ин љойгоњи (хонаи) аќл аст» («голова - 
вместилище ума»): clear - тоза (ясная), intelligent - доно (умная), stupid – 
беаќл, нодон (глупая), empty head – сари холї (пустая голова); rack the brains 
– сарро об кардан (ломать голову), come to a head – ба сар омадани фикр 
(приходить в голову), a hot head – сари гарм (горячая голова), soft head – сари 
нарм (мягкая голова), a wooden head – сари чубин (деревянная голова), old head 
– сари пир (старая голова): 

Эта серия образов присутствует в английском языке в виде следующих 
фразеологических единиц: 

 turn smb's brain – касеро ба девонгї расонидан (довести кого-либо до 
безумия); 

 have a good head on the shoulders - сари хубу боаќл доштан ѐ сар бояд 
сар бошад, на ин ки давоми гардан (иметь хорошую голову на плечах); 

 have one's feet on the ground – поятро дуруст гузор, аќлатро дар љояш 
мон (стоять ногами на земле – досл. перевод, ) 

 clear head - сари тоза (ясная голова) и т.д. 
Существительные в английском языке в большинстве глагольных 

фразеологизмах употребляются исключительно во множественном числе, 
таким образом, характеризуемые сущности не появляются в единственном 
числе: 
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 go bananas – девона шудан (сходить с ума) 
 not to have all one's buttons – ноќисии аќлї доштан (не иметь всех 

пуговиц – досл. перевод, не хватает шариков в мозгах – смысл. перевод); 
 lose one's marbles – ними сар гум кардан (терять голову или рассудок); 
 meeting of minds – њамфикр будан, аз як гиребон сар баровардан 

(встреча умов или быть единомышленниками); 
 have an old head on young shoulders – кори мардонаро ба кўдак вогузор 

кардан, ѐ ин ки бузурги ба аќл аст на ба сол (иметь старую голову на молодых 
плечах) 

 come to one's senses – бо ќалб рафтор кардан (относиться к своим 
чувствам – досл. перевод, поступать по зову сердца – смысл. перевод) и т.д. 

Большинство фразеологизмов в английском языке, выражающих 
интеллектуальные способности человека, имеют два и (или) более 
приемлемых значения.  

Фразеологические единицы, представляющие единое смысловое целое, не 
идентичны с точки зрения приведенных компонентов, а также соотношения 
семантики составляющих компонентов с семантикой всего высказывания. Таким 
образом, фразеологизмы содержат в себе историю и культуру народа. В них 
содержатся мысли известных людей, а также строки, написанные величайшими 
писателями. В английском языке одним из важнейших источников 
фразеологических единиц, обогативших язык, являются произведения 
английского классика У. Шекспира. Например, существуют так называемые 
«шекспиризмы», выражающие психическое состояние человека:  

 This is a fool's paradise – ин љаннати беаќлон аст (это рай для 
дураков);  

 there is method in my madness – девонагии манн асос дорад, ѐ ин ки ин аз 
девонагии манн дарак медињад (в моем безумии есть метод – досл. перевод или 
это свидетельствует о моѐм безумии – смысл. перевод);  

 this is a my midsummer madness – ин девонагии саратони ман аст (это 
моѐ безумие летнего солнцестояния); 

 to cudgel one's brains – касеро ба маѓзи сараш расидан, ба девонагї 
расонидани касе (вышибать мозги кому либо или выносить мозги кому либо);  

 to out-Herod Herod – аз Афанди њам гузаронидан (превзойти Ивана 
дурака) и многие другие.  

На основе проведенного анализа была разработана классификация 
рассмотренных устойчивых выражений с учетом их структурных и 
семантических особенностей. Рассматриваются две основные группы 
фразеологизмов с компонентом в значении интеллектуальных 
способностей: фразеологизмы с отрицательной оценкой; фразеологизмы с 
положительной оценкой. 

В заключении данной научной статьи мы приходим к выводу, что 
исследование способов трансформации глагольных фразеологических 
единиц в таджикском и английском языках представляет собой актуальное и 
перспективное направление лингвистических исследований. Анализируя 
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сходства и различия в структуре, семантике и функциональности 
глагольных фразеологизмов обоих языков, мы расширяем понимание 
процессов языковой трансформации и влияния культурного контекста на 
формирование выражений. 

Важным результатом нашего исследования является выявление общих 
стратегий адаптации глагольных фразеологических единиц при переводе с 
таджикского на английский и наоборот. Это позволяет лингвистам, 
переводчикам и преподавателям языков более эффективно учитывать 
культурные особенности при работе с фразеологизмами, обогащая тем 
самым межкультурное взаимопонимание. 

Полученные результаты также предоставляют новый взгляд на 
структурные и семантические особенности глагольных фразеологических единиц 
в обоих языках, способствуя дальнейшему развитию лингвистических 
исследований. Это исследование может послужить основой для создания 
учебных пособий, направленных на обучение эффективной передачи 
фразеологизмов при переводе между таджикским и английским языками. 
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СПОСОБЫ ТРАНСФОРМАЦИИ ГЛАГОЛЬНЫХ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ТАДЖИКСКОМ 

 И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Богатство выразительных средств языка является показателем уровня 
его развития и степени совершенства. Язык, как великое и важное средство, 
способно устанавливать взаимопонимание в обществе. Мощь языка 
проявляется в его способности отображать окружающий мир, закреплять 
практические и теоретические знания, сохранять и передавать их, 
способствуя дальнейшему познанию необъятного мира. 

В современном исследовании лингвистических объектов неотделимо от 
сопоставления различных языков. Важной задачей лингвистического 
сопоставления является выявление соответствий и различительных признаков 
изучаемых языков. Соответствия фразеологических единиц различных языков, 
включая неродственные, обуславливаются общностью логических связей в 
сознании носителей различных языков. Фразеологические единицы, 
представляющие единое смысловое целое, не идентичны с точки зрения 
составляющих компонентов, а также в соотношении семантики этих 
компонентов с семантикой всего высказывания. Таким образом, 
фразеологизмы содержат в себе историю и культуру народа. 

 

Ключевые слова: фразеология, семантика, глагол, компонент, 
таджикский язык, английский язык.  

 
ТАРЗИ ЉОЙИВАЗКУНИИ ВОЊИДЊОИ ФРЕЗЕОЛОГЇ ДАР 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Бойгарї ва ташаккули забон чун воситаи ифодаи забон њамчун 
нишондињандаи дараљаи тараќќиѐт он ба шумор меравад. Забон як воситаи 
бузург ва муњим ба њисоб меравад, ки мувофиќи табиати худ ќодир аст дар 
љомеа њамдигарфањмиро ба вуљуд орад. Мо љонибдори он њастем, ки ќувваи 
забон дар маљмуъ воситаи инъикоси атрофро дар бар мегирад, донишњои 
амалй ва назариявиро мустањкам менамояд ва барои ноил гаштан ба 
комьѐбињои минбаъдаи чањони мусоидат мекунад.  

Дар айни замон омўзиши объектњои забонї бидуни муќоисаи забонњои 
гуногун ногузир аст. Вазифаи муњимми муќоисаи забоншиносї муайян кардани 
мувофиќат ва хусусиятњои фарќкунандаи забонњои омўхташаванда мебошад. 
Мутобиќати воњидњои фразеологии забонњои гуногун, аз љумла воњидњои ба 
њам алоќа надошта, бо умумияти робитањои мантиќї дар тафаккури 
донандаи забонњои гуногун муайян карда мешавад. Воњидњои фразеологие, ки 
як љамбаи семантикиро ифода мекунанд, аз нигоњи љузъњои додашуда, инчунин 
муносибати байни семантикаи љузъњои таркибї ва семантикаи тамоми ибора 
гуногун мебошанд. Њамин тариќ, воњидњои фразеологї таърих ва фарњанги 
халќро дар бар мегиранд. 

 
Калидвожањо: фразеология, семантика, феъл, љузъ, забони тољикї, 

забони англисї. 



    
СУХАНШИНОСЇ                            2024               №1(45) 

 
49 

TRANSFORMATIONAL PROCESSES OF VERB PHRASEOLOGICAL 
UNITS IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

 
The exploration of the expressive richness of language serves as an indicator 

of its developmental level and degree of perfection. Language, being a profound and 
crucial tool, possesses the capability to foster mutual understanding within society. 
Its power is evident in its ability to mirror the surrounding world, consolidate 
practical and theoretical knowledge, preserve and transmit information, thus 
contributing to the ongoing exploration of the vast world. 

In contemporary linguistic studies, the examination of linguistic entities is 
inseparable from the comparative analysis of different languages. An essential 
objective of linguistic comparison is to identify correspondences and distinguishing 
features among the languages under scrutiny. The correspondences of phraseological 
units in various languages, even those seemingly unrelated, are influenced by the 
shared logical connections in the consciousness of speakers across different linguistic 
backgrounds. Phraseological units, representing a unified semantic entity, may 
differ in terms of their constituent components and the correlation between the 
semantics of these components and the semantics of the entire expression. 
Consequently, phraseological phrases encapsulate the history and culture of the 
people. 

 
Keywords: phraseology, semantics, verb, component, Tajik language, English 

language. 
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ТДУ: 491.550 
 

ДИАЛЕКТИЗМЊОИ МОРФОЛОГЇ ДАР ФОЛКЛОРИ 
 САРИ ХОСОР 

 
Нуриддин Насимов 

Анљумани тољикон ва форсизабонони љањон – «Пайванд» 
 

Бо мурури замон истисно аз омўзишу тањќиќи ташаккул ва такомули 
забони адабии тољик ва забони адабии њозираи тољик оѓоз аз солњои 30-юми 
асри ХХ лањљаю шевањои он низ мавриди пажуњиш ќарор гирифтанд. Дар 
илми забоншиносї ба омўзиши лањљаю шевањо як соњаи он – диалектология 
машѓул аст.  

Дар бораи диалектологияи тољик шевашинос М. Эшниѐзов дастури 
таълимии «Диалектологияи тољик»-ро таълиф намудааст [25, 1977]. 

Солњои 50-70-уми асри ХХ оид ба омўзиш ва тањќиќи лањља ва 
шевањои забони тољикї забоншиносон Р.Л. Неменова, В.С. Расторгуева, 
А.З. Розенфелд, Ѓ. Љўраев, Л.В. Успенская, Ю.И. Богорад, М. Мањмудов, О. 
Љалолов, Љ. Рањматуллоев, А. Сўфиев, З. Зайниддинова, Љ. Мурватов, А.Л. 
Хромов, Б. Саъдуллоев, Р. Ѓаффоров, С. Атобуллоев, Ш. Исмоилов, Б. 
Бердиев ва М. Эшниѐзов асарњои мукаммалеро, чун «Кулябские говоры 
таджикского языка» [8, 1956,], «Очерки по таджикской диалектологии» [10; 
11; 14; 15; 16], «Опыт сравнительного изучения таджикских говоров» [13], 
«Диалектологияи тољик» [25], «Шеваи љанубии забони тољикї» [9], «Шеваи 
љанубии забони тољикї» [24] таълиф намудаанд ва ѐ дар тањияи онњо сањми 
хешро гузоштаанд. 

Истифодаи диалектизмњо дар доираи забони асарњои баъзе адибон, аз 
љумла Њаким Карим [21] низ мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. 

Дар забоншиносии тољик аз назари лингвофолклористї оид ба 
омўзиш, тањќиќ ва тањлили диалектизмњо дар фолклор ѐ эљодиѐти халќ (ва ѐ 
ибораи маъмули эљодиѐти шифоњии халќ) асари илмии мукаммале дастрас 
нагардид. Аз ин лињоз, лозим дониста шуд, ки ин мавзуъ дар фолклори 
Сари Хосор аз рўйи китоби Р. Амонов «Очерки эљодиѐти дањанакии Кўлоб» 
[1963], ки дар заминаи маводи фолклори Сари Хосор тањия гардидааст, 
пажуњише ба анљом расонида шавад. 

Диалектизмњо бо дар назардошти инъикоси тањаввулоти хусусияти 
воњидњои забонї асосан ба гурўњњои зерин људо мешаванд: лексикї, 
фонетикї, грамматикї, семантикї, фразеологї, этнографї ва ѓайра [3, 59-61; 
22, 42-43].  

Зери унвони диалектизмњои морфологї диалектизмњое ворид карда 
шуданд, ки асосан морфемањои шаклсоз, аз љумла пасванд, пешванд ва 
бандакњоро дар бар мегиранд (агар шартан чунин ном гузоштан мумкин 
бошад, зеро дар асарњои илмї чунин (морфемањои шаклсоз) номбар 
шудааст). Њарчанд онњо бо калимањо омада, тобишњои гуногуни маъноиро 
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мефањмонанд, ки аз калимањои решагї ѐ асосї аз рўйи маъно фарќ 
мекунанд: бача – бачањо, одам – одамон, хонд(ан) – хондам. 

Пасвандњои љамъбандии -њо ва -он. Дар фолклори Сари Хосор 
пасванњои љамъбандии -њо ва -он ба таѓйироти таркибї дучор омадаанд. 
Масалан, дар охири калимањои исмии зер, ки њамчун намуна оварда 
мешаванд, аз пасвандњои љамъбандии -њо ва -он овозњои њамсадои њ ва н 
афтода, овози садоноки о боќї мондааст: алафо (алафњо), анборо (анбрњо), 
аскаро (аскарњо ѐ аскарон), бачазанако (бачазанакњо), бозоро (бозорњо), 
вазиро (вазирњо ѐ вазирон), вилоято (вилоятњо), гово (говњо), дандоно 
(дандонњо), дасто (дастњо ѐ дастон), дево (девњо), доѓо (доѓњо), духтаро 
(духтарњо ѐ духтарон), душмано (душманњо ѐ душманон), замино (заминњо), 
замоно (замонњо), зоѓо (зоѓњо), кокуло (кокулњо), ќошо (ќошњо), либосо 
(либосњо), линго (лингњо), мардумо (мардумњо ѐ мардумон), мењмоно 
(мењмонњо ѐ мењмонон), мърѓо (мурѓњо), одамо (одамњо ѐ одамон), рафиќо 
(рафиќњо ѐ рафиќон), роњзано (роњзанњо ѐ роњзанон), саго (сагњо), холо 
(холњо), чашмо (чашмњо ѐ чашмон), чизо (чизњо). 

Нахът ба дъруни алафо уштак кашида рафт [1, 270]. 
*** 

(Мардак) мерафтаст дар вилоято кор мекардаст, орди съфеду тамоми чъзи 
бамъносиба миѐвардастак ба хонаш [1, 196]. 

*** 
Чушми душманой шум тарсидак, 

Ѓулѓулара Аббос шунидак. [1, 103] 
*** 

«Дунѐи дунг-дунг, зоѓой нулчънг» [1, 216]. 
*** 

«– Янга, – гуфт, – акъ таѓдири мо ай рузи азал њамита бъдаст акъ 
гандъма бърор дар дањани дар афтов къну тиѐќи синљала бътему ма 
гъндъшкову мърѓора вонї кънъм» [1, 197].  

*** 
Одамо давида омадан, иш, ки: «– Аждањора ма къштъм», уш, ки: «– 

Аждањора ма къштъм!» [1, 278]. 
*** 

Ай хуна бърумадем, ман доѓам ѐ дуст, 
     эй алло ѐре, ман доѓам, ѐр, дуст, 

Чашмой сиѐњ дорї, ки холой тозае [1, 257]. 
Пас аз овози о баъзан бандаки изофии -и ва баъзан ба љойи он овози -

й (йот) омадааст: анборой (анборњои), аскарои (аскарњои), дандоной 
(дандонњои), доѓои (доѓњои), заминой (заминњои), либосои (либосњои), 
одамой (одамони ѐ одамњои).  

Д е њ ќ о н и  п и р . Ишолову талло кулиѐ анборой мора пър мекъна! [1, 
258]. 

*** 
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Либосои ќиматбаъњо 
Бъпушъм, – гуфт, – намона, 

Бало бъшапам дъгона, 
Ан, ана, айѐра [1, 99]. 

 
Меган одамой ќадим, ки ушток бъкашї, шамол миѐя [1, 260]. 
Бандаки феълии -ам. Умуман дар бораи пешвандњои шаклсоз, 

пасвандњо ва бандакњо дар феъл дар љилди дуюми китоби «Шеваи љанубии 
забони тољикї» [1979, с .80.142] маълумоти муфассал дода шудааст. 

Дар калимањо ѐ феълњои зер (асосњои замони гузашта ва њозираи 
феъл) диалектизмњои морфологии -ум ва -ъм ба љойи бандаки феълии шахси 
якуми танњои -ам истифода шудааст: бигирум – бигирам, дорум – дорам, 
монум – монам; бандъм – бандам, биравъм – биравам, бъбинъм – бубинам, 
бъгиръм – бигирам, бъравъм – биравам, бъхонъм – бихонам, гиръм – гирам, 
гуфтъм – гуфтам, додъм – додам, доръм – дорам, ѐфтъм – ѐфтам, задъм – 
задам, кардъм – кардам, кунъм – кунам, мебардоръм – мебардорам, мебаръм 
– мебарам, мебинъм – мебинам, медонъм – медонам, мемонъм – мемонам, 
меравъм – меравам, мехоњъм – мехоњам, мешинъм – мешинам, омадъм – 
омадам, шавъм – шавам, шиштъм – шиштам, дидъм – дидам.  

Бача гуфт: «Ё расули акрам, ира мъ хъдъм дар миѐнъм бандъм, хар 
ноумед мешава» [1, 293]. 

*** 
Давлатхотун, хона гъръфтай гуша, 
Алов мекъна кању камоли пуша. 

Шамоли паси аѓба миѐра буша, 

Яг дарди њалоњале бъгира шуша, 
Ба бонаи нохъшї бъбинъм руша. [1, 325]. 

*** 
Се моњ шидай, ба якта хъшдор шидъм, 
Хурдъм ѓами бењудара, афгор шидъм, 
Ку њиљраи тангак, ки бъхонъм дъ ѓазал, 
Ай љони шърини хъдъм безор шидъм [1, 58]. 

*** 
Рафтъм, хока дар саръш задъм «иш, хари кабут» гуфтъм, шид яг хари 

кабут [1, 306]. 
*** 

«– Ба хубї гандагї меоя барои и, ки ма иќа барои соњибъм мењнат 
кардъм, чї ќадар у ай ма р у з и  м е њ н а т  гирифт, имрўз ки боша, 
баровардай дар и ља саръм додай» [1, 236].  

*** 
«– Мара љавоб бътен, дањсола Бъхоро хонданї меравъм... « [1, 181]. 

*** 
«– Э падар, яг бача аждањора къшту мара дъо дод, омадъм» [1, 278]. 
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Бандаки феълии -ям. Дар калимањои зерин ба љои бандаки феълии -ям 
овози йотбасари -я афтида, танњо овози -м омадааст: даром – дароям, 
кардим – кардиям. 

Э духтар, барат рафта дењќонї кунам,  
Дар бъригатат даром љуфтронї кунам. 
Њар гање ки ту дар сари корът бошї, 
Aз шавќи дил барот ѓазалхонї кунам. [1, 225]  

*** 
«Эй мардаки сардор, хонадор, 
Ай и cap харда мерай сувор. 
Сад нобутът, кардим тъ малол, 

Ай у су хаќ биѐрат саркашол!» [1, 110]. 
Бандаки феълии -ї. Бандаки феълии шахси дуюми танњои -ї дар 

фолклор дар як калима бо овози -й (йот) ифода шудааст: барой – барої. 
Дарвоза баланду сояњои салќинъм, 
Таъбилчидъхтар да ишќакът завќинъм, 
Таъбилчидъхтар, ту ќандалоту писта, 
Ай идораи колхоз барой мисли гълдаста. [1, 232] 

Бандаки феълии -ед. Бандаки феълии шахси дуюми љамъи -ед дар 
шакли лањљавии -ен омадааст: бъгарден – бигардед, кунен – кунед, медонен – 
медонед, назанен – назанед.  

Кампир гуфт рута накун сиѐ, 
Шънохтамът, эй кокултилло. 
Бъгарден бачањой Авазхон, 
Дар хонай ма шав њардът мењмон. [1, 117] 

Бандаки феълии -ад. Аз бандаки феълии шахси сеюми танњои -ад 
ововзи д афтида, танњо бо -а ишора гардидааст: бърава (биравад), бъшава 
(бишнавад), метова (метобад), мешава (мешавад), намерава (намеравад), 
рава (равад), нашава (нашавад), бъшнава (бишунавад), мерава (меравад), 
миѐва (меѐбад), нашнава (нашунавад). 

Аксари калимањои мазкур аз асосњои замони њозираи феъли рав, шав 
ва шунав бо иловаи пешвандњои шаклсози феъл – би- (бъ-), на- ва ме- (ми) 
ташаккул ѐфтаанд.  

«Њар касе, ки чашм надошта бошад, бърава, таи осиѐбда як чъшма 
њастай, бъгарда, иќа рушда бушапа, съњат мешава» [1, 162]. 

*** 
Ай тут мешава шонаї шамшод, 

Дар хоро, хори бадай янтоќ. 
Ё зан ѐ марде, бошад чатоќ, 
Кор накънад, кунад шилтоќ [1, 88]. 

*** 
Ма меравъму намерава амраи ма, 
Торик шидай, куњу биѐбон раи ма, 
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Мурѓои њаво наъра занан бар сари ма, 
Ма наъра занъм: къљо шидай амраи ма [1, 53]. 

*** 
Эй бачаи тоќисурх, аму љада бест, 
Гулак сари даст, дањани дарвозада бест. 
Отам бъшнава, моли њазор мендоза, 
Очам бъшнава, олама хун мендоза! [1, 60]. 

Баъд и ай тани хъдъш ам медъроя мекова, ай тани њамроњош aм 

медъроя, мекова, ки шамшера миѐва ай дањани яг нањанг [1, 282].. 

Бандаки феълии -анд. Бандаки феълии шахси сеюми љамъи -анд дар 
шаклњои гуногуни феъл њамчун -ан омада, овози д аз охири он афтидааст, 
ки мисолњои зерин аз намунаи онњо иборат мебошанд: бъмбъран 
(бимуранд), бъраван (бираванд), бъчинан (бичинанд), баран (баранд), бурдан 
(бурданд), гуфтан (гуфтанд), дидан (диданд), додан (доданд), дохтан 
(дохтанд), задан (заданд), кардан (карданд), кашидан (кашиданд), кофтан 
(кофтанд), мебаран (мебаранд), мебурдан (мебурданд), мегардан (мегарданд), 
мегиран (мегиранд), мехезан (мехезанд), мондан (монданд), мурдан 
(мурданд), мурдањан (мурдањанд), надодан (надоданд), наканан (наканад), 
овардан (оварданд), расидан (расиданд), рафтан (рафтанд), хестан (хестанд). 

Говора овардем, бъзанем, бъзанем, афгоршун кънем, ки гово бъраван дар 
оѓълбъмбърану арзън нашава! ... [1, 253]. 

*** 
Њамї ќъшлоќи шъмода умадем, гуфтан, ки: «Яг бой њамї дењќунї арзън 

дора, яг зъмини нољъфткадањаю њамура арзън мекора, нияти арзънкорї дора» 
[1, 252]. 

*** 
Овардан колай почора, ба ќади дъхтар њафт танга, њафт тилло, 

шътъра ба сорвун, paмapa ба рамавун, гърди сафила яг шавда кърѓан кашидан, 
тъѐр кардан [1, 295]. 

*** 
Њар ду мол Ќуќан мебурдан у вахто [1, 181]. 

*** 
Мехезан мардъм, ќозї мехеза, мардъмо тъњораткънї, мегардан 

мебинан, ки парањой ришошон търошидагияй [1, 325]. 
*** 

Як ѐраки хурдтараки мањваш доръм, 
Аз бахшаки ў сина дар оташ доръм. 
Њар чан кардъм, ура надодан бар мо, 
То рузи ќиѐмата кашокаш доръм [1, 71].  

*** 
Хестан њар сешу се шавона руз рањ гашта, ба њаму шањри дигар расидан 

[1, 277]. 
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Бандакњои хабарии -ам, -ї ва -аст. Њамчунин бандаки хабарии -ам чун 
диалектизми морфологии -ъм истифода шудааст: азодоръм – азодорам, 
доѓъм – доѓам. 

Ма хов бъдъм, ки марг ведоръм карде, 
акамой, акамой, акамой, 

Ма дъхтари дъруза, Хъдо ѓамдоръм карде, 
акамой, акамой, акамой. 

Дар њини мастим азодоръм карде, 
акамой, акамой, акамой, 

Ба рўи акаякъм зоръм карде, 
      а к а м о й ,  а к а м о й ,  а к а м о й !  [ 1 ,  4 1 ]  

*** 
Ње алло, ње алло, ѐре, ман доѓъм, ѐ дуст, 
Ње алло, ње алло, ѐре, ман доѓъм, ѐ дуст. [1, 220]  

Дар калимањои бофтай, гирифтай, дидай, додай, ѐфтай, задай ва кардай 
овози -й ба љойи бандаки хабарии шахси дуюми танњои -ї омадааст, ки 
пасванди сифати феълии -а нигоњ дошта шудааст: бофтай – бофтаї, 
гирифтай – гирифтаї, дидай – дидаї, додай – додаї, ѐфтай – ѐфтаї, задай – 
задаї, кардай – кардаї. 

Дъхтар, дъхтар, чолота съст бофтай тъ, 
Шъгрона бъкън, љъвони хуб ѐфтай тъ. 
Шъгрона намекънъм, љъвон розї нест. 
Бо и љъвон њич ишратъ бозї нест. [1, 61] 

*** 
Духтар, духтар, садаф гирифтай дар бар, 
Олуфта кардай худта мисоли кафтар. 
Шоњин шавъм, тура бъгиръм ай љар, 
Зайле бъгиръм, ай ту нареза як пар. [1, 240] 

*** 
« –  У с т о љ о н ,  б а ч а й  м а  к ъ љ о  ш и д ?  –  г у ф т ,  –  њ и ч и  

у с т о ш  к а р д а й ? »  [ 1 ,  1 5 0 ]   
Дар фолклори Сари Хосор њамчунин ба љойи бандаки хабарии шахси 

сеюми -аст морфемаи лањљавии -ай омадааст, ки аз ин сифатњои феълї 
пасванди -а афтидааст: баровардай – баровардааст, баромадай – 
баромадааст, бастай – бастааст, ѓалтидай – ѓалтидааст, гирифтай – 
гирифтааст, гуфтай – гуфтааст, дидай – дидааст, додай – додааст, ѐфтай – 
ѐфтааст, задай – задааст, кардай – кардааст, мондай – мондааст, мурдай – 
мурдааст, омадай – омадааст, шиштай – шиштааст.  

«– Ба хубї гандагї меоя барои и, ки ма иќа барои соњибъм мењнат 
кардъм, чї ќадар у ай ма р у з и  м е њ н а т  гирифт, имрўз ки боша, 
баровардай дар и ља саръм додай» [1, 236].  

*** 
Ё руба, чї иќа шайтонгарї мекънї? – гуфтай хъруз» [1, 150]. 
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*** 
Омадай дидай, ки калон шидай [1, 283]. 

*** 
«– Эй духтар, почо одам рої кардай, ки «мора ба фарзандї ќабул 

къна», шъмо чї меген?» [1, 273]. 
*** 

Автов задай дар тањаки долунъм, 
Коре кардай модараки нодунъм, 
Љое, ки дилъм бъдай, cap паст кардай, 
Љое, ки дилъм набъд, барќаст кардай. [1, 60]  

*** 
«– Аввал бъхез, и пашара бъбин, барои (гирифтани) љони тъ омадай!» [1, 

157]. 
*** 

Яг љода рафтай, шиштай, ки яг донай зардолу ѐфтай [1, 283]. 
Пешванди би-. Дар фолклори Сари Хосор ба феълњо бештар пешванди 

шаклсози би- дар шакли лањљавии бъ- омадааст, ки дар бора дар љилди 
дуюми китоби «Шеваи љанубии забони тољикї» [24, 86] гуфта шудааст: « 
Префикси бъ//би - дар шеваи љанубї њамеша ба шаклњои сиѓаи амрї ва 
аорист васл меѐбад ва амалан якљоя бо бандакњои феълии дахлдор боиси 
пайдо шудани шаклњои мазкур аз асоси замони њозираи феъл мегардад. 

Ин префикс гоње ба шаклњои як гурўњ феълњои замони гузаштаи оддї 
(рафтан, шикастан, хўрдан, гузаштан, паридан ва ѓ.) низ њамроњ мешавад. 
Аз ин силсила вай бештар бо феъли рафтан њамроњ шуда, бо феълњои 
боќимонда ањѐнан ба кор бурда мешавад. Префикси бъ- бо шаклњои замони 
гузашта амлан яккарата ва хотимаѐбандаро нишон медињад: ай њамиља хъд-
ъм хестъм бърафтъм». 

Дар намунаи феълњои зерин пешванди бъ- илова шудааст: бъбанд 
(бибанд), бъбин (бибин), бъѓалт (биѓалт), бъгир (бигир), бъдав (бидав), бъзан 
(бизан), бъкан (бикан), бъќап (биќап), бъкаш (бикаш), бъмон (бимон), бъпаз 
(бипаз), бърав (бирав), бърехт (бирехт), бъсанљ (бисанљ), бъталб (биталб), 
бъфармо (бифармо), бъхар (бихар), бъчин (бичин), бъљанг (биљанг), бъшав 
(бишав). 

Аз ин мисолњо дар калимаи бъљанг (биљанг) пешванди бъ- (би-), ба 
истинои калимањои дигар, ки пешванди бъ- (би-) хусусияти шаклсозиро 
дорад, тобиши маъноии калимасозии феълро анљом додааст, яъне аз исми 
амали љанг асоси феъли замони њозираи бъљанг (биљанг) сохтааст. 

Гъларусак, мура бъбанд, 
   пага вадай рафтанай.  

Мура баста чї кънъм, 
   набастанъм бетарай [1, 33].  

*** 
«– Эй ошно, доси теза бъгир, бъбършун!» [1, 144]. 
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*** 
«– Хез, бачам, бърав, ай паи корът….» [1, 162]. 

*** 
Сумбъта бъмбурум, эй шерњангум, 
Зуд њанг бъза, даррав бъљангум. [1, 110]  

*** 
Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Эй, ношъгрии тъ ворї љъфтгар бъшава [1, 254]. 
Пасванди -ак дар феълњо. Дар фолклори Сари Хосор маъмулан ба 

асоси феълњои замони гузашта (шахси сеюми танњо) пасванди -ак илова 
гардидааст, ки як хусусияти хоси шеваи љанубии забони тољикиро нишон 
мелињад.  

Дар ин хусус дар љилди дуюми китоби «Шеваи љанубии забони 
тољикї» [24, 89-90] чунин ќайд гардидааст: «Суффикси -ак ба шаклњои 
шахси сеюми танњои замони гузаштаи сиѓаи хабарї (замони гузаштаи сода, 
гузаштаи бисѐркаратї, гузаштаи дур», шакли асосии шахси сеюми танњои 
наќлии якум ва дуюм њамроњ мешавад. Вале вай ба маънои ин шаклњои 
феъл таѓйроте ворид намекунад, балки ба онњо як навъ оњанги намудию 
модалї мебахшад. 

Вобаста ба маънои умумии љумла суффикси -ак, ба шакли феълї, аз як 
тараф, тобиши ба анљом расидани амал ва, аз тарафи дигар, оњанги 
бетакаллуфї њамроњ мекунад: Лолахун гърифт-ъм//гърифтак-ъм». 

Феълњои зерин бо пасванди -ак омадаанд: бардоштак (бардошт), 
гуфтак (гуфт), кандак (кандак), кардак (кардак), овардак (овардак), омадак 
(омадак), рафтак (рафтак), хестак (хестак).  

Бачањак дар таи ќаваќ умада бъд, ки сънба пър кард, ки дар таи ќаваќ 
найзаи бенугу сипари ќоѓазї, гързи њафтодманї ќатї, ки задъш 
бардоштак то осмон тит шид [1, 293]. 

*** 
Баъд аз он гуфтак ў: «Э занак,  
И ља биѐ, дъхтари амак,  
Ма имрўз меравъм дар ѓазо, 
Мову ту шъдем дилсиѐ. [1, 109-110] 

*** 
Даррав љосуз омад, ба почо гуфту почо даррав дар асп съвор шиду ба љош 

ѓъломша почо кард, хъдъш рафтак [1, 274]. 
Бандакљонишинњои шахсї-соњибї. Бандакљонишинњои шахсї-соњибии -

ам (-ям), -ат (-ят), -аш (-яш), -амон (-ямон), -атон (ятон) ва -ашон (-яшон) дар 
фолклори Сари Хосор дар шакли лањљавї, њамчун диалектизмњои 
морфологї, хеле зиѐд истифода гардидаанд. 

Бандакљонишини шахсї-соњибии шахси якуми танњои -ам дар 
шаклњои -ум, -м ва -ъм омадааст: дилум – дилам, зардолум – зардолуям.  

Чойлоби бъланд дориву пешуш боѓай, 
Синаи съфед дорї, дилум доѓай. 
Мева мехърї, меваи хуб дар боѓай, 
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Њайфи дъхтаре дар таи чанги зоѓай. [1, 70]  
*** 

«– Калљон, зардолум наметї?» [1, 284]. 
Дар калимаи зардолуям њарчанд бандакљонишини шахсї-соњибии --м 

(-ям) омада бошад, аммо бе он њам метавонад ин калима истифода шавад: 
«– Калљон, зардолу(м) наметї?» 

Дар матнњои фолклорї бандакљонишини шахсї-соњибии -ам (-ям) 
бештар дар шакли лањљавии -м, -ъм омадааст: акаякъм – акаякам, апам – 
апаам (ям), атам – атаам, дастъм – дастам, ѐръм – ѐрам, зеваръм – зеварам, 
миѐнъм – миѐнам, модаръм – модарам, насибъм – насибам, падаръм – 
падарам, саръм – сарам, тайлоќъм – тайлоќам, хоњаръм – хоњарам, чашмъм 
– чашмам, љигаръм – љигарам, љонъм – љонам, њаќъм – њаќќам. 

«– Эње, – гуфтак, – аљаб коре кардї, хоњаръм мешай, апам мешай, кора 
нотуѓрї кардї, бозори шариата хор кардї, на ин ки зайифа ба бозор 
биѐя?» [1, 308]. 

*** 
«– Акањо, љои муќарраритонда бестен, акъ ма атама кофтанї 

меравъм» [1, 282]. 
*** 

Баъд омад њаму зан, занма ниго кард, ки cap шишта истодай, иќа хока 
дар дастъм дод, дъо хонд, гуфт:   

«– Бар, дар сари њаму зан парто, бъгу «иш, хари кабут» [1, 306]. 
*** 

«– Ма дар шъкамби модаръм бъдъм …» [1, 283]. 
*** 

Гар ѐри манї, биѐ ба ман ѐрї кън,  
Мара мебаран, ту гъряю зорї кън. 
Мара мебаран љойи дигар мефурушан, 
Гар пул дорї љонъма харидорї кън![1, 62].  

Бандакљонишини шахсї-соњибии -ям њамчун -м дар калимањои бобом 
(бобоям), мастим (мастиям), поњом (пойњоям), шохом (шохњоям), њавлим 
(њавлиам ѐ њавлиям) омадааст. 

Бобом боло мерава,  

Ай дъмъш шурбо мерава [1,206].  

*** 
На риш мунд, на дандун мунд, агар чаќунї намекардъм, хъдо ай поњом 

мегъръфтакъм [1, 315]. 
*** 

Дар њини мастим азодоръм карде, 
акамой, акамой, акамой, 

Ба руи акаякъм зоръм карде, 
акамой, акамой, акамой! [1, 41] 
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Бандакљонишини шахсї-соњибии шахси дуюми танњои -ат (-ят) дар 
матнњои фолклорї дар шаклњои -ут ва -ът зиѐдтар ба назар мерасанд, чанде 
аз намунаи онњ оварда мешаванд: умракут (умракат), рут (рўят), амакът 
(амакат), гапът (гапат), дастът (дастат), гарданът (гарданат), дањанът 
(дањанат), дилът (дилат), додарът (додарат), ѐрът (ѐрат), ќадът (ќадат), 
падарът (падарат), ришът (ришат), сарът (сарат), тахтът (тахтат), харът 
(харат), љонът (љонат).  

Дънѐ ба мисоли кўзаи зарринай, 
Умри одамї гоњ талхъ гоњ шъринай. 
Мардъм меган: «Умракут чандинай?» 
Аспи аљалум мудом тайи зинай [1, 71] .  

*** 
  Амакът намешам! [1, 257]. 

*** 
Гъли сияњгуши сеќуша, 
Дилът бар мо намесуза?! [1, 42] 

*** 
Ало, љоно, и рафторът муборак, 
И куртай гули норът муборак. 
Ма, ки ѐрът будъм, хайрът надидъм, 
Ба ѐри нав гирифторът муборак! [1, 71] 

*** 
«– Эй кампир, гъноњи яг мартаара хъдо мебахша, шав чигуна гапе 

боша, дар пеши мъ ягона-ягона баѐн кън, ки бар рабби Каъба, ба шопа 

дар фарќой сарът мезанъм!» [1, 291]  
Бандакљонишинњои шахсї-соњибии шахси якуми љамъи -амон дар 

шаклњои лањљавии -мун омадааст: досмун (досамон), љавобмун (љавобамон), 
очамун (очамон), падармун (падарамон), рањмун (рањамон). 

Б и ѐ  п е ш и  б о й  б ъ р е м ,  я г  д о с м у н  н а м е д о д а  б о ш а ?  [1, 258]. 
*** 

Д е њ ќ о н. Акъ мо рафтем, дар хуна очамун рањмун надод, ки «мо 
търа ба як азобе ришта-ришта додем, охї, карбосбоф чош кад?» [1, 249]. 

*** 
«– … Риши падармун рехт» [1, 314]. 
Бандакљонишини шахсї-соњибии шахси дуюми љамъи -атон дар шакли 

-тун вомехўрад: кортун (коратн), (ќиру) ќортун (ќиру ќоратон), љанљолтун 
(љанљолатон). 

«– Мъ яг рой кортун мегиръм, агар гапма бъгирен!» [1, 301]. 
*** 

Агар бинан, њозир ќиру ќортун мекънан [1, 300] . 
*** 

Бой.  Ахир љанљолтун мешававу арзъна гъндъшк мехъра, холибод 
мерен! [1, 252]. 
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Бандакљонишини шахсї-соњибии шахси сеюми љамъи -ашон дар 
шакли -шун дида мешавад: саршун (сарашон), љавобшун (љавобашон). 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Додъмшун, охї, њами яг аѐлзода дошта бъдастай, 
дар пеши њаму саршун додъм [1, 254]. 

*** 
Уњора, хест, чан ќадар сару по кардак, љавобшун дод [1, 305]. 
Пасванди шумораи тартибии -ум. Дар фолклори Сари Хосор пасванди 

шумораи тартибии -ум дар шакли лањљавии -ъм ифода ѐфтааст: шашъм – 
шашум 

Дар рузи шашъм търуѓи филњолааки харобара дарѐв кад [1, 199]. 
Аз мисолњо бармеояд, ки бандакњои забони тољикї њамчун 

диалектизмњои морфологї дар њама намуди жанрњои адабї дар фолклори 
Сари Хосор мавриди истифода ќарор гирифтаанд 
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ДИАЛЕКТИЗМЊОИ МОРФОЛОГЇ ДАР ФОЛКЛОРИ САРИ ХОСОР 
 
Муаллиф дар маќолаи мазкур менигорад, ки оид ба омўзиш, тањќиќ ва 

тањлили диалектизмњо дар фолклор ѐ эљодиѐти халќ (ва ѐ ибораи маъмули 
эљодиѐти шифоњии халќ) дар забоншиносии тољик аз назари 
лингвофолклористї асари илмии мукаммале тањия нагардидааст. Аз ин лињоз, 
лозим дониста шудааст, ки ин мавзуъ дар фолклори Сари Хосор аз рўйи 
китоби Р. Амонов «Очерки эљодиѐти дањанакии Кўлоб» [1963], ки дар 
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заминаи маводи фолклори Сари Хосор тањия гардидааст, пажуњише ба анљом 
расонида шавад. 

Диалектизмњо бо дар назардошти инъикоси тањаввулоти хусусияти 
воњидњои забонї асосан ба гурўњњои зер људо мешаванд: лексикї, фонетикї, 
морфологї, грамматикї, семантикї, фразеологї, этнографї ва ѓайра.  

Дар ин маќола зери унвони диалектизмњои морфологї диалектизмњое 
баррасї шудаанд, ки асосан морфемањои шаклсоз, аз љумла пасванд, пешванд 
ва бандакњоро дар бар мегиранд. Дар асарњои илмї морфемањои мазкур бо 
чунин истилоњ ишора шудаанд, њарчанд ки истифодаи онњо дар раванди нутќ 
ба калимањо тобишњои гуногуни маъної мебахшад. 

Аз мисолњо маълум гардид, ки диалектизмњои морфологї дар жанрњои 
гуногуни матнњои фолклории Сари Хосор мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд. 

 
Калидвожањо: диалектология, диалектизм, забоншиносї, фолклор, 

лингвофолклористика, матн, жанр, лексика, фонетика, морфология, 
грамматика, фразеология, семантика, Сари Хосор, лањља.  

 
МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ДИАЛЕКТИЗМЫ В ФОЛЬКЛОРЕ 

 САРИ ХОСОРА 
 

В данной статье автор считает, что в таджикском языкознании не 
разработана комплексная научная работа по изучению, исследованию и 
анализу диалектизмов в фольклоре или народном творчестве, т.е. 
общеупотребительных выражениях в диалектной речи. Поэтому считается 
необходимым обсудить эту тему в фольклоре Сари Хосар по книге Р. 
Амонова «Очерк устного творчества Куляба» [1963], которая была написана 
на основе фольклорного материала Сари Хосора. 

Диалектизмы, в основном, делятся на следующие группы с учетом 
эволюции характеристик языковых единиц: лексические, фонетические, 
морфологические, грамматические, семантические, фразеологические, 
этнографические и др. 

В данной статье в группу морфологических диалектизмов, в основном, 
включены диалектизмы-формообразующие морфемы, в том числе суффиксы, 
приставки и окончании. В научных работах эти морфемы, хотя их 
употребление в процессе речи придает словам разные оттенки значения, 
обозначаются соответствующим термином. 

Примеры показыват, что морфологические диалектизмы используются 
в разных жанрах фольклорных текстов Сари Хосар. 

 
Ключевые слова: диалектология, диалектизм, лингвистика, фолклор, 

лингвофолклористика, текст, жанр, лексика, фонетика, морфология, 
грамматика, фразеология, семантика, Сари Хосор, говор. 
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MORPHOLOGICAL DIALECTISMS IN THE FOLKLORE  
OF SARI KHOSOR 

 
         In this article, the author considers that in Tajik linguistics there is no complex 
scientific work on studying, researching and analyzing dialectisms in folklore or folk 
art, i.e. commonly used expressions in dialect speech. Therefore, it is considered 
necessary to discuss this topic in the folklore of Sari Khosor according to the book 
of R. Amonova "Ocherk ustnogo tvorchestva Kulyaba" [1963], which was written 
on the basis of folkloric material by Sari Khosor. 
       Dialectisms are mainly divided into the following groups taking into account the 
evolution of the characteristics of language units: lexical, phonetic, morphological, 
grammatical, semantic, phraseological, ethnographic, etc. 
       In this article, the group of morphological dialectisms mainly includes 
dialectisms-forming morphemes, including suffixes, prefixes and endings. In 
scientific works, these morphemes are indicated by such a term. In scientific works, 
these morphemes, although their use in the process of speech gives different shades 
of meaning to words, are denoted by corresponding terms. 
      Examples show that morphological dialectisms are used in different genres of 
Sari Khosor's folklore texts. 

 
Key words: dialectology, dialectism, linguistics, folklore, folklore, text, genre, 

vocabulary, phonetics, morphology, grammar, phraseology, semantics, Sari Khosor, 
dialect. 
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ТДУ: 491.550 
 

 
ВИЖАГИЊОИ ЗАБОНИИ РУБОИЁТИ БАДРИДДИНИ ЊИЛОЛЇ 

 
Гуландом Икромова, Љумъабой Њикматов 

Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи М.С. Осимї 
 
Бадридини Њилолї низ мисли шоирони маъруфи адабиѐти классикиамон 

дар жанри рубої шеър эљод кардааст ва ба василаи ин ќолаб шоњкорињо 
намуда, маънињои олиро барои мо мерос мондааст. Ў аз шумули шоиронест, 
ки дар жанри рубої камбудињои замона, нољавонмардии зимомдорони даврро 
ошкор ва мазаммат кардааст, ки рубоии зер намунаест ба хотири ба адлу 
инсоф даъват кардан, ки дар он кирдори ќабењи Убайдуллоњхони Шайбониро 
мазаммату мањкум кардааст: 

То чанд, Убайд, аз пайи толон бошї! 
Торољгари мулки Хуросон бошї?! 
Ѓорат куниву моли мусулмон бубарї, 
Кофар бошам, агар мусулмон бошї? [15, 50]. 

Аз ин нигоштаи шоир амири давр Убайдуллоњхон хабар ѐфта, ќасди 
љони шоир кардааст ва дар баробари забт кардани Њирот нахуст Њилолиро аз 
дами теѓ мегузаронад, ки ин амали нобахшиданист ва нољавонмардист.  

Муњтавои рубоиѐти шоирро бештар мавзуи ишќї, ирфонї, панду-ахлоќї 
фаро гирифта, шоир ба масоили гуногун, чун хештаншиносї, муносибати 
оламу одам ва ѐ ба ибораи дигар муносибати шуури одамї ва њастиву руњ бо 
табиат, дўстиву рафоќат, фанову баќоро ба риштаи тасвир мекашад, ки ин 
рубоиѐт дар ќатори ѓазалиѐташ то имрўз номи ўро вирди забони дўстдорони 
шеъру шоирї кардааст: 

  Боз ой, ки аз љон асаре нест маро, 
  Мадњушаму аз худ хабаре нест маро. 
  Хоњам, ки ба љониби ту парвоз кунам, 
  Аммо чї кунам? Болу паре нест маро [15, 192]. 

Аз порчањои шеърии овардашуда сабки хоссаи шоир бараъло аѐн аст. 
Мањз ба шарофати образњои тозаву нотакрор, суханбозию пардози он, 
тазодњои ноб ва умуман истифодабарии санъатњои бадеї ба шоири 
ширинкалом муяссар шудааст, ки сабки инфиродии худро ба хонанда 
муаррифї созад. 

Рубоиѐти Њилолиро аз лињози фарогирии мавзуъ ва маънї метавон ба 
гунаи зер дастабандї кард: 1. Ишќи ирфонї; 2. Андешањо ва таълимоти 
фалсафї, њастиву марг, оламу одам; 3. Андарз ва њикмати рўзгор; 4. 
Муносибати поку самимї байни инсонњо; 5. Ишќи ирфонї. 

Албатта, мавзуи ирфону тасаввуф ва васфу парастиши Худо бештар дар 
осори классикон зуњур мекард ва ин истифодаи касрат дар рубоиѐти Њилолї 
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низ ба чашм мерасад, ки бешакк, ба забон ва услуби он таъсири амиќ 
гузоштааст: 

Рўзу шаби ман ба гуфтугўи ту гузашт, 
Солу мањи ман ба љустуљўи ту гузашт. 
Умрам ба тавофи гирди кўи ту гузашт, 
Алќисса, дар орзуи рўи ту гузашт [15, 194]. 

 Дар ин рубої шоир аз ишќи илоњї мегўяд. Њилолї ишќи илоњиро 
ягона њамдаму њамрози хеш медонад ва дар ин рањ љон бохтанро мояи 
саодату сарбаландї медонад.Чунончи: 

Њар кас, ки майи ишќ ба љомаш карданд, 
Аз дурдии дард талхкомаш карданд. 
Гўѐ њама ѓамњои љањон дар як љо 
Љамъ омада буд, ишќ номаш карданд [15, 194]. 

Тавре ки мебинем, Њилолї барои бикру сара намудани фикри худ 
аз усули калимасозї хеле моњирона истифода бурдааст. Агар дар баъзе 
мавридњо ў бозии њуруф (аллитератсия)-ро кор фармояд (дурдии дард), 
пас дар мавридњои дигар аз калимасозии мураккаб (талхком) ва сохтаи 
ванддор (ѓамњои љањон) истифода бурдааст. 

2. Андешањо ва таълимоти фалсафї, њастию марг, оламу одам. 
Њилолї фалсафаи олами фонї ва бевафо, њастиву маргро дар рубоињояш 
инъикос кардааст. Ба андешаи ў, ин олам љойи њамеша хуррам будани 
инсонњо нест. Пастию баландињои зиндагї њамеша инсонро мубталои 
ѓам мегардонад: 

Дар олами бевафо касе хуррам нест, 
Шодию нишот дар банї Одам нест. 
Он кас дар ин замона ўро ѓам нест, 
Ё одам нест, ѐ аз ин олам нест [15, 193]. 

  Дар рубоии мазкур шоир ин дунѐро «олами бевафо» ном бурда, 
шахси дар ин дунѐ беѓамро аз насли инсонї берун мешуморад. Дар 
баробари ин як љињати хеле барљастаи забони шоир он аст, ки ў аз лафзи 
аслии тољикї нињоят моњирона бархурдор гашта, суханаш ба андозае 
содаву равон аст, ки њатто ба забони омиѐна ќаробат дорад. 

  3. Андарз ва њикмати рўзгор. Маълум аст, ки мероси классикии мо, 
асосан, вижагии тарбиявї дошт, мавзуъњои панду њикмат, эњсосоти 
баланди инсониро тараннум мекард. Аз ќадим адибони классикии мо 
барои ифодаи панду њикмат ва мазмунњои фалсафї аз рубоию дубайтї 
истифода менамуданд. Рубоию дубайтї ва ѓазал аз фаъолтарин жанрњо 
ба њисоб меравад. Бадриддин Њилолї низ дар ин радиф барои баѐни 
њикматњои андўхта ва панду андарзи рўзгор аз ќолаби рубої истифода 
кардааст: 

Ёрони куњан, ки банда будам њамаро, 
Дар банди љафои худ шунудам њамаро. 
Зинњор, зи кас вафо маљўед, ки ман 
Дидам њамарову озмудам њамаро [15, 192]. 
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Дар ин рубої шоир аз шакли ќадимаи феъли шунидан истифода бурда, 
онро дар ќолаби феълњои сутудан, ѓунудан, ниюшидан ва ѓайра тарњрезї 
кардааст, ки ин тарзи корфармоии феъл барои замони Њилолї хос нест. 
Далели мазкур хонандаро аз огоњї ва арљ гузоштани шоир ба каломи 
ниѐгонамон воќиф месозад. 

Ё љойи дигар: 
  То кай дилат аз чарх њазин хоњад буд? 
  Бо мењнату дард њамнишин хоњад буд? 
  Хуш бош, ки рўзгор пеш аз ману ту, 
  То буд, чунон буд, чунон хоњад буд [15, 194]. 

Рубоии боло низ итминони моро дар он, ки Њилолї аз нањви тољикию 
форсї ба хубї огоњ буд ва онро бамаврид ва борикбинона кор фармуда 
метавонист, ќавї мегардонад, зеро ба ў муяссар шудааст, ки дар мисраи 
чањоруми рубої якбора се љумлаи содаро дар таркиби љумлаи мураккаби 
пайваст рўйи кор орад.  

4. Муносибати поку самимии байни инсонњо. Шеъри классикии тољик аз 
ибтидои зуњури худ, яъне асри Х бо воќеоти зиндагї, муносибати байни 
инсонњо, дўстию рафоќат ва ишќу муњаббат таваљљуњ дошт ва аѓлаби 
нигоштањои шоирон бар ин маънї суруда мешуданд. Бадриддини Њилолї ба 
дўстию рафоќат ва мењру муњаббати байни инсонњо бовар дошт. Ситоиши ин 
маънї дар осори Њилолї ва бавижа дар рубоиѐташ ба чашм мерасанд: 

   Чун сурати зебои ту ангехтаанд, 
   Сад њусну малоњат ба њам омехтаанд. 
   Алќисса, ки шакли оламорои туро 
   Дар ќолаби орзуи мо рехтаанд [15, 194]. 

 Инчунин Бадриддини Њилолї дар чанд рубоии худ њаловатњои аз 
зиндагї бардошта ва нашъањои комронияшро бо камоли ќаноат изњор 
мекунад. Аз љумла: 

  Оинаи нур аст рухи ѐр имшаб, 
  Эй мањ, бинишин дар паси девор имшаб. 
  Эй мењр, бипўш рўи худро дар абр, 
  Эй субњ, дами хеш нигањ дор имшаб [15, 192]. 

  Њилолї дар рубоиѐташ сарояндаи ишќ аст, ў асрори дили ошиќ, дарди 
њиљрон, лаззати васл, њусни бењамтои мањбубаро васф менамояд. Дар васфи 
љамоли маъшуќа ў чунин мегўяд: 

  Эй симзаќан, ин чї дањону чї лаб аст? 
  Ин хол чї холу ин чї зулфи аљаб аст? 
  Рўи ту дар он ду зулфи мушкин чї аљаб? 
  Њар рўз, ки њаст, дар миѐни ду шаб аст [15, 193]. 

 Тасвири сурати ошиќи бовафо дар рубоиѐти Њилолї маќоми хосса 
дорад. Љойи дигар шоир ниѐзмандияшро аз маъшуќа аз ноз ва «чашми 
ишвасоз»-и ў медонад: 

      То чашми ту ишвасоз хоњад будан, 
      Сад дилшуда ишќбоз хоњад будан. 
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  То аз тарафи ту ноз хоњад будан, 
  Аз љониби мо ниѐз хоњад будан [15, 196]. 
 Метавон гуфт, ки рубоиѐти Бадриддини Њилолї дар осори 

гаронарзиши ў љойгоњи махсусеро соњиб аст. Њилолї кўшидааст, ки 
тавассути ин жанри классикї рози дили худро баѐн созад. Дар рубоињои 
шоир дарѐфти маънї ва тарзи баѐни он аз адибони дигар фарќ мекунад. 
Дар он эњсос ва олами пиндори касе инъикос ѐфтааст, ки њамќадаму 
њамзамони шоир аст. Омўзиш ва тањлили рубоињои шоир бори дигар 
моро ба љањони андешањои поку беолоиш ва мубаррои ў ошно намуда, ба 
дарки маънои њастї ва шинохти ваќт водор мекунад. 

 Хусусияти муродифї. Муродифњо яке аз воситањои муњимми пурра 
ва љозибанок тасвир намудани ашѐ ва њодисаву воќеањои гуногун 
мебошанд. Онњо воситаи ѓанигардонии таркиби луѓавї, дилчаспу 
мухтасарбаѐнї ва дар шаклу намудњои бењтарин ифода намудани фикр 
мебошанд [5, 89]. Аз ин рў, фасоњату балоѓати сухан аз бисѐр љињат ба 
дараљаи дурусти истеъмоли калимањои њаммаъно вобаста аст. 

Интихоби калима, дарки тобишњои нозуки маъно ва обуранги 
услубии калимањо аз пањлуњои муњимми сабки нигориш буда, ба 
масъалаи муродифњо алоќамандї дорад. Њар шахси эљодкор мекўшад, 
њангоми ифодаи матлаб аз байни калимаву ифодањои бешумори таркиби 
луѓавии забон њамонеро интихоб намояд, ки њадафи ўро ба хубї ифода 
карда тавонад. Сањењу пурмаъно, хушоњангу шинам ва равшан ифода 
кардани фикр агар, аз як тараф, ба интихобу истеъмоли калима вобаста 
бошад, аз тарафи дигар, ба љањонбинї, завќи бадеї, ѓановати луѓавї ва 
мањорати сухандониву сухансанљии њар эљодкор вобаста аст. Дар 
эљодиѐти њар адиб истифодаи калима ва ифодањои шаклан гуногуну 
мазмунан ба њам наздик ањаммияти махсус дошта, дар муайян кардани 
мањорати забондонии ў омили муњим ба њисоб меравад [5, 19-27]. 

Дар илми забоншиносї мавзуи муродифот дар сатњи лексикология, 
фразеология ва грамматика баррасї шавад њам, он аз масъалаи марказии 
услубшиносї ба њисоб меравад. Аз ин рў, услуб ва тарзи нигориши њар 
эљодкор бо синонимњо ва хусусиятњои синонимии калимањо алоќаи 
ногусастанї дорад [5, 90-91]. Дар ин маврид њаќ ба љониби забоншинос 
М. Муњаммадиев аст, ки гуфта: «Масъалаи синонимњоро ба назар 
нагирифта дар бораи услуби суханронї, воситањои забон, умуман, 
ифодаи фикр сухан рондан имконнопазир аст. Вазифаи услуб интихоби 
калима, дуруст ва бамавќеъ истифода бурдани он ва ба ин васила дуруст 
ифода кардани фикр мебошад. Интихоби калима дар навбати худ аз 
силсилаи калимањо якеро интихоб кардан аст» [5, 120]. 

Дар забони осори манзуми Бадриддини Њилолї низ муродифоти 
луѓавї чун дар њама гуна асарњои баландпояи бадеї ва чун хусусияти 
њама гуна забон хеле фаровон ба назар мерасанд. Бешубња, баррасию 
омўзиши муродифоти забони ѓазалиѐти ин суханвари номї барои то 
андозае шинос гардидан ба лабораторияи эљодии ў, муайян кардани 
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тарзи баѐн ва меъѐри интихобу истеъмоли сухан дар роњи офариниши маънї ва 
мазмунњои тоза мусоидат мекунад. Ба ќавли забоншиноси рус А. А. Брагина: 
«Њар гоњ аз сарвати забон сухан равад, одатан чун далели раднопазир ба 
ѓановат ва гуногунрангии муродифот рў меоваранд» [Брагина, 2001; с. 5]. 
Ваќте ки сухан аз интихобу истеъмоли калима меравад, боз ба синонимњо 
мурољиат мекунем, чунон ки А. А. Брагина дар њамон нигоштааш боз мегўяд: 
«Њангоме ки кўшиши бо диќќати том андеша ва эњсосоти худро баѐн кардан ѐ 
онро нињон доштан ба миѐн ояд, ба синонимњо мурољиат месозанд» [Брагина, 
2001, 35]. 

      Тани мењнаткаше дорам, Худоѐ, 
      Дили њасраткаше дорам, Худоѐ. 
      Зи шавќи маскану доди ѓарибї 
      Ба сина оташе дорам, Худоѐ! [15, 197]. 

 Дар ин рубої вожањои мењнаткаш ва њасраткаш байни њам муродиф 
буда, њолати вазнини шоирро таъкид месозанд. Ва баръакс, калимањои шавќ ва 
дод, маскан ва ѓарибї муќобилмаъно њастанд, ки ин њам таъсирнокии сухани 
шоирро дањчанд меафзояд. 

    Бе ту, ѐ Раб, ба бўстон гул марўяд.  
   Агар рўяд, касаш њаргиз мабўяд. 
   Бе ту њар кас бихандад, лаб кушояд,  
   Рухаш аз хуни дил њаргиз машўяд [15, 202]. 

Вомвожањои рубоиѐти шоир.Тањлили семантикии арабизмњо низ 
бамаврид аст. Яке аз хусусиятњои барљастаи иќтибосоти арабї дар њамин 
зоњир мегардад. Маликушшуаро Бањор арабизмњоро дар таркиби луѓавии 
забони дарї баррасї намуда, сабабњо ва хусусиятњои воридшудани онњоро 
зикр мекунад. Аз љумла, ў чунин мегўяд: «Як гурўњи калимоти арабї муродифи 
форсї надошта, ѐ калимањои дуруштро ивазкунанда, калимањои идорї вориди 
забони мо гаштанд» [Бањор; с. 259]. Муњаќќиќ Т. Бердиева бар он аќида аст, ки 
«Арабиѐт тавассути омилњои иљтимої ва бешубња, омилњои дохилизабонї дар 
маљрои инкишофи луѓавии забон дар марњалањои гуногуни таърихї сабабгори 
гоњ душворфањмї, гоњ ѓановати маъно, бозистї…, мањдудияти маъно ва 
инкишофи муродифот ва амсоли инњо гаштааст» [Бердиева, 1991; с.5]. Дар 
даврањои баъдї бошад, ба таркиби луѓавии забони мо бештар калимањое аз 
забони арабї ворид шудаанд, ки маъноњои абстракт, истилоњоти гуногунсоња, 
аломату сифатњо ва монанди онњоро ифода мекунанд. Аз ин рў, метавон 
калимањои иќтибосии арабии асарро аз рўйи ифодаи маънояшон ба чунин 
гурўњњо људо кард: 

 а) як гурўњи зиѐди онњо калимањое мебошанд, ки мафњумњои маъниро 
(абстрактро) ифода мекунанд: лафз, талаб, фањм, ваќт, ѓалат, маърифат, 
њаќиќат, њадис, эътиќод, хатар, нафс, маќом, суњбат, муддат, муфариќат, 
ќазо, талаб, шањид, хиљолат, ваќт, роњат, нафс, наќл, илтифот, замон, 
изтироб, љурм, нукта…. 

б) баъзеяшон дар шакли љамъ корбаст гардидаанд: лаззот, ахбор, асрор, 
авсоф, афњом, тафосил, афъол, ахлоќ ва ѓ.:  
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в) гурўњи дигаре калимањои арабї мафњумњои шахсу ашѐи 
гуногунро ифода мекунад: олим, љоњил, фаќењ, мањрам, ѓариб, мутааллим, 
фуќањо, уламо, мутаваллї, табиб, таом, китоб ва ѓ. 

г) калимањои динї-фалсафие, ки хусусияти адабї-китобї доранд: 
тааммул, мабодї, ишроќ, мунтањо, ќурб, њаввос, лаззот, маъзул, маъдум, 
инќитоъ, тасарруф, мушоњадат ва њоказо. 

Боз ой, ки аз љон асаре нест маро, 
Мадњушаму аз худ хабаре нест маро. 
Хоњам, ки ба љониби ту парвоз кунам, 
Аммо чї кунам? Болу паре нест маро [15, 192]. 
 
Рўзу шаби ман ба гуфтугўи ту гузашт, 
Солу мањи ман ба љустуљўи ту гузашт. 
Умрам ба тавофи гирди кўйи ту гузашт, 
Алќисса, дар орзуи рўи ту гузашт [15, 194]. 

 Дар ин рубої шоир аз ишќи илоњї мегўяд. Ягона њамдаму њамрози 
хешро Њилолї ишќи илоњї медонад ва дар ин рањ љон бохтанро мояи 
саодату сарбаландї мењисобад. Барои мо муњиммаш он аст, ки шоир 
вожањои иќтибосии арабиро аз ќабили асар, мадњуш, хабар, љониб, 
тавоф, умр ва дигарњо бо воситањои калимасозии тољикї тавъам 
овардааст, ки ин боиси дар забон њазм шудани онњо гашта, ба ќонуну 
ќоидањои забонамон калимањои арабиро мутобиќ гардондааст. Дигар ин 
ки Њилолї аксари кулли њиссањои нутќ, аз љумла пайвандаку њиссачањоро 
корбаст кардааст, ки ин амали шоир онњоро дар забони тољикї боз њам 
маъмултару роиљ гардондааст.  

5. Андарз ва њикмати рўзгор. Маълум аст, ки мероси классикии мо, 
асосан, вижагии тарбиявї дошт, мавзуъњои панду њикмат, эњсосоти 
баланди инсониро васф мекард. Аз ќадим адибони классики мо барои 
ифода намудани панду њикмат ва мазмунњои фалсафї аз рубоию дубайтї 
истифода менамуданд. Рубоию дубайтї ва ѓазал аз пурбортарин жанрњо 
ба њисоб мераванд. Бадриддини Њилолї дар ин радиф барои баѐни 
њикматњои андўхта ва панду андарзи рўзгор аз ќолаби рубої истифода 
кардааст: 

Ёрони куњан, ки банда будам њамаро, 
Дар банди љафои худ шунудам њамаро. 
Зинњор, зи кас вафо маљўед, ки ман 
Дидам њамарову озмудам њамаро [15, 192]. 

Ё дар љойи дигар: 
То кай дилат аз чарх хазин хоњад буд? 
Бо мењнату дард њамнишин хоњад буд? 
Хуш бош, ки рўзгор пеш аз ману ту, 
То буд, чунон буд чунон хоњад буд [15, 194]. 

6. Муносибати поку самимии байни инсонњо. Шеъри классикии 
тољикї аз ибтидои зуњури худ, яъне аз асри Х сар карда, ба масъалањои 
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воќеоти зиндагї, муносибати байни инсонњо, дўстию рафоќат ва ишќу 
муњаббат таваљљуњ дошт ва аѓлаби нигоштањои шоирон ба ин маънї суруда 
мешуданд. Бадриддини Њилолї ба дўстию рафоќат ва мењру муњаббати байни 
инсонњо эътиќоди баланд дошт. Ситоиши ин маънї дар осори Њилолї, бавижа 
дар рубоиѐташ ба чашм мерасанд: 

Чун сурати зебои ту ангехтаанд, 
Сад њусну малоњат ба њам омехтаанд. 
Алќисса, ки шакли оламорои туро, 
Дар ќолаби орзуи мо рехтаанд [15, 194]. 

 Инчунин Бадриддини Њилолї дар чанд рубоии худ њаловатњои аз 
зиндагї бардошта ва нашъањои комрониашро бо камоли ќаноат изњор 
мекунад. Аз љумла: 

Оинаи нур аст рухи ѐр имшаб, 
Эй мањ, бинишин дар паси девор имшаб. 
Эй мењр, бипўш рўи худро дар абр, 
Эй субњ, дами хеш нигањ дор имшаб [15, 192]. 

  Њилолї дар рубоиѐташ сарояндаи ишќ аст, ў асрори дили ошиќ, дарди 
њиљрон, лаззати васл, њусни бењамтои мањбубаро васфу тараннум менамояд. 
Дар васфи љамоли маъшуќа чунин вожањои тару тоза, аз ќабили симзаќан, 
зулфи мушкин, дањону лаб, хол, рўй ва монанди инњоро чунон дилнишин тасвир 
мекунад, ки муассирии мазмун дучанд мешавад: 

Эй симзакан, ин чї дањону чї лаб аст? 
Ин хол чї холу ин чї зулфи аљаб аст? 
Рўи ту дар он ду зулфи мушкин чї аљаб? 
Њар рўз, ки њаст, дар миѐни ду шаб аст [15, 193]. 

 Тасвири сурати ошиќи бовафо дар рубоиѐти Њилолї маќоми хосса 
дорад. Љойи дигар шоир ниѐзмандияшро аз маъшуќа аз ноз ва «чашми 
ишвасоз»-и ў медонад ва чунин тасвирњои аљибро бо калимаву ифодањо 
маънирас мекунад: чашми ишвасоз, ишќбоз, сад дилшуда ва монанди инњоро 
пайи њам меорад ва маънии рубоиро дучанд меафзояд ин вожањои шоир:  

То чашми ту ишвасоз хоњад будан, 
Сад дилшуда ишќбоз хоњад будан. 
То аз тарафи ту хоњад будан, 
Аз љониби мо ниѐз хоњад будан [15, 196]. 

 Метавон гуфт, ки рубоиѐти Бадриддини Њилолї дар осори гаронарзиши 
ў љойгоњи махсусеро соњиб аст. Њилолї кўшидааст, ки тавассути ин жанри 
классикї сухани тозаи худро гўяд. Дар рубоињои шоир, дарѐфти маънї ва 
тарзи баѐни он аз адибони дигар фарќ мекунад. Дар он эњсос ва олами пиндори 
касе инъикос ѐфтааст, ки њамќадаму њамзамони шоир аст. Омўзиш ва тањлили 
рубоињои шоир бори дигар моро ба љањони андешањои поку беолоиш ва 
мубаррои ў ошно намуда, ба дарки маънои њастї ва шинохти ваќт водор 
мекунад. Сабаби хотирмон будани рубоиѐти шоир дар он аст, ки онњо забони 
бисѐр хубу равон дошта, дорои унсурњои пуробуранги луѓавии забони тољикї 
њастанд. Ѓановати асосии забон ва услуби рубоиѐти шоир дар он аст, ки ў аз 
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тамоми роњу восситањои суханорої моњирона истифода намуда, сабки 
хоссаи худро ба љањониѐн муаррифї кардааст. 
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ВИЖАГИЊОИ ЗАБОНИИ РУБОИЁТИ БАДРИДДИНИ ЊИЛОЛЇ 

 
Муаллифон дар маќолаи мазкур вижагињои забонии рубоиѐти шоири 

шањири тољику форс Бадриддини Њилолиро мавриди баррасї ќарор дода, 
онњоро аз нигоњи луѓавї ва дастурї ба риштаи тањлил мекашанд. Гуфта 
мешавад, ки дар рубоињои шоир, дарѐфти маънї ва тарзи баѐни он аз 
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адибони дигар фарќ мекунад. Дар он эњсос ва олами пиндори касе инъикос 
ѐфтааст, ки њамќадаму њамзамони шоир аст. Омўзиш ва тањлили рубоињои 
шоир бори дигар моро ба љањони андешањои поку беолоиш ва мубаррои ў ошно 
намуда, ба дарки маънои њастї ва шинохти ваќт водор мекунад. Дар он 
муродифњо, интихоби калима, дарки тобишњои нозуки маъно ва обуранги услубии 
калимањо аз пањлуњои муњимми сабки нигориш буда, ба масъалаи забон ва услуби 
шоир алоќамандї дорад. Рубоиѐти шоир дар асоси маводи сарчашмањои хаттию 
таърихї мавриди тањлили забони ќарор гирифта, муаллиф дар ин бобат 
маълумоти арзанда овардааст. Маводи маќола барои забоншиносони љавон, 
унвонљўѐн, донишљўѐни сабкшинос ва умуман дўстдорони фарњангу тамаддуни 
классикиамон муфид аст.  

 

Калидвожањо: маъно, рубої, маљоз, муродиф, забони шеър, калом, маънои 

аслї, маънои маљозї, сода, сохта, мураккаб, таркибї, интихоби калима, баѐни 
андеша, волої, баландмазмун, тањлил, хаттї, эњсос ва ѓ. 

 
ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЖАНРА РУБАИ В ТВОРЧЕСТВЕ 

БАДРИДДИНА ХИЛОЛИ 
 
В статье авторами рассмотрены языковые особенности рубаиятов 

известного таджикско-персидского поэта Бадриддина Хилоли, и анализируются 
их лексико-грамматические особенности. Отмечается, что в рубаятах поэта 
имеются отличия в текстовой трактовке и способах выражения от других 
поэтов. В рубаятах отображаются эмоции и духовный мир, который 
характеризует время и окружение поэта. Изучение и анализ рубаиятов Хилоли 
ещѐ раз погружает нас в чистый и прозрачный мир его духовности, и побуждает 
к осмыслению бытия и времени. В его стихах к важным аспектам стиля 
относятся синонимия, выбор слов, осмысление тончайших оттенков значения и 
стилистической окраски слов. На основе материала письменных исторических 
источников осуществлѐн языковой анализ, в ходе которого авторами статьи 
приводятся интересные научные сведения. Материалы статьи могут быть 
полезными молодым исследователям, соискателям и студентам, в целом, 
знатокам и любителям древней таджикской культуры.  

 
Ключевые слова: значение, рубаи, метафора, синонимия, язык стихотворений, 

слово, исконное значение, переносное значение, сложный, простой, производный, 
составной, выбор слов, выражение мысли, высший смысл, высокое содержание, 
анализ, письменный, эмоции и др. 

 
LANGUAGE FEATURES OF BADRIDDIN HILOLY’S RUBAIES 

 

The article examines the linguistic features of the rubaies of the famous poet 
Badriddin Hiloly, which analyses them from the lexical and grammatical features point 
of view. The poet’s rubaies differs from the textual interpretation and methods of 
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expression of other poets. The rubaies reflects the emotions and spiritual world 
that characterizes the time and environment of the poet. The study and analysis 
of Hiloly’s rubaies once again immerses us in the pure and transparent world of 
his spirituality, and encourages us to comprehend the meaning of existence and 
time. The   important aspects of this poems is the style which  includes in it  
synonyms, choice of words, understanding of the subtlest shades of meaning and 
stylistic coloring of words. Based on historical sources material, a language 
analysis was carried out during which the authors of the article provide 
interesting scientific information. The materials of the  article can contribute to 
further scientific research by young researchers, aspirants  and students, in 
general, experts and lovers of ancient Tajik culture. 

 
Key words:  meaning, rubai, metaphor, synonyms, language of poems, word, 

original meaning, figurative meaning, complex, simple, provocative, compound, 
choice of words, expression of thought, higher meaning, high content, analysis, 
written, emotions. 
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ТДУ: 491.550+43]-3:741 
 

НАЌШИ КАЛИМАСОЗИИ ПЕШВАНДГУНАИ ПУР- ДАР 
ШАКЛГИРИИ СИФАТЊОИ МУРАККАБ  

(ДАР АСОСИ ДОСТОНИ «ХУСРАВ ВА ШИРИН»-И  
АМИР ХУСРАВИ ДЕЊЛАВЇ) 

 
Зоњир Њабибзода  

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 
 

Амир Хусрави Дењлавї яке аз шоирони тољикзабони сарзамини Њинд 
буда, дар пайравии Низомии Ганљавї асари машњури худ «Хамса»-ро 
навиштааст. Достони «Хусрав ва Ширин» яке аз достонњои «Хамса»-и шоир 
буда, бо забони сода, равон офарида шудааст. Шоир дар осораш њангоми 
офаридани образи ќањрамонону персонажњо, тасвири њодисаву воќеањо аз 
ганљинаи фаровони забони тољикї, муродифот, антонимњо, омонимњо, 
иборањои рехта, маљоз, калимањои сохтаву мураккаб, таркибї фаровон 
истифода намуда, фасоњату назокати каломро таъмин намудааст. 

Забони тољикї таърихи куњан дошта, дар баробари пешравии њаѐт 
ташаккул ва такомул меѐбад ва яке аз воситањои муњимми ташаккулѐбии 
забони тољикї роњу воситањои калимасозї ва таркибсозию истилоњсозї 
мебошад. Вандњо ва воситањои калимасозии забони тољикї барои 
офаридани вожањои сохтаву мураккаб, таркибї, истилоњоти илмї ва соњавї 
корбаст мегарданд. Дар забони адабии тољикї дар баробари вандњои 
калимасоз як гурўњ калимањои решагї мављуданд, ки дар сохтани калимањо 
серистеъмол буда, аз љињати вазифа ва ифодаи маънои луѓавию грамматикї 
ба аффиксњо шабоњат доранд. Забоншинос Ш. Бобомуродов чунин 
морфемањоро «аффиксоид» меномад ва ба ин гурўњ морфемањои хуш, пур, 
сер, бад, ранг, сар, дил, асосњои феъли овар, ангез, дор, бахш, шинос, соз ва 
бозро мансуб медонад [5, 21]. 

Дар забоншиносї чунин вожањоро бо истилоњи аффиксоид, вандгуна, 
пешвандгуна, пасвандгуна ва нимванд ном мебаранд.  

 Забоншинос А. Байзоев чунин њусусиятњоро доро будани 
пешвандгуна ва пасвандгунањоро зикр намудааст: 1. суст шудани маънои 
луѓавї; 2. њамчун калимаи мустаќил истеъмол нашудан ѐ хеле кам истеъмол 
шудан; 3. ба вуљуд овардани ќатори калимасозї; 4. њангоми тарљума бо дигар 
забонњо бештар бо аффиксњои он забон мутобиќат пайдо кардан; 5. дар 
дохили њамон як забон муродифњои аффиксї доштан; 6. дар дохили калимањо 
хусусияти аффиксиро соњиб шудан [4, 86]. 

Вожаи пур ба ин гурўњ дохил мегардад ва аломатњои дар боло 
зикршударо соњиб аст, чунончи: пуралам- бо+алам, алам+нок.  Вожаи пур 
дорои чунин маънињост: 1. саршор, моломол, лабрез, лаб ба лаб; 2. Писар. 
[15, 33;] 1. лаболаб будани зарфе аз чизе; 2. нињоят ягон чиз (сол пур шуд). 3. 
бисѐр (пургўй, пурдон). 4. эътимод, боварї [1, 300]; 1. лаболаб анбошта, 
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муќоб. холї, тињї; пур аз..., пури... лабрез: њавзчаи пур аз об; пур-пур 
нињоят пур, саршор, лабрез. 2. тамом, комил; моњи пур моњи шаби чордањ. 
3. бисѐр, афзун, зиѐд; муќоб. кам. 4. маљ.сер; серу пур бе камбудї, бо 
фаровонї; шикам пур кардан шикам сер кардан; 5. љузъи аввали калимањои 
мураккаб ба маънои бисѐр, бисѐрї, зиѐдї: пургўй сергап; пурдон бисѐрдон, 
ботаљриба; пуркор бисѐркор; пуралам алами бисѐр; дили касеро пур кардан 
касеро ба чизе бовар кунонидан, итминон додан; [14,120]. 

 Вожаи пур дар калимасозї серистеъмол буда, вобаста ба он дар 
«Фарњанги тафсирии забони тољикї» 319 калимаи мураккаб мушоњида 
гардид. Муњаќќиќ С. Низомова дар насри бадеии Садриддин Айнї бо ин 
пешвандгуна сохта шудани 109 вожаи мураккабро зикр намудааст. Дар 
объекти тањќиќи мо 60 вожаи муракккаб мушоњида гардид, ки ќисме аз онњо 
имрўз дар истеъмол нестанд. Сифатњои мураккаби бо пешвандгунаи пур- 
сохташуда аз љињати семантика гуногун буда, њам ба маънои аслї ва њам 
маљозї корбаст гардидаанд.  

 Сифатњои мураккаби ба ин пешвандгуна сохташуда аз љињати 
таркиби морфологї низ гуногунанд. Дар асар бо ин пешвандгуна бештар 
исмњо алоќаманд гардида, сифатњои мураккаб сохтаанд: пур+оташ[10], 
пур+кор[10], пур+бор[16], пур+умед[16], пур+шўр[16], пур+нур[28], 
пур+бим[16], пур+нур[28], пур+хазоин [36], пур+шакар [49], пур+умед [62], 
пур+чин [84], пур+шир [101], пур+хок [102], пур+дурўѓ[102], пур+наво[110], 
пур+дўст [110].  

 Дар мисоли зер сифати мураккаби пуроташ истифода гардидааст, ки 
он аз ибораи вобастагии пур аз оташ ба вуљуд омадааст. Вожаи пуроташ 
дар ибораи дили пуроташ дар байти зерин ба маънои маљозии пурњарорат, 
гарму љўшон, бомењр истифода гардидааст: 

Равон шуд бо далерї чанд саркаш, 
Дилаш аз шуълаи чўбин пуроташ[2, 10]. 

Дар байти дигар вожаи пуроташ ба маънои дар ташвиш будан, 
ноором, ошуфтаву беќарор будан омадааст: 

Равон гашт аз шароби лаъл сархваш, 
Вале аз сўзи сина дил пуроташ [2, 133]. 

Дилам пуроташу дида пур аз об, 
Миѐни обу оташ чун кунам хоб ? [2, 153]. 

Вожаи мураккаби пуршакар аз ибораи вобастагии пур аз шакар 
таркиб ѐфта, дар асл ба маънои зарфи пур аз шакар ва ѐ чизе истифода 
мегардад. Шоир онро ба маънои маљозии лазиз, гуворо ба кор бурдааст: 

Ба саљда пои Ширин тољи сар кард, 
Кафи пояш ба бўса пуршакар кард [2, 49]. 

Чу дасти Борбад з-ин наѓма тар гашт, 
Замин пурќанду маљлис пуршакар гашт [2, 162]. 
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Рух аз гулгуна чун гулнори тар кард, 
Ба як ханда љањоне пуршакар кард [2, 187]. 

Дар асар сифати мураккаби пурдурўѓ мушоњида гардид, ки аз ибораи 
вобастагии пур аз дурўѓ таркиб ѐфтааст ва дар ин ќолаб истифода 
намегардад. Калимаи мазкур дар сарчашмањо низ зикр наѐфтааст: 

Равон шуд сўи Фарњод он бадахтар, 
Забоне пурдурўѓу чашмњо тар [2, 109]. 

Сифати мураккаби пуроб дорои чунин маъноњост: 1. пур аз об, саршор 
аз об; сероб: дарѐи пуроб, косаи пуроб. 2. пур аз ашк, пур аз сиришк; гирѐн, 
ашкрез, ашкбор: чашми пуроб [14, 125]. Сифати мураккаби пуроб дар 
љумлаи зер ба маънои сероб истифода гардидааст: 

Ба чарх аз луълуи тар тоб мешуд, 
Дањони абр аз ў пуроб мешуд [2, 37]. 

Дар байти зер сифати мураккаби пуроб ба маънои чашмони ашкбор, 
гирѐн истифода шудааст: 

Замоне монд бар дар дида пуроб, 
Дарунаш тофта, берун-ш бетоб [2, 135]. 

Сифати мураккаби пурнур ба маъноњои пур аз нур, бисѐр равшан, 
мунаввар, дурахшон, фурўзон: чароѓи пурнур, чашмони пурнур [13, 125] шарњ 
ѐфтааст. Дар љумлаи зер ба маънои равшан омадааст: 

Шабе њамчун саводи дида пурнур, 
Њаво анбарфишон чун турраи њур [2, 41]. 

Шоир барои тасвири вазъи рўзгор, дунѐ, дањр вожаи пурситезро ба кор 
бурдааст, ки дар фарњангњо шарњ наѐфтааст: 

Чу медонї, ки гардун пурситез аст, 
Бино аз хоку аз селоби тез аст [2, 111]. 

Сифати мураккаби пуркор чун синоними калимаи серкор, фаъол 
истифода гардидааст: 

Ки дар Чин дидаам Атранги пуркор, 
Ки кардї доира бедавр паргор [2, 10]. 

Сифати мураккаби пуруммед ба маънои дили пур аз умед, умедвории 
зиѐд, боумед истифода гардидааст ва дар адабиѐти классикї мушоњида 
мегардад:  

Хиромон рафт бо љони пуруммед, 
Заминро соя шуд дар пеши хуршед [2, 16]. 
Шабонгањ сўи мењмони пуруммед, 
Фиристад сояе бар љойи хуршед [2, 62]. 
Ки : «Мо рафтем бо љони пуруммед, 
Туро љон тоза боду умр љовид [2, 118]. 

Вожаи хазоин љамъи «хизона» буда, дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» чунин 
ташрењ ѐфтааст: хазоин / хизона хонае, ки бар вай мол нињанд ва дар 
«Суроњ» билкаср, ба маънии ганљина ва хазоинљамъи он аст... [6, 303]. 
Вожаи хазоин ба пешвандгунаи пур- васл шуда, сифати мураккаби 
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пурхазоинро сохтааст, ки ба маънои пур аз хазина, сарват истифода 
гардидааст: 

Чунон шуд хонаву кў пурхазоин, 
Ки кас муфлис намонд андар Мадоин [2, 36]. 

Шоир бо таќозои вазни шеър сифати мураккаби пурфаршро ба кор 
бурдааст, ки имрўз дар ин ќолаб истифода намегардад: 

Аз он љо то ба шодурвони моњаш 
Њама пурфарши дебо буд роњаш [2, 135]. 

Дар маводи гирдовардаи мо бо пешвандгунаи пур- ва сифатњои аслии 
шўр сифати мураккаби пуршўр мушоњида гардид. Вожаи мураккаби пуршўр 
аломати дарѐро ифода кардааст: пурталотум, пурѓулѓула, пурѓавѓо, 
пурњаѐњу. 2. пурошўб, пуртуѓѐн, пурљўшу хурўш [14, 125]. Дар маводи мо 
калимаи пуршўр се бор ба маъноњои зайл истифода гардидааст: Дар байти 
якум ба маънои дарѐи пуртуѓѐн, пурталотум, дар байти дувум ба маънои 
зиндони пурѓавѓо, пурњаѐњу, дар байти савум ба маънои пурѓулѓула: 

Ба ќатра кай расад дарѐи пуршўр, 
Сулаймон кай хазад дар хонаи мўр [2, 17]. 
 
Чї дархўрдї ту ин зиндони пуршўр, 
Куљо гардад Сулаймон аз дари мўр [2, 155]. 
  
Сипанд аз сўзи худ пуршўр мегашт, 
Зи дудаш дидаи бад кўр мегашт [2, 42]. 

 Вожаи тоб сермаъно буда, дар сарчашма чунин маънињои он ташрењ 
ѐфтааст: 1. тоб بتا 1. асоси замони њозира аз феъли тобидан ва тофтан. 2. љузъи 
пасини баъзе калимањои мураккаб ба маънои тобдињанда; (мас. ресмонтоб) 

тобон, фурўзон; (маљ. оламтоб, шабтоб...). Тоб II تاب тоќат, бардошт, сабр, 
ором, ќудрат, тавоної; тоб овардан тоќат (бардошт, истодагї, пойдорї) 

кардан; Тоб III تابпеч, печу хам (дар таноб, мўй); тоб додан тофтан, печ 
додан, печухамдор кардан (ресмон, мўйро): гўши касеро тоб додан а) гўши 
касеро бо даст тофтан, печ додан; б) маљ. касеро танбењ кардан; тоб хўрдан 
... [14, 344-345].  

Сифати мураккаби пуртоб аз пешвандгунаи пур-, вожаи тоб сохта 
шуда, 4 маротиба истифода гардидааст. Вожаи мазкур чунин шарњ ѐфтааст: 
Пуртоб 1. пургирењ, пурпеч, пурчин. 2. маљ. пурмакру фиреб. 3. бисѐр гарм, 
сўзон. 4. маљ. пурхашм, ѓазабнок, бурдбор [14, 127]. 

  Дар байти зер пуртоб ба маънои пурхашму ѓазаб корбаст 
гардидааст: 

Макун пуртобам, эй турки камонгир, 
Ки бўстон хуррам асту хона дилгир [2, 161]. 

Дар байти зер сифати мураккаби пуртоб ба маънои боалам, пурхашм 
истифода шудааст: 

Азбаски гирист сина пуртоб, 
Шуд наќши бисот шуста з-он об [2, 290 ]. 
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Дар байти зер калимаи пуртоб дар таркиби ибораи љони пуртоб ба 
маънои пуртоќат, босабру тањаммул омадааст:  

Бурун мељаст њар дам љони пуртоб, 
Забон медод уммедаш, ки маштоб [2, 20]. 

Дар сохтани сифатњои мураккаб бо пешвандгунаи пур- ва вожаи нур 
лексемаи пурнур таркиббандї гардида, шаш бор истифода шудааст ва 
аломату хусусияти мафњум ва ашѐи гуногунро мефањмонад. Дар байтњои зер 
њолати хуршедро, ки дурахшон ва нурбахш аст, табиї ифода намудааст: 

Баромад њамчу мањ дар шоми дайљур, 
Савори соя шуд хуршеди пурнур [2, 28]. 
Чу пайдо гардад он хуршеди пурнур, 
Замин бўсанд њамчун соя аз дур [2, 134]. 

Вожаи пурнур дар байти зер ба маънои маљозии хурсанд гаштан, 
руњбаланд шудан, шод шудан аз дидани дидори касе истифода гардидааст 
ва њолати руњии шахсро тасвир намудааст: 

Зи рухсори ту чашмам бод пурнур, 
В-аз он рухсори зебо чашми бад дур [2, 145]. 

Вожаи пурнур аслан ба хок ягон муносибати маъної надорад, вале 
шоир онро ба маънои маљозии дурахшон ба кор бурдааст: 

Чунонам, рад макун з-ин хоки пурнур, 
Ки хешонро зи якдигар кунї дур [2, 154]. 

Дар байти зер барои тасвири шаби моњтобї вожаи пурнурро ба кор 
бурдааст: 

Шабе њамчун саводи дида пурнур, 
Њаво анбарфишон чун турраи њур [2, 41]. 

Вожаи чин дар «Фарњанги тафсири забони тољикї» дорои чунин 
маъноњост: 1. асоси замони њозира аз феъли чидан. 2. љузъи пасини баъзе 
калимањои мураккаб ба маънии чидашуда (гулчин, дастчин, тањчин…); 2. 
шикан, бањамкашидагї дар пўсти рўй, ожанг. 2. печ, гирењ, хаму тоб 
дар мўй, абрў: чини зулф, чини абрў. 3. шикан ва ќати либос: чинњои курта; 
чин дар чин печ дар печ, хам андар хам; чин ба абрў 
овардан (фикандан) абрў ва пешонаро чиндор, ожангдор кардан, осори 
хашм ва норозигї зоњир кардан [12, 553]. Дар байти зер ба маънои ѓазабнок, 
хашмгин омадааст: 

Нашояд чун сипар будан дар ин кўй, 
Ки пеш аз захм пурчин гардадаш рўй [2, 84]. 

Дар байти дигар вожаи мураккаби пурчин ба маънои пурожанг 
истифода гардидааст: 

Саре чун пўстини куњна пашмин, 
Рухе чун фўтаи молида пурчин [2, 183]. 

Дар сохтани сифатњои мураккаб бо пешвандгунаи пур – асосњои феъл 
мавќеи хос доранд. Дар асари мавриди назар дар ин ќолаб чунин вожањои 
мураккаб мушоњида гардиданд: пурнўш [50], пурљўш [60, 101, 164], пурсўз 
[63, 127].  
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Калимаи мураккаби пурљўш дар ибораи љони пурљўш ба маънои 
пурњаяљон, пуршўруњаяљон истифода гардидааст: 

Ба дидан нест сер ин љони пурљўш, 
Бимурдам ташнаву дарѐ дар оѓўш [2, 164]. 
Ба лаззат гарчи Ширин њаст чун нўш, 
Туро ширинтар аст аз љони пурљўш [2, 60]. 

Вожаи пурсўз ба маънои дил ва љони пур аз дарду алам, пурсўзу гудоз 
омадааст: 

Гање бошад, ки ин шаб рўз гардад, 
Дили пурсўзи ман бесўз гардад [2, 127]. 
Зи њар ояндае бо љони пурсўз 
Хабарњои малик пурсад шабурўз [2, 63]. 

Вожаи мураккаби пурханда аз ибораи вобастагии пур аз ханда таркиб 
ѐфта, ба маънои хандон истифода шудааст: 

Суроњивор дар маљлис забунам, 
Ки лаб пурхандаву дил пур зи хунам [2, 89]. 
Чу ќарроба ба гиря сарнагун буд, 
Дањан пурхандаву дил пур зи хун буд [2, 220]. 

Сифати мураккаби пурнўш ба маънои «пур аз ширинї, серширинї» 
[14, 127-128] шарњ ѐфтааст. Дар байти зер ба маънои машруботи пуртаъсир 
истифода шудааст: 

Нишотангезии он љоми пурнўш,  
Маликро бурд беш аз чошни њуш [2, 50]. 

Вожаи мураккаби пурчашмї аз пешвандгунаи пур-, исми чашм ва 
пасванди –ї таркиб ѐфта, дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» 
мушоњида нагардид.  

Ба ганље гарчи хуш кардї замираш, 
Зи пурчашмї набудї дилпазираш [2, 80]. 

Вожаи пуршир ба маъноии аслии зарфи пур аз шир истифода 
гардидааст: 

Ў соѓар дар ду дасташ софу ноѐб, 
Яке пурширу дигар пур зи љуллоб  
Чу субњи дерхусб аз хоби хуш љаст, 
Гирифта соѓаре пуршир дар даст [2, 101]. 

Сифати мураккаби пурпеч дорои чунин маънињост: пур аз печ, пурхам, 
тобхўрда. 2. пурхам, пуртоб; пурпечу тоб дорои печу тоби зиѐд: пурпечу хам 
[14, 128]. Ин вожа бо калимаи даврон њеч иртиботи маъної надорад, аммо 
шоир барои бесарусомонии даврон ба маънои маљозї онро ба кор бурдааст: 

Дареѓо, рафтам аз даврони пурпеч, 
Ки њаќќи хидматат нашнохтам њеч [2, 118]. 

Вожаи мушк дар сарчашмањо чунин шарњ ѐфтааст: «Мушк 1. моддаи 
сиѐњранги бисѐр хушбўй, ки аз њайвон ва растанї њосил мешавад ва дар 
атрсозї ва тиб истифода мебаранд; бўйи мушк пинњон намемонад. (маќол.); 
мушки ноб мушки холис ва соф; мушки суда а) мушки кўфта; б) маљ. зулфи 



    
 №1(45)                                 2024                 СУХАНШИНОСЇ    

 
80 

сиѐњи парешони мањбуба; ◊ ќимати мушк шикастан нињоят муаттар будан» 
[14, 873]. Дар маводи гирдовардаи машкуи пурмушк мушоњида гардид, ки аз 
ибораи пур аз мушк таркиб ѐфтааст: 

Туро сад нофа дар машкуи пурмушк, 
Зи чандон гул манам як њезуми хушк [2, 155]. 

Вожаи мураккаби пурќанд дар асар бо ду маънї корбаст гардидааст: 
1. Дар байти зер сифати мураккаби пурќанд барои тасвири њолати базм ба 
маънои маљозї истифода шудааст; 2. Дар байти дувум ба маънои аслї, 
дўкони пур аз ќанд омадааст: 

Чу дасти Борбад з-ин наѓма тар гашт, 
Замин пурќанду маљлис пуршакар гашт [2, 162]. 
Дареѓо, з-ончунон дуккони пурќанд, 
Харидорон ба чашм аз дур хурсанд [2, 166]. 

Дар байти зер пешвандгунаи пур- дар таркиби љуфти синонимии дурру 
гавњар бо љузъи якум омада, ба њар ду љузъ тааллуќ дорад: 

Пас он гањ гуфт: «То гардад муњайѐ, 
Љињозе пурдурру гавњар чу дарѐ [2, 178]. 

Сифати мураккаби пурбим аз ибораи пур аз бим ба маънои «тарснок, 
вањшатангез; тарсанда, ба воњима афтода» [14, 123] шарњ ѐфтааст: 

Њарамдорон аз он фармони пурбим 
Нињоданд аз саломат сар ба таслим [2, 218]. 

Њамин тариќ, пешвандгунаи пур– дар калимасозии сифатњои 
мураккаб дар асари мазкур мавќеи махсус дорад. Аз тањлилу баррасии 
калимасозии пешвандгунаи пур- ба чунин хулоса омадан мумкин аст: 

Пешвандгунаи пур- дар сохтани сифатњои мураккаб истифода 
гардидааст, ки аз серистеъмолии ин унсури калимасоз шањодат медињад. 
Бархе аз калимањои бо пешвандгунаи пур– сохташуда имрўз ба таркиби 
луѓавии ѓайрифаъол мансуб гардида, ќисме дар луѓату фарњангњо зикр 
наѐфтаанд, дар мисоли пурчашмї, пурдурўѓ, пурфарш. Инчунин дар 
сохтани сифатњои мураккаб бо пешвандгунаи пур- аз њиссањои нутќ асосан 
исмњои маънї ва моддї ва асосњои феъл истифода гардидаанд. 
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НАЌШИ КАЛИМАСОЗИИ ПЕШВАНДГУНАИ ПУР-  ДАР 

ШАКЛГИРИИ СИФАТЊОИ МУРАККАБ (ДАР АСОСИ ДОСТОНИ 
«ХУСРАВ ВА ШИРИН»-И АМИР ХУСРАВИ ДЕЊЛАВЇ) 

 
Дар маќолаи мазкур доир ба калимасозии пешвандгунаи пур- дар достони 

«Хусрав ва Ширин»-и Амир Хусрави Дењлавї сухан меравад. Муаллифи маќола 
ќайд мекунад, ки дар забони адабии тољикї як гурўњ вожањое мављуданд, ки 
дар баробари дорои маънои луѓавї доштанашон њамчун воситаи калимасоз 
дар сохтани вожањои мураккаб истифода мегарданд. Дар забоншиносї чунин 
вожањоро бо истилоњи аффиксоид, вандгуна, пешвандгуна, пасвандгуна ва 
нимванд ном мебаранд. Инчунин, дар маќола аломатњои пешвандгунањо дар 
такя ба сарчашмањо шарњ ѐфтаанд. Дар маќола сифатњои мураккаби бо ин 
пешвандгуна сохташуда аз љињати семантика ва таркиби морфологї тањлил 
ва баррасї гардидаанд.  

Муаллиф њангоми тањлили мисолњо ба дараљаи истеъмоли онњо низ 
таваљљуњ зоњир намудааст. Дар маќола зикр гардидааст, ки бархе аз 
сифатњои мураккаби дар ин ќолаб сохташуда имрўз дар истеъмол нестанд ва 
бархе дар сарчашмањо шарњ наѐфтаанд ва мањсули услуби фардии шоир 
мебошанд. 

 
Калидвожањо: калимасозї, пешвандгунаи пур, исм, сифат, мураккаб, 

маљозї, ибора, шоир, серистеъмол, ќолаб, аслї.  
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СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ РОЛЬ ПРЕФИКСОИДА ПУР- В 
ФОРМИРОВАНИИ СЛОЖНЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ (НА МАТЕРИАЛЕ 

ПОЭМЫ «ХУСРАВ И ШИРИН» АМИРА ХУСРАВА ДЕХЛАВИ 
 

В данной статье речь идет о роли префиксоида пур- в формировании 
сных прилагательных в поэме Амира Хусрава Дехлави «Хусрав ва Ширин». 
Автор статьи отмечает, что в таджикском литературном языке 
существуют группы слов, которые наряду с наличием самостоятельного 
лексического значения они используются как словообразовательное средство 
при образовании сложных слов. В лингвистике такие слова называются 
аффиксоидами, префиксоидами, полусуффиксами и полупрефиксами. 

В статье на основе языкового материала также поясняются признаки 
приставок, а сложные прилагательные, образованные этим префиксом, 
анализируются с точки зрения семантики и морфологического состава. 

При анализе примеров автор также отмечает степень их 
употребления. В статье отмечается, что часть сложных прилагательных, 
созданных этим способом, сегодня не употребляются, а употребление другой 
части зависит от  стиля поэта. 

 
Ключевые слова: словообразование, префиксоид, существительное, 

прилагательное, сложное слово, образное слово, словосочетание, поэт, 
общеупотребительные слова, шаблон, оригинал.  

 
THE WORD-FORMATION ROLE OF THE PREFIXSOID «PUR» IN THE 

FORMATION OF COMPOUND ADJECTIVES (BASED ON THE 
MATERIAL OF THE POEM “KHUSRAV AND SHIRIN” BY AMIR 

KHUSRAV DEKHLAVI) 
 

This article talks about theword-formation  role of profixsoid “pur” in 
formation of compound adjectives  in the story of Amir Khusraw Dehlavi «Khusraw 
and Shirin». The author of the article notes that in the Tajik literary language there 
are groups of words that, along with the presence of lexical meaning, they are used 
as a word-building tool in the formation of complex words. In linguistics, such words 
are called affixoids, prefixes, half-suffixes and half-prefixes. 

The article also explains the signs of consoles based on sources. The complex 
adjectives which are  formed with this preposition,  were analyzed and discussed 
from the  semantics and morphological composition point of view. 

During analyzing of examples, the author also notes the level of their use. The 
article shows that,  some of the complex adjectives created in this style which are  
not used today, and some of them are not clarified in the sources and they are  
known as a product of the poet’s personal style. 

 
Key words: word formation, full preposition, noun, adjective, compound word, 

figurative word, phrase, poet, common words, template, original. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ЛУЃАВЇ-МАЪНОИИ АНЉОМАЊОИ  
ТОПОНИМСОЗ ВА ИСТИФОДАИ ОНЊО ДАР «ТАЪРИХИ СИСТОН» 

 
Шањбози Рустамшо 

Донишкадаи љумњуриявии такмили ихтисос ва бозомўзии кормандони 
 соњаи маориф дар шањри Кўлоб 

 
Корњои илмї-тањќиќотии ахири олимони ватанию хориљї собит 

менамоянд, ки омўзиш ва тањќиќи мавзеъњои љуѓрофиѐии ањолинишин ба 
рушди илми забоншиносї мусоидат менамояд. Тањќиќи онњо нишон дод, ки 
тамоми хусусиятњои њаѐти одамонро ифода намуда, дар номгузории дења, 
шањр, вилоят ва ѐ љойи сукунат орзу ва маќсади худро ба назар 
мегирифтанд. Яке аз маќсадњои асосии омўзиши луѓавї-маъноии номњои 
љуѓрофиѐї аз он иборат мебошад, ки таърихи баромад ва ба кадом 
њодисањои таърихї рост омадани номњо ањаммияти калони илмї дорад. 

Чунон ки маълум аст, мавзуи омўзиши номвожањои љуѓрофиѐї ва ѐ 
мавзеъњои љуѓрофиѐї ба ќисми муњимми ономастика – топонимика 
алоќаманд аст. Дар сарчашмањои гуногуни таърихї ва илмї топонимика ба 
шаклњои гуногун шарњ дода шудааст, аммо назари љолиби топонимшиноси 
шинохта В.А. Никонов ба маќсад мувофиќтар аст: «Топонимика бахши 
асосии забоншиносї буда, бо таърихи забон, лањљашиносї, решашиносї, 
лексикология ва дигар соњањо таърих, љуѓрофиѐ ва этнография алоќаи 
ногусастанї дорад» [11, 19]. 

Бино бар ин, омўзиши мавзеъњои љуѓрофиѐї ќисми људонашавандаи 
лексикаи забони тољикї мањсуб шуда, тањќиќи онњо боиси ѓанї намудани 
ташаккул ва рушди забони тољикї дар даврањои гуногуни њолати таърихии 
муносибати забонї дар байни гурўњи забонњо  ањаммияти бузурги илмї, 
амалї ва таърихї дорад. 

Тавре ки маълум аст, давоми солњои ахир дар илми номшиносии 
тољик, махсусан, топонимика омўзиши номњои мавзеъњои љуѓрофиѐї, яке аз 
муњимтарин масъалањои забоншиносї дониста шуда, диќќати махсус ба 
осори хаттии классикии даврањои мухталифро мавриди тањќиќ ва баррасии 
амиќ ќарор дода истодаанд. Хидматњои шоѐни олимони ватанї ва хориљї, 
ба монанди А.Л.Хромов, С.Сулаймонов, Р.Х.Додихудоев, Н.Офаридаев, 
А.Абдунабиев, Ш.Исмоилов, Д.Њомидов, Љ.Алимї, О.Мањмадљонов ва 
дигарон баѓоят бузург аст. 

Лозим ба ѐдоварист, ки донишмандони маъруфи гузашта бо эљоди 
асарњои оламшумули худ дар асрњои миѐна ба тањќиќи пањлуњои гуногуни 
номњо таваљљуњ зоњир намуда, заминаи пайдоиши ин соњаи илмро асос 
гузоштаанд. Дар ин иртибот «Осор-ул-боќия»-и Берунї, «Китоб-ал-ансоб»-
и Самъонї, «Таърихи Систон», «Таърихи Байњаќї»-и Абулфазли Байњаќї, 
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«Зайн-ул-ахбор»-и Гардезї, «Ахлоќи Носирї»-и Тўсї, «Форснома»-и Ибни 
Балхї ва дигар сарчашмањои таърихиро метавон ном бурд.  

Мавзуи баррасишавандаи маќолаи мазкур ба вижагињои луѓавї-
маъноии анљомањои топонимсоз дар асоси маводи «Таърихи Систон» 
бахшида шуда, вижагињои муњимтарини истифодаи анљомањоро мавриди 
омўзиш ва тањќиќ ќарор додааст. «Таърихи Систон» яке аз сарчашмањои 
пурќимати таърихї ба шумор рафта, корбаст ва вижагињои муњимтарини 
номвожањои љуѓрофиѐї нишон дода шудааст ва яке аз вижагињои махсуси 
топонимњои асарро истифодаи васеи анљомањои топонимсоз ташкил 
медињад. 

Муњаќќиќони соња кўшиш менамоянд, ки зимни гузоштани 
номвожањои љуѓрофиѐї аз формант ва ѐ анљомањои топонимсоз истифода 
намуда, хусусиятњои хоси топонимњоро вобаста ба мавќеи љойгиршавї ва 
дигар вижагињоро ба назар мегиранд. 

Шарњи луѓавии истилоњи «формант» ва муодили тољикии он «анљома» 
дар сарчашмањои таърихї ба таври зайл шарњ ѐфтааст: Формант аз калимаи 
лотинии «formants» гирифта шуда, маънои «бавуљудоранда» мебошад ва дар 
илми забоншиносї ба маъноњои: 1. айнан њудуди аффикс; 2. суффикс бо 
њамроњии анљома, бандак» маънидод шудааст [22, 334]. Асосан, ба аќидаи 
аксарияти муњаќќиќони соња формант, анљома ва ѐ пасвандњои калимасозу 
шаклсозеро мегўянд, ки дар ташаккули номвожањои љуѓрофиѐї иштирок 
менамоянд. Ба андешаи топонимшинос А. Хромов «Топоформантњо пасванд 
ва ѐ морфермањои ѐвареанд, ки њамчун воситаи калимасози топонимї 
истифода мешаванд. Топоасоси дилхоњ морфемаи луѓавиест, ки дар асоси он 
топоним ба воситаи њамроњшавии топоформант сохта мешавад» [19, 4]. 
Пас, маълум мешавад, ки истифода ва корбасти анљомањо дар шакл 
гирифтани номвожањои љуѓрофиѐї сањми хоса доштаанд, ки њамаи 
муњаќќиќони илми топонимика ба ин унсур таваљљуњ зоњир намуда, дар 
тањлили маводи топонимии ин ѐ он минтаќа хусусиятњои онњоро махсус 
ќайд намудаанд. Аз ин љост, ки мо низ маљмуи формантњо ѐ анљомањои 
топонимсозро вобаста ба вижагињои онњо тањќиќу баррасї менамоем. 

Зимни тањќиќи мавзуи мазкур маълум гардид, ки дар «Таърихи 
Систон», аз рўйи мисолњои љамъовардашуда ва тањќиќи сохторї-
калимасозии матни асар, чунин анљомањои номвожасози аслан тољикї ѐ 
умумиэронї истифода гардидаанд: 

-а, -ак, -банд, -ванд, -вор, -ѓар, -гон, -гоњ,-диз//диж, -дон, - истон, -канд, -
кас, -кат, -кон, -кос, -об, -обод. -он (-вон, -ѐн), -рўд, -љирд (-кирд), -љон ва 
ѓайра. 

-диз//диж. Дар «Таърихи Систон» анљомаи -диз//диж яке аз 
серистеъмолтарин анљомањо ба њисоб меравад. Таърихи инкишоф ва 
баромади ин калимаи ќадима чунин аст: у.э. daiza-»ќалъа», dheigh- 
«истењком», аз њ.а. dheig - «деворњои сангин сохтан», dheighos-»бино», 
«девор» [25, 744], њ.ќ. dehi - «девор», ав. pairi-daeza -»девор» > ф.б. dida 



    
 №1(45)                                 2024                 СУХАНШИНОСЇ    

 
86 

«истењком», «-диж» [24, 116], мид. diza «диж», дар калимаи «dizaka» (аз 
сарчашмањои аккадї)- «сокини ќалъа» [13, 32]. 

Дар асари тањќиќшаванда дар шаклњои зер истифода шудааст: «Ва чун 
хабари Яъќуб бишнид, бигрехт ва мардумони Балху Куњандиз њисор гирифтанд» 
[6,.170]; «Ва амир Халаф аз кўњ чун хабар шунид, дилшикаста биѐмад њам андар 
шаъбон ба Њурандиз ва он мардумон, ки сипоњи Мањмудро алаф дода буданд, чун 
давлат бозгашта буд, бифармуд, то ѓаллаи эшон бисўхтанд ва он ноњумоюн доранд» 
[6, 268-269]. 

Чунон ки маълум аст, анљомаи топонимсози -диз//диж дар сохтани номи 
ќалъа наќши асосиро касб намуда, дар «Таърихи Систон» серистеъмол аст. Аз 
шарњи топонимияи Куњандиз, ки дар матни асар оварда шудааст, маълум мешавад, 
ки анљомаи «-диз» ба охири номи ќалъањо њамроњ шуда, асосан номи ќалъањои 
куњнаро ифода мекунад. Ин анљома дар аввал ва охири номвожа дохил шуда, 
њамчун топонимияи таркибии (дизи Сафед ва ѐ Сафедиз - номи ќадимии њисори Лош, 
ки дар поѐноби Фароњрўд дар наздикии Љувайн воќеъ будааст) истифода шудааст. Ин 
ном метавонад ба њар як ќалъаи куњна мансуб бошад ва дар гузашта бо номи 
Куњандиз ѐ Куњандиж ќалъањое дар Балх, Самарќанд, Бухоро, Нишопур ва Марв 
вуљуд доштаанд. Њоло аз ќалъањои мазкур ва бо њамин ном танњо ќалъае дар 
ќисмати шарќии Балх ва ѓарбии Бадахшони Афѓонистон боќї мондааст, ки онро 
Ќундуз меноманд. 

Ин анљома дар асари мазкур 12 бор дар шаклњои гуногун истифода шудааст. 
-истон. Истилоњи дигари серистеъмол дар асари мазкур ин анљомаи «-

истон» мебошад, ки аслан вожаи «-истон» аз забони ф.б. «abi-stāna»: 
пешванди «abi» вавожаи «stāna» иборат буда, маънои «истодан»-ро ифода 
мекунад. Дар ф.м. «awesta» ва дар ф.д. «ustān» гаштааст [12, 90]. 

Ба аќидаи донишманди маъруф Э.М. Мурзаев низ: «ин формант аз 
шакли «sthānam»-и њ.ќ. ба маънии «љойи зист», «љой» ва «stāna»-и ав. ва ф.б. 
ба маънои «макон», «такягоњ», «љой» ба вуљуд омадааст» [10, 85]. 

Дар «Таърихи Систон» чунин топонимњое, ки бо пасванди маконсози 
«-истон» сохта шудаанд, муайян гардиданд: Табаристон [Tabaristān], 
Шористон [Šāristān], Шабистон [Šabistān], Хуљистон [Xuĵistān], Сиљистон 
[Siĵistān], Севистон [Sevistān], Лаволистон [Lavālistān], Бузистон 

[Buzistān], Туркистон [Turkistān], Зобулистон [Zābulistān], Тахористон 
[Taxāristān], Регистон [Registān], Ќањистон [Qahistān, Њиндустон 
[Hindustān]. 

Аз љузъи дуюми асари тањќиќшаванда – «Таърихи Систон» маълум 
аст, ки анљомаи мазкур дар ин асар зиѐд истифодааст. Таърихи пайдоиши 
«Систон» дар сарчашмањои таърихї ва забоншиносї чунин шарњ ѐфтааст. 
Чунон ки муњаќќиќи тољик профессор Додихудо Саймиддинов нигоштааст, 
Систон [Sistān] аз пасванди -stān/-estān (<эр.б. -stānа-, ав. ф.б. stānа- «љой», аз 
решаи *stа- «истодан») аз исмњои мушаххасу маънї исми макон месозад: а. 
аз исмњои макон: šahrestān «шањристон» ва ѓайра; б. аз номњои мардумон ва 
ќабоил номњои љуѓрофиѐї: Sagestān «кишвари сакоињо, макони сакоињо», 
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Систон», Ğinestān «кишвари Чин» ва ѓайра сохта шудааст. Инчунин, ин 
пасванд дар сохтани дигар номњо низ серистеъмол аст ва номњои дигарро 
низ ифода мекунад. Њамчунин, дар давраи форсии миѐна пасванди -estān 
дар сохтани номи кишвар аз номи ќабоил: Sagsār - Sagestān>Sistān истифода 
гаштааст [15, 125-127]. 

-обод. Яке аз анљомањои топонимсози асари тањќиќшаванда ба њисоб 
меравад ва маънои ободкунандаи ин ѐ он љой, мањал ва мавзеи љуѓрофиро 
ифода менамояд. Чунон ки маълум аст, истифодаи ин топоформант бе 
маќсад набуда, балки воситаи асосї дар сохтани номвожањо корбаст 
мегардад. Шарњи таърихии ин анљомаро лањљашиноси машњури рус В.С. 
Расторгуева ишора карда, менависад, ки: «шакли «ābād» дар ав. «pātа», ф.м. 
«āpat», дар ф.ќ. «āpatа», дар заминаи шакли э.ѓ.: ф.т.: «ābād» ба вуљуд 
омадааст» [15, 89]. 

Зимни тањќиќ маълум гардид, ки дар «Таърихи Систон» чунин номњо 
бо истифода аз анљомаи мазкур сохта шудаанд, ки нисбат ба дигар 
анљомањои истифодашудаи асари мазкур серистеъмол мебошанд: 
Моижнобод//Моизнобод [Māižnābād// Māiznābād], Маликобод [Malikābād], 
Њалофобод// Њалафобод [Halāfābād// Halafābād],Такнобод [Taknābād], 
Санобод// Сунбод// Сунаобод [Sanābād// Sanbād// Sunaābād], Ромњуробод 
[Rāmhurābād], Сангони Баробод [Sangāni Barābād] Муъминобод 
[Mu'minābād]...Дар матни аср чунин зикр шудааст: «Чун њафт рўз бигзашт, 
Њусайн сипоњ љамъ карду берун шуд, Зирењ бигзашт ва ба Ромњуробод фуруд омад ва 
бари Њусайн лашкари анбўњ буд ва чањор пил дошт» [6, 261]. 

Љойи тазаккур аст, ки истифодаи ин анљома дар номгузории мардуми тољик 
ба монанди гузаштагон хеле серистеъмол буда, то имрўз мавќеи истифодаи худро аз 
даст надодааст, ба монанди, Муъминобод, Навобод, Нуробод, Тољикобод, 
Файзобод ва ѓайра. 

-рўд. Рўд низ вожаи аслан тољикї буда, дар забони ф. ќ. ва ф.м., ки 
гузаштаи бевоситаи забони тољикист, дар шаклњои rautah -»дарѐ», «рўд», 
«маљро»> rod - [rwd] «рўд», «дарѐ», «маљро» арзи њастї кардааст [20, 65]. Ин 
анљомаи номвожасоз вожаи ќадимии у.э. буда, муродифи вожаи «дарѐ» аст. 
Вожаи «дарѐ» дар давраи ќадим ба маънои «бањр»-и имрўза ва «рўд» барои 
ифодаи «дарѐ»-и имрўза корбаст мегардид. Вожаи «рўд» муродифи вожаи 
«об» аст ва дар забон барои ифодаи зиѐди номњои љуѓрофии маводи 
гирдовардаи мо, бахусус, гидронимњо корбаст гардидааст, аз ќабили, 
Рухадрўд [Ruhadrōd], Њошрўд [Hāšrōd], Фароњрўд [Farāhrōd], Хушкрўд 
[Hušcrōd], Харутрўд [Harutrōd], Ноширўд//Ношрўд [Nāširōd//Nāšrōd]; номи 
канал рўди Таом [Rōdi Taām] ва ѓайра.  

Дар матни асар чунин аст: «Ва дигар он аст ва кунун пайдост, ки рўди 
Њирманд ва Рухадрўд ва Хошрўд ва Фароњруд ва Хушкрўд ва Харутрўд ва даштњо ва 
кўњњо аз њамаи атрофи Систон ва аз њазор фарсанг њама ба Зирењ ояд ва яке сўрох 
аст, онро «дањони шер» гўянд, на бузург, њама ин чандин об бад-он фурў шавад, њеч кас 
надонад ки куљо шавад, магар Худой-таъоло ва таќаддас. Ва ин аз аљоибњост» [6, .28]. 
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Топонимшиноси маъруфи тољик Д.Њомидов зимни тањќиќоти илмї 
маљмуи топоформантњои маводи гирдоваришударо аз љињати пайдоиш, 
ташаккул ва тањаввули онњо мавриди баррасї ќарор медињад. Иловатан, 
ќайд карданием, ки як ќисмати калони формантњо маънои муайяни луѓавї 
доранд, ки њамчун унсури номвожасоз дар радифи пешванду пасвандњо 
ќарор гирифтаанд. Аз њамин нуќтаи назар, анљомањои номвожасозро 
метавон вобаста ба хусусиятњои луѓавию грамматикияшон ба ду гурўњ људо 
намуд: а) формантњои номвожасози дорои маънои луѓавї; б) формантњои 
номвожасози орї аз маънои луѓавї [20, 84]. 

а) пешвандњои номсоз ба аввали номвожањои љуѓрофиѐї изофа шуда, 
мафњуми макониеро ифода мекунанд, ба монанди: бо-, бе-, беш-, бар- (абар-
), миѐн-, дар- (андар-)ва ѓайра. 

б) пасвандњои номсоз ба охири номвожањои љуѓрофиѐї илова шуда, ба 
он маънои грамматикї ва мафњуми макониву љуѓрофиѐї зам мекунанд, ба 
мисли: -истон, -обод, -он (-вон, -ѐн, -гон, -а, -љирд (-кирд), -гоњ, -ак, -љон, -
ванд, -вор, -кат, -кас, -канд, -дон, -ѓар, -диз, -кос ва ѓайра. 

Зимни тањияи як маќола тањлилу тањќиќ кардани тамоми анљомањои 
топонимсози яке аз сарчашмањои пурќимати таърихї ѓайримумкин аст. Аз 
ин рў, мо бо истифода аз сохтори калимасозї ва вижагињои луѓавї-маъної 
топонимњоро бба таври зер гурўњбандї намудем: 

- банд: Њурбанд [Hurband], Навбанд [Navband] ва ѓайра. 
- канд: Самарќанд [Samarqand] ва ѓайра. 
- об//ов//рўд. Аржаноб [Aržanāb], Дўшоб [Dōšāb], Њанноб [Hannāb] ва 

ѓайра. 
-ванд: Дамованд [Damāvand] ва ѓайра. 
-вор: Сабзавор [Sabzavār] ва ѓайра. 
-гон: Гургон [Gurgān], Озарбодагон [Āzarbādagān], Сангони Баробод 

[Sangāni Barābād], Сиргон//Сирљон [Sirgān//Sirĵān], Сангон [Sangān] ва ѓайра. 
-диз: Куњандиз [Kuhandiz] ва ѓайра. 
-дон: Бандон [Bandān], Њурбандон [Hurbandān], Фарќадон [Farqadān] , 

Њамадон [Hamadān], Раздон//Равзан [Razdān// Ravzan] ва ѓайра. 
-кон: Миркон//Мукрон, Гузкон [Guzkān], Машкї//Мосакон 

[Maški//Māsakān], Розќон//Родкон [Rāzqān//Rādkān], Букон [Bukān], 

Пуштаи туркон [Puštai Turkān] ва ѓайра. 
-он (-вон, -ѐн) : Майсон [Maysān], Хуросон [Xurāsān[, Бандон [Bandān], 

Булон//Пўлон [Bulān//Pulān], Љарводкан// Љарвотикон// Гарвотикон 
[Ĵarvādkan// Ĵarvādtikān//Garvātikān,] Ринда//Риндон [Rinda//Rindān], Сарвон 
[Sarvān], Мосабзон [Māsabzān], Нои Ломон [Nāi Lāmān], Миркон//Мукрон 
[Mirkān//Mukrān], Њалвогарон [Halvāgarān], Кирмон [Kirmān], Табаќгарон 

[Tabaqgarān], Дайламон [Daylamān], Сањлон [Sahlān], Сурхон [Surxān], 
Љурзон [Ĵurzān], Болис//Болиш//Волиштон, [Bālis//Bāliš//Vālištān], Гузконон 
[Guzkānān], Бадахшон, [Badaxšān], Кирмон [Kirmān], Наљрон [Naĵrān], 
Ќошон [Qāšān], Сарвон//Шарвон [Sarvān//Šarvān], Сангон [Sangān], 
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Ховар//Ховарон, [Xāvar//Xāvarān], Хафшон [Xafšān], Хатлон [Xatlān], 
Хабушон [Xabušān], Рўзон [Rōzān], Сиргон//Сирљон [Sirgān//Sirĵān], Толиќон 
[Tāliqān], Букон [Bukān], Њиндќонон [Hindqānān], Њурон [Hurān], Килониѐн 
[Kilāniyān] ва ѓайра. 

-љон: Марљон [Marĵān], Бурљон //Бирљон //Фурљон [Burĵān // Birĵān// 
Furĵān] ва ѓайра. 

Аз мисолњои овардашуда маълум мегардад, ки анљомањои 
топонимсози аз маънои луѓавї орї низ дар шакл гирифтани номвожањои 
љуѓрофии форсї- тољикї наќши назаррас доранд. Анљомањои топонимсози 
аз маънои луѓавї орї аз нигоњи вазифа баробари вандњои забони тољикї 
буда, дар бунѐди номвожањои љуѓрофиѐї тобишњои иловагї зам менамоянд. 

Аз тањќиќи мавзуъ маълум гардид, ки аксарияти анљомањои 
топонимсоз бо вижагињои махсуси таърихии худ аз њам фарќ намуда, то 
имрўз аксарияти онњо мавриди истифода ќарор доранд. Аз ин рў, моро 
лозим аст, ки вобаста ба хусусиятњои лексикї-грамматикї ва луѓавї-маъної 
анљомањои топонимсози «Таърихи Систон»-ро мавриди тањќиќ ќарор 
дињем. 

Хулоса, мо дар ин маќола кўшиш намудем, ки истифодаи анљомањои 
топонимсози асари баррасишавандаро мавриди тањќиќ ва омўзиш ќарор 
дињем. Маълум гашт, ки муаллиф(он)-и асар зимни истифодаи номњои 
мавзеъњои љуѓрофиѐї аз вижагињои гуногуни фонетикї, морфологї, 
грамматикї ва хусусиятњои забонии анљомањои топонимсоз истифода 
намудаанд. Хеле љолиб аст, ки аксарияти номвожањои љуѓрофиѐї дар асоси 
ќолабњои калимасозии забони тољикї ташаккул ѐфта, тобишњои гуногуни 
маъної мегиранд. Инчунин, анљомањои топонимсоз аз љињати сохтори 
калимасозї ва луѓавї-маъної бо роњњои гуногуни калимасозї сохта шуда, 
вобаста ба вижагињои њамон мавзеи љуѓрофиѐї аз љониби халќ гузошта 
мешаванд ва ба ѓанї гардонидани таркиби луѓавии забони тољикї мусоидат 
менамоянд. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ЛУЃАВЇ-МАЪНОИИ АНЉОМАЊОИ 
ТОПОНИМСОЗ ВА ИСТИФОДАИ ОНЊО ДАР «ТАЪРИХИ СИСТОН» 

 
Муњаќќиќ дар маќолаи мазкур хусусиятњои луѓавї-маъноии анљомањои 

топонимсоз ва истифодаи онњоро дар «Таърихи Систон» мавриди омўзиш, 
тањлил ва баррасї ќарор додааст. Ба аќидаи муаллиф, шарњи луѓавї-маъноии 
анљомањои топонимсоз барои ташаккул ва рушди илми забоншиносї ва, 
махсусан, ономастика мусбат арзѐбї гардида, љињати муайян намудани баъзе 
аз масъалањои норушани илмї мусоидат карда метавонад. 

Маврид ба зикр аст, ки яке аз ќисматњои муњимми таркиби луѓавии 
асари тањќиќшавандаро топонимия ташкил намуда, вижагињои гуногуни онњо 
барои тањќиќи пањлуњои гуногуни номњои мавзеъњои љуѓрофиѐї мусбат арзѐбї 
мегардад. Масъалаи мазкур тайи солњои ахир диќќати муњаќќиќони соњаро ба 
худ љалб намудаву онњо вобаста ба ин, асару маќолањои зиѐд ба нашр 
расонидаанд. Аз рўйи сохтори калимасозї ва хусусиятњои луѓавї-маъної 
анљомањои топонимсозро ба ду гурўњи калон људо намудаанд: а) анљомањое, ки 
маънои луѓавиро таѓйир медињанд; б) анљомањое, ки маънои луѓавиро таѓйир 
намедињанд. 

Муаллиф дар маќола топонимњоро аз љињати луѓавї-маъної ва  сохтори 
калимасозї шарњ додааст. Зимни тањияи маќола барои тасдиќи фикри худ аз 
сарчашмањои зиѐди илмї истифода намуда, аќидањои љолиби муњаќќиќону 
олимони соњаро ба мавќеъ истифода намудааст. Љолиби диќќат аст, ки 
муаллиф таърихи пайдоиши баъзе аз анљомањои топонимсози асари 
тањќиќшавандаро бо мисолњои фаровон шарњ дода, зикр менамояд, ки 
анљомањои топонимсоз дар истифода ва сохтани номњои мавзеъњои 
љуѓрофиѐї   ањаммияти калони илмї доранд ва онњоро дар номгузории 
мавзеъњои ањолинишини Љумњурии Тољикистон истифода бурдан мумкин аст. 
Аксарияти анљомањои истифодашудаи асар дар номгузории номњои тољикї 
истифода шудаанд. 

 
Калидвожањо: топонимия, ном, топоформант, формант, анљомањои 

топонимсоз, корбаст, таърих, сарчашма, забоншиносї, шарќшиносон, 
адабиѐтшиносон, истифода, забоншиносон, муњаќќиќон, таркиби луѓавї, 
маъно, луѓавї-маъної, калимасозї, ѐдгории хаттї, фарњанг, ниѐгон, адабиѐт, 
тањлил, омўзиш, муътамад. 

 
ЛЕКСИКО-ЗНАЧИТЕЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 

ТОПОФОРМАНТОВ И ИХ УПОТРЕЛЕНИЕ В «ИСТОРИИ СИСТОНА» 
 

В данной статье изучается лексико-семантические особенности 
топонимических окончаний и их употребление в «Истории Систана». По 
мнению автора, лексико-семантическое объяснение топонимических 
окончаний положительно оценивается в истории становления и развития 
науки языкознания и, особенно, ономастики, и может способствовать 
решению некоторых научных вопросов. 
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Стоит отметить, что одной из важных частей лексики исследуемого 
произведения являются топонимы, и их различные особенности положительно 
оцениваются при изучении различных аспектов названий географических мест. 
В последние годы этот вопрос привлек внимание исследователей данной 
области, и была опубликована серия монографий и статей. Можно сказать, 
что по структуре словообразования и лексико-семантическим признакам 
топонимообразующие окончания делятся на две большие группы: а) 
окончания, изменяющие лексическое значение; б) окончания, не изменяющие 
лексическое значение слов. 

В статье рассматриваются топонимы с точки зрения лексико-
семантического объяснения и с точки зрения структуры словообразования. 
При подготовке статьи использованы научные источники для подтверждения 
своего мнения, а также мнения исследователей данной проблемы. Стоит 
отметить, что автор с большим количеством примеров объясняет историю 
некоторых топоформирующих окончаний исследуемого произведения и 
напоминает, что топонимические окончания имеют большое научное значение 
образовании географических названий и могут быть использованы в 
наименование населенных пунктов Республики Таджикистан.  

 
Ключевые слова: топонимия, название, топоформант, формант, 

топонимические окончания, употребление, история, источник, языкознание, 
востоковеды, литературоведы, словоупотребление, лингвисты, исследо-
ватели, лексический состав, значение, лексико-семантический, словообразо-
вание, письменный памятник, культура, предки, литература, анализ, 
исследование, достоверный. 

 
LEXICO-SIGNIFICANT CHARACTERISTICS OF TOPONIMICAL 

FORMANTS AND THEIR USE IN THE «HISTORY OF SISTON» 
 
In this article, the researcher studied, analyzed and considered the lexical and 

semantic features of toponymic formants and their use in the «History of Sistan» 
from a linguistic point of view. According to the author, the lexico-semantic 
explanation of toponymic formants is positively assessed for the formation and 
development of the science of linguistics and, especially, onomastics, and can 
contribute to the solution of some unresolved scientific issues. 

It is worth noting that toponyms are one of the important parts of the 
vocabulary of the work under study, and their various features are positively 
assessed when studying various aspects of the names of geographical places. In 
recent years, this issue has attracted the attention of researchers in the field, and 
many papers and articles have been published. We can say that according to the 
structure of word formation and lexico-semantic features, toponym-forming 
formants are divided into two large groups: a) formants that change the lexical 
meaning; b) ormants that do not change the lexical meaning. 
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In the article, the author explained toponyms from the lexico-semantic 
explanation and  word formation structure point of view. In preparing the article, he 
used many scientific sources in order to support his opinion, as well as interesting 
opinions of researchers and scientists in the field. It is worth noting that the author, 
with a large number of examples, explains the history of some toponymizing 
formants of the work under study and mentions that toponymic formants have a 
great scientific importance in the use and creation of geographical names of the 
places and can be used in the name of settlements of the Republic of Tajikistan. 
Most of the formants were used during naming of Tajik geographical objects. 

 
Key words: toponyms, name, topoformant, formant,  usage, history, source, 

linguistics, orientalists, literary critics, word usage, linguists, researchers, lexical 
composition, meaning, lexico-semantic, word formation, written monument, culture, 
ancestors, literature, analysis, research, reliable. 
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МУНОСИБАТЊОИ МАЪНОИЮ ГРАММАТИКЇ ВА ЌИЁСИИ 
ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБИ ПАЙВАСТИ БЕПАЙВАНДАК 

(ДАР АСОСИ МАВОДИ « ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ ВА ТАРЉУМАИ 
МАТНИ РУСИИ ОН) 

 
Њилола Нарзиќулова  

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 
 

Дар низоми синтаксисии забони адабии муосири тољик љумлањои 
мураккаби пайвасти бепайвандак «хели алоњидаи љумлањои мураккаби 
пайваст» [10; 16, 50] ба шумор рафта, маќоми махсусро ишѓол менамоянд. 
Ин љумлањо мањз ба туфайли љумлањои содае, ки ба воситаи оњанг 
(интонатсия)-и гуногуни пайваст, мутобиќати шаклњои феълї, аз рўйи 
тартиби љойгиршавии љумлањо ва дигар воситањои грамматикии алоќа бо 
њам иртибот пайдо мекунанд, ташкил меѐбанд. Бо назардошти ин матлабњо 
В.В.Виноградов љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандакро чунин 
тафсир намудааст: «љумлањои мураккаб метавонанд аз љумлањои сода бе 
ѐрии пайвандакњо ва калимањое, ки мафњуми нисбї доранд, ташкил ѐбанд» 
[7, 382].  

Бархе забоншиносон мафњуми љумлаи мураккаби пайвасти 
бепайвандакро чунин шарњ додаанд: «Љумлањои мураккабро, ки бе 
пайвандак ва калимањои пайвасткунанда ташаккул ѐфтаанд, љумлањои 
мураккаби бепайвандак меноманд» [5, 7]. Дар забоншиносии тољик 
љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандакро бо мафњуми «љумлањои 
табиии забони тољикї» [15, 323] ифода кардаанд. Воситањои асосии 
муносибатњои синтаксисї дар чунин навъи љумлањо «алоќаи маъноии байни 
љумлањои сода ва оњанги талаффуз» [14, 206] мањсуб мешавад. Љумлањои 
сода баъд аз алоќамандї мустаќилии худро аз даст дода, бо њамдигар 
хусусияти мувозї пайдо мекунанд ва бо њам баробарњуќуќ мешаванд. 
Асосан љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак хоси эљодиѐти шифоњии 
халќ мебошанд: «панду њикмат, зарбулмасалу маќол ва воњидњои 
фразеологї бештар дар ќолаби љумлањои мураккаби бепайвандак воќеъ 
мегарданд» [16, 51]. Хусусияти хоси ин навъ љумлањо «экспрессивї, 
муљазбаѐнї ва оњангнокї»-и [9, 30] онњост. Андешаи забоншиносон дар 
хусуси ин навъи љумлањо диќќатљалбкунанда мебошад. «Муносибати 
маъноию грамматикии ин љумлањо ба мисли љумлаи мураккаби пайвасти 
пайвандакдор равшану возењ ифода намеѐбанд» [15, 323]. Ќисмњои љумлањои 
мураккаби пайвасти пайвандакдор бо ѐрии пайвандакњои пайвасткунанда 
ва љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак, ба восиатаи оњанги 
талаффуз алоќаманд мегарданд. Дар нутќи хаттї барои аз њамдигар људо 
намудан ѐ пайваст намудани љумлањои содаи дохили љумлаи мураккаби 
пайвасти бепайвандак аломатњои китобати вергул, нуќта вергул, аломати 



    
СУХАНШИНОСЇ                            2024               №1(45) 

 
95 

баѐн ва хатчаи уфуќї (тире) гузошта мешаванд. Забоншинос В.А. 
Белошапкова ин хусусияти љумлањоро чунин тавсиф менамояд: «Дар нутќи 
шифоњї итмомѐбии коммуникативии љумлаи мураккаб бо оњанг ифода 
меѐбад» [6, 719].  

Оњанги талаффуз аслан хоси нутќи шифоњї буда, дар љумлањои 
мураккаби бепайвандак ба воситаи он тобишњои маъноии гуногун илова 
мегарданд. Љумлањои мазкур бештар дар эљодиѐти шифоњї (панд, 
зарбулмасалу маќол, њикмат ва ѓ.) вомехўранд. Аммо аъзоњои чидаи 
љузъњои дохили љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак бо 
пайвандакњои пайвасткунанда низ алоќаманд мегарданд. Ќисматњои 
љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак ба мисли дигар љумлањои 
мураккаб аз сараъзоњо ва аъзоњои пайрав иборат буда метавонанд. Љумлаи 
содае, ки аз як сараъзо иборат бошад, љумлаи содаи яктаркиба ба њисоб 
меравад. Аммо, агар дар љумлаи сода њарду сараъзо – мубтадо ва хабар 
омада бошанд, он гоњ љумлаи содаи дутаркиба шумурда мешавад. Барои 
муайян намудани таркиби њар як љумлаи сода ба шаклњои феълии он дар 
алоњидаги саволгузорї намудан лозим меояд. Шаклњои феълии љумлањои 
мазкур муносибатњои њамзамонї, пайињамзамонї, сабабу натиљагї, ќиѐсию 
хилофї ва эзоњиро ифода мекунанд.  

Барои њамин мо тасмим гирифтем, ки муносибатњои маъноию 
грамматикї ва ќиѐсии љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандакро дар 
асоси маводи « Ёддоштњо»-и С. Айнї ва тарљумаи матни русии он баррасї 
намоем. 

Дар «Ёддоштњо» сохти мураккаби синтаксисии љумлањои мураккаби 
пайвасти бепайвандак ва иборањои печдарпеч ба назар расанд њам, онњо 
содаву оммафањм буда, љобаљогузории калимањо, иборањо, ва љумлањои 
содаву мураккаб ва хелњои онњо барљаста ба назар мерасад. Вобаста ба 
хусусияташон ин љумлањоро чунин тасниф менамоем: 

1. Љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак бо аъзоњои чида 
Дар осори Айнї чида шудани  аъзоњоро дар чунин навъи љумлањо зиѐд 

мушоњида менамоем: 
а) Мењмонони мардинаро падарам, амакам, бобои модариам, таѓоињоям 

ва дигар хешовандон «хуш омадед, хуш рафтед» мегуфтанд, мењмонзанонро 
модарам, модаркалонам, занони таѓоињоям ва зани амакам мењмондорї 
мекарданд [2, 14]. 

б)Отец, дядя – его брат, дедушка со стороны матери, еѐ братья и 
другие родственники встречали и провожали гостей- мужчин со словами 
«добро пожаловать!»; женщин принимала мать вместе с бабушкой и 
невестками [1, 20]. 

в)Мужчин встречают отец, страший брат, дед и дяди. 
Женщин принимают моя мать, бабушка и тѐтки [4, 13]. 

  Барои алоќаманд намудани аъзоњои чидаи љузъњои љумлањои 
муќоисашавандаи а ва б пайвандакњои пайвасткунандаи «ва» / «и» баробар 
кор фармуда шудаанд. Дар тањлили муќоисавии љумлањои мураккаби 
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пайвасти бепайвандаки мазкур муайян гардид, ки унсурњои матни асл дар 
матни тарљумашуда интиќол наѐфтаанд ва тарљума тафовут дорад. Аммо 
моњияти матни асл дар матни тарљумашуда инъикос ѐфтааст. Мубтадоњо 
матни асл чида шуда омадаанд, ки дар тарљума онњо ба таври дигар 
интиќол ѐфтаанд. Мисол «амакам» «дядя – его брат» - дядя по отцу , « 
таѓоињоям» «еѐ братья» - дяди по матери. Шаклњои феълии љумлањои 
мураккаби мазкур амали дар замони гузаштаи давомдор бавуќуъомадаро 
ифода мекунанд. Аммо љумлаи содаи дуюми тарљумашуда аз љињати 
иттилоотї ба матни асл мутобиќат кунад њам, шаклњои феълї аз руйи 
шумора «мекарданд ва «принимала» бо њамдигар мутобиќат намекунанд. 
Дар ин маврид зарур донистем, ки љумлањои тарљуманамудаи 
забоншиносон С. Бородин ва Р. Анна-ро бо матни аслї муќоиса намоем. 
Љумлаи тарљуманамудаи Р. Анна мазмунан ба матни асл наздик аст, аммо 
матни тарљумаи С. Бородин аз љињати замон ва аз сохтори нањвї ба матни 
асл мувофиќати мустаќим надорад. С. Бородин љумлаи мураккаби пайвасти 
матни аслро ба ду љумлаи содаи чидааъзо тарљума намуда, замони вуќуи 
амал, ки замони гузаштаи давомдорро ифода менамуд, ба замони њозира-
оянда иваз намудааст. Мутарљим мазмунан љумлаи аслро ба таври хос, яъне 
љумлањои дорои хусусияти экспрессивї ифода месозад [7, 82], ки ин њодисаи 
маъмулї дар тарљумонї ба њисоб меравад [11, 56]. Аз ин нуќтаи назар 
тавассути ин калимањо гўянда ба мазмуни фикри баѐншуда бањо медињад. 
Ин гуна калимањо дар матн њаќиќати ахбор, маънои имкон, эњтимолият, 
зарурату дараљаи бовари гўяндаро ифода мекунанд:  
Майлаш, имрўз рўзи бозор аст, шаби бозорашон њам њамин мешавад [2, 24]. 
Ладно, сегодня базарный день, пусть это будет для них угощение [1, 29]. 

Дар аввали сохтороњои синтаксисии ду забони муќоисашаванда 
калимаи «майлаш-ладно» оварда шудааст, ки ба њељ ќисмати онњо тааллуќ 
надорад. Ба воситаи ин калима дар љумла гуфтањо аз тарафи гўянда тасдиќ 
карда мешаванд. Љумлањои содаи аввали ин матнњо яктаркиба ва љумлањои 
дуюм дутаркиба буда, шаклњои феълї замони њозира-ояндаро ифода 
намудаанд. Дар назари аввал ин љумлањо ба љумлаи мураккаби пайвасти 
бепайвандак шабењ мебошанд. Аммо дар асл ин сохторњо љумлањои 
мураккаби тобеи бепайвандак мебошанд, ки ба воситаи оњанги талаффуз ба 
њам алоќаманд гардидаанд. Љумлаи аввал барои шарњи љумлаи дуюм 
омадааст. Љузъи дуюми ин љумла «шаби бозорашон њам њамин мешавад» 
дар матни русї ба таври дигар тарљума шуда, дар ифодаи маъно духўрагї 
ба назар мерасад. 

Дар ин љумлањои баробарарзиш умумияти маъноии матни асл ва 
тарљума нигоњ дошта шудааст:  

– Майлат, дирўз заминњои сабзу хуррамро тамошо карда омадї, имрўз 
биѐбони регзори бенамро мебинї [2, 34].  

 – Ладно, вчера ты ходил смотреть свежую зелень в полях, сегодня 
увидишь только засушливую песчанную пустыню [1, 37].  
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 Набудани яке аз аъзоњои љумла хусусияти хоси љумлањои нопурра 
мебошад. Љумлаи матни асл мубтадо надорад, вале аз рўйи хабарњо шахси 
амалкунандаро фањмидан мумкин аст. Љумлањои содаи аввали љумлањои 
мураккаби пайвасти бепайвандаки муќоисашаванда замони гузашта ва 
љумлањои дуюм, амали дар оянда ба вуќуъ меомадаро бо муносибати 
пайињамзамонї ифода кардаанд. Дар натиљаи љараѐни тарљума ба хулосае 
омадем, ки љумлаи тарљумашуда бо матни асл умумияти маъної дорад. 
Фарќ дар он аст, ки љумлаи содаи аввали љумлаи тарљумашуда дутаркиба, 
яъне дорои њар ду сараъзост.  

2. Љумлањои мураккаби пайваст бо муносибатњои пайињамзамонї 

 Муносибати пайињамзамонї дар забони тољикї тавассути чидашавии 
љузъњои љумла бештар ифода мешавад: 

 а) Акаам ба рафтан тайѐр шуд, бо рухсати падару модар ман ба ў 
њамроњ шудам [2, 25]. 

б) Брат собрался в дорогу, я, с разрешения родителей, отправился 
вместе с ним покупать халву. [1, 30]. 

б) 1. Брат собрался в дорогу, я, с разрешения родителей, отправился 
вместе с ним. [1, 30]. 

 Тањлили муќоисавї нишон медињад, ки љузъњои љумлањои 
тарљумашаванда дутаркиба буда, алоќаи байни онњо бо оњанги талаффуз ба 
роњ монда шудааст. Хабарњои љумлањои сода «тайѐр шуд – собрался» ва 
«њамроњ шудам- отправился» бо њам мутобиќат дошта, замони гузаштаро бо 
муносибати пайињамзамонї ифода намудаанд. Тарљума ба матни асл ба 
њадди имкон мутобиќат карда, фарќ дар он аст, ки ибораи «покупать халву» 
дар манти асл оварда нашудааст. Гоњ тарљумон ба матни тарљумашуда 
фикри изофиеро дохил мекунад, ки он њамчун љузъи яке аз ќисматњои асари 
тарљумашаванда оварда шудааст. Агар мо аз љумлаи тарљумашуда ибораи 
изофиро људо намоем б) 1. мазмуни матн осеб намебинад. 

Тафсилѐбии ин навъи љумлањоро дар асари тањќиќшаванда мушоњида 
мекунем: 

Бањорон буд, зардолуњои рўйи даричаи мо гул карда, бо шукуфањои худ 
дар боѓча зинати хубе дода буданд [1, 29]. 

Была весна, в нашем садике расцвели абрикосовые деревья и своими 
цветами украсили сад [1, 32]. 

Дар ин љумлањо тасвири манзарањои табиат ва муњити атроф ифода 
гаштаанд, њодисањо пайињам дар ваќти муайян сурат гирифта, бо њам 
муносибати замонї доранд, љумлањо аз се љузъи дутаркиба иборат 
мебошанд. Азбаски хабари «буданд» ба ќисматњои дуюм ва сеюми љумлаи 
асл тааллуќ дорад, танњо дар ќисмати охир оварда шудааст. Шаклњои феъли 
замони гузаштаро бо муносибати пайињамзамонї дар матни асл ифода 
намудаанд. Тањлили муќоисавї нишон медињад, ки дар матни тарљумашуда 
таѓйироти шаклї ва мазмунї ба амал омадааст. Дар матни тарљумашуда 
калимаи «рўйи даричаи» бо калимаи «садик» иваз шудда, хабарњо барои 
пуррагии мазмун чида шудаанд.  
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Оњанги талаффуз дар ин навъи љумлањо мавќеи муњим дорад:  
Ў дар зери айвончаи мењмонхона ба чархиосиѐтарошї машѓул буд, ба 

чашмаш айнак гузошта, сўрохњои паррагузаронии чархро бо як диќќат ва 
ѓайрат бо искана мекофт [2, 29].  

Он сидел на террасе мехмон-хоны и обрабатывал мельничные колѐса. 
Надев очки, он внимательно размечал их и выдалбливал долотом отверстия 
для лопастей [1, 33]. 

Љумлаи асл аз се ќисм, ки воситаи алоќааш оханги талаффуз аст 
ташкил ѐфтааст. Ќисмати аввал дутаркиба буда, боќимонда љумлањои содаи 
дохили матн яктаркиба мебошанд. Хабарњои љумлањои муќоисашаванда бо 
шаклњои феълии замони гузашта амали давомнокро ифода намудаанд. 
Љумлаи мураккаби пайвасти бепайванди аслро ба ду љумлаи мураккаби 
пайваст, ки воситаи алоќаашон пайвандаки пайвасткунандаи ва «и» 
мебошад, тамоман ба таври дигар мутарљим интиќол додааст, аммо 
тарљума бо матни асл аз љињати иттилоотї наздик мебошад. Љумлањо 
дуљузъа буда, љумлањои аввал дутаркиба ва дуюм яктаркиба мебошанд. 

3. Љумлаи мураккаби пайвасти бепайвандаки сертаркиб 
Дар грамматикаи забони тољикї чунин омадааст: «Якчанд љумлаи 

содаи бепайвандак бо њам як шуда, љумлаи мураккаби пайваст ташкил 
меѐбад» [14, 122]. Љумлањои мураккаби пайвасте, ки бе ѐрии пайвандакњо аз 
ду ва ѐ зиѐда љумлањои сода таркиб ѐфта, њодисаву воќеа, њолатњои гуногуни 
дар як ваќт пайи њам воќеъшавандаро ифода менамоянд, љумлањои 
мураккаби пайвасти бепайвандаки кушода ба њисоб мераванд. Дар ин навъ 
љумлањо афзудани адади љумлањои сода имконпазир аст. Дар асари 
«Ёддоштњо»-и С. Айнї ин хусусият ба назар мерасад: 

– Ба рўйи кўрпачаи нарм наќора дуруст садо намебарорад, ту пушт ба 
замин дароз хобида чўбакњоро ба даст гир, ман лаъличаро бар рў ба рўйи ту 
медорам, ту навохтан мегирї [2, 18]. 

– На одеялах барабан будет плохо звучать, - сказал он, - ты лучше 
возьми палочки в руки и ложись на спину, я буду держать перед тобой поднос, 
а ты бей в него [1, 22]. 

Љумлањои мураккаби пайвасти овардашуда сертаркиб ва љумлањои 
содаи дохилашон дуљузъаи муайяншахс мебошанд. Матни асл бо тарљума 
пурра мувофиќат накунад, умумияти зиѐде дорад. Шаклњои феълї сабабу 
натиља ва хоњишу амрро бо муносибати пайињамзамонии њозира-оянда 
ифода намудаанд. Љумлаи матни асл аз чор љузъи алоњидаи бо як оњанги 
наќлкунї муттањидгашта иборат мебошад. Матни тарљумашуда панљљузъа 
буда, алоќаи байни љузъњои љумлањои сода бо оњанги талаффуз ва 
пайвандаки пайвасткунанда «а»(ва) сурат гирифтааст. Миќдори умумии 
љумлањои матнњои муќоисашаванда мувофиќат намекунад. Калимањои 
«нарм» ва «замин» дар тарљума фурўгузор шудаанд. Дар матни 
тарљумашуда пайвандаки пайвасткунандаи»а» (ва), калимаи «лучше» ва 
љумлаи «-сказал он» сохтори иловагии нутќ мебошанд, ки дар рафти 
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тарљума ваќти шакл гирифтани љумлаи тарљумашуда ворид шуда, маъноњои 
иловагии нањвии нав зам намудаанд. 

4. Љумлаи мураккаби пайвасти сертаркиби омехта 
Аз омўзиши забон ва услуби осори Айнї бармеояд, ки нависандаи 

забардаст барои ифодаи мазмуни баланд аз ќолабњои нањвии 
мураккабнизом истифода намудааст: 

– Ман акнун меравам, бачањо шохбофиро хуб омўхтанд, худашон 
бофтан мегиранд, регкашонї ва токњоро аз рег пок кардан бошад, мењнати 
дуру дарозеро талаб мекунад, шумо сар шуда истед, писарњо ин корро њам ба 
анљом мерасонанд [2, 38]. 

– Теперь я пойду, ребята хорошо научились переплетать жерди 
ветками, они все сами смогут сделать. Расчистка виноградника от песка - 
непосильный для вас труд, вы посидите, а синовья ваши и одни справятся с 
работой [1, 39]. 

  Љумлаи матни асл аз се ќисми мантиќї иборат аст, ки њар кадом аз 
ин ќисмњо дорои љумлањои мураккаби пайваст буда, муносибати 
пайињамзамониро ифода мекунанд. Ќисми аввал аз се љузъ, ќисмати дуюм 
аз ду љузъи чидааъзо ва ќисмати охир аз ду љузъи дутаркиба иборат 
мебошанд. Љумлаи матни асл љумлаи сертаркиб ба њисоб рафта, ба воситаи 
оњанг ва пайвандаки хилофї алоќаманд гаштааст. Ќисмати дуюми матни 
асл маънои ќиѐсии хилофї дорад, яъне фикре, ки дар ќисмати дуюм гуфта 
шудааст, ба гуфтаи якум мутобиќат намекунад. Љумлањои содаи дохили ин 
навъ љумлањои мураккаби пайваст гуногун мешаванд. Мутарљим љумлаи 
матни аслро ба ду љумлаи мураккаб тарљума намудааст, ки њар кадоме аз се 
љумлаи содаи дутаркиба иборат мебошанд. Алоќаи байни таркибњои 
ќисмати аввал бо оњанги талаффуз ва ќисмати дуюм бо оњангу пайвандаки 
пайвасткунандаи «а» (ва) сурат гирифтааст. Хабарњои ин љумлањои 
муќоисашаванда, замонњои њозира-оянда ва дар гузашта амалњои 
бавуќуъомадаро ифода менамоянд. Дар мисолњои мазкур тарљумаи матни 
асл бо матни русї баробарарзиш набуда, умумияти маъноию сохтори нањвї 
ба назар мерасад. Мутарљим љумлаи матни аслро дар тарљума таѓйир 
додааст, ки номутобиќатї байни љумлањо ба вуљуд омадааст. Аксари 
калимањо илова шуда, љумлањои сода њам аз рўйи мазмун ва њам шакл 
мувофиќат намекунанд. Барои њамин љумлањо бояд мувофиќи талаботи 
гўянда ва мантиќи матн тарљума шаванд. Дар акси њол матлаб нодуруст ѐ 
ѓалат тарљума мегардад. 

5. Навъи махсуси љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак 
Мувофиќи хусусият ва сохти синтаксисии забони адабии муосири 

тољик «ќисмњои таркибии љумлаи мураккаб ба андозае мустаќилияти 
маъної ва шаклии худро нигоњ медоранд, нисбатан озод ва баробарњуќуќ 
мебошанд» [17, 222]. Аммо дар ќатори љумлањои мураккаби пайвасти 
бепайвандак навъи махсуси љумлањое вуљуд доранд, ки «бо тарзи 
ифодашавии хабарњои љумлањои содаи худ аз љумлањои мураккаби 
муќаррарї фарќ менамоянд» [13, 109]. Ин гуна љумлањои мураккаб аз рўйи 
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сохт ва вазифаашон гурўњи алоњидаи љумлањоро ташкил медињанд, ки 
љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандаки феъли њолї номида мешаванд. 
Дар љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандаки феъли њолї муносибањои 
пайдарњамї, сабабї ва натиљагї ифода меѐбанд.  

Наќшаи ин љумлањо чунин аст:  
_____ _______ _______ 

    _______,  _______  
Гоње чида шудани хабар ба мављудият ѐ адами таваќќуф дар хабари 

љумлањои мазкур вобастагї дорад. Агар пас аз хабари якум таваќќуф карда 
шавад, дар ин сурат хабарњо шакли чидаро мегиранд ва бандакњои феълию 
хабарї танњо дар хабари охирини љумла меоянд. Вале дар сурати адами 
таваќќуф хабари аввал, ки дар шакли ѓайритасрифї омадааст, метавонад 
њамчун њоли тарзи амал, ки ба хабари охирин тобеъ аст, арзѐбї шавад. 

Наќшаи чида шудани хабарњои љ.м.п.б 
1. _____ _______ _______ 

   _______, _______ (+ бандаки хабарї) 
 

  
Наќшаи њолии тарзи амал 
2. _____ _._._._._. _______ 

   (њоли тарзи амал ба хабар _____________ (хабар ба мубтадо)     
Онњо ба харњошон савор шуда, равон шуданд [2, 15]. 
Они сели на своих ослов и двинулись в путь[1, 21]. 

  Дар љумлањои овардашуда мубтадоњо танњо дар љумлањои содаи 
аввал бо љонишинњо ифода ѐфта, хабарњо чида шудадаанд. Баъзан барои 
такрор нашудани ин ѐ он аъзои љумла онро танњо дар яке аз љузъњо ќайд 
мекунанд, ки ба њар ду ќисмат тааллуќ дорад. Дар сурати аз байн 
бардоштани оњанги талаффуз, тарзи хондани љумла таѓйир меѐбад. Љумла 
ба ќатори љумлањои сода дохил шуда, бояд оњангнокии хос дошта бошад. 
Барои њамин фарќи ин љумлањо аз рўйи талаффуз муайян мегардад. 
Интиќоли тарљумаи матни асл мазмунан ба тарљума наздик аст. Аммо 
мутарљим љумлаи мураккаби пайвасти бепайвандакро ба љумлаи мураккаби 
пайвасти павандакдор таѓйир додааст. Шаклњои феълї муносибати 
пайињамзамонии замони гузаштаи давомдорро ифода намудаанд:  

Ман дасту рўйи худро шуста, ба хона даромада дар пањлуи падарам 
нишастам, чойи ќаймоќиро бо њам хўрдем [2, 34].  

Умывшись, я вошѐл в дом и сел возле отца, мы вместе попили чай со 
сливками [1, 37]. 

6. Љумлањои мураккаби пайвасти феъли њолї 
  Дар забоншиносии тољик ин навъи љумлањоро чунин тавсиф 

намудаанд: «ифодаѐбии хабари он, ифодаи тобишњои маъноии пайдарњамї, 
ивазшавї ва муносибати сабабї-натиљагии амалу њолат» [8, 109-111] барои 
онњо хос мебошад. Ваќте ки хабари яке аз ин љумлањои сода ба маънои 
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умумии љумла маънои нотамомї медињад ва байни њам бо оњанг хонда 
мешаванд, он гоњ алоќаи байни ин љумлањои сода зичтар мегардад.  

  Хабарњои љумлањои содаи дохили љумлаи мураккаби пайвасти 
матнњои асли зерин бо феъли ѐридињандаи «будан» ва хабари љумлањои 
дуюм бо феъли тасрифї ифода шудаанд: 

Дењаи Болои Рўд ба тарафи шимоли Мањаллаи Боло буда, дар байни ин 
ду дења тахминан њазор ќадам роњ буд [2, 25]. 

Деревня Болои-Руд находилась к северу от Махалли-Боло, и расстояние 
между ними не превышало тысячи шагов [1, 30]. 

 Љумлањои мураккаби дар боло овардашуда аз ду љузъи дутаркиба 
иборат буда, муносибати њамзамониро бо замони гузаштаи њикоягї ифода 
намудаанд. Љумлаи содаи дуюми матни асл дар тарљума таѓйир дода 
шудааст. Калимаи «дења» дар тарљума фурўгузор шудааст. Фарќи воситањои 
алоќаи љумлањои муќоисашаванда дар пайвандаки пайвасткунандии «и» / 
«ва» дида мешавад, ки љумлаи мураккаби пайвасти бепайвандакро 
мутарљим ба љумлаи мураккаби пайвасти пайвандакдори пайињам интиќол 
додааст. Сохторњо гуногун бошанд њам, маъно як аст. 

 Ошѐнаи якуми ин мадраса сангин – хиштипухтагї буда, ошѐнаи 
дуюмаш чўбин буд [3, 49].   

  Первый этаж медресе был построен из жжѐнного кирпича, а второй–  
из дерева [1, 421]. 

 Љумлаи мураккаби матни асл аз ду љумлаи содаи дутаркиба бо 
муносибати њамзамонї ифода гаштааст. Тањлили муќоисавї нишон 
медињад, ки љузъњои љумлањои мураккаби мазкур дутаркиба буда, бо оњанги 
талаффуз алоќаманд гаштаанд. Дар ин љумла калимаи «ошѐна» ва шакли 
ѐридињандаи феълии «буд» такрор шудааст, аммо дар љумлаи тарљумашуда 
ин амал интиќол наѐфтааст. Сохтори шаклии љумлаи тарљумашуда ба матни 
асл мутобиќ накардааст, вале умумияти маъноиро доро мебошад. Ба назари 
мо, тарљумаи матни асл ба таври зер тарљума мешуд, бењтар буд: 

а) Первый этаж медресе был из жжѐнного кирпича, а второй этаж был 
деревянный. 

 б) Первый этаж медресе был из жжѐнного кирпича, а второй этаж - 
деревянным.  

7. Љумлаи мураккаби феъли њолии сертаркиб 
  Аз тањлили мавод бармеояд, ки љумлањои мураккаб аз бархе 

љумлањои содаи мустаќили дорои умумияти маъної ташкил ѐфтаанд. Барои 
муттањид намудани љумлањои сода воситањои гуногуни алоќањо истифода 
шуда, сохторашон таѓйир меѐбад. Барои он ки љумлаи мураккаб пурра 
бошад, бандњои он бояд њам мавзуъ ва њам феъл дошта бошанд. Ин навъ 
љумлањо мустаќили пурра буда, аз љињати грамматикї мустаќилона 
истифода мешаванд: 

  Се тарафи ин бино њам то лаби бом пур аз рег буда, танњо тарафи 
љанубаш ќадаре кушодагї дошт; дарвоза ва дарвозахона аз рег пур буда, аз 
хар љо – аз болои тўдањои рег ба пеши он хона даромадан мумкин буд [2, 39]. 
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 С трѐх сторон здание до самой крыши было полно песка, небольшое 
свободное пространство оставалось лишь с южной стороны; ворота и проход 
совсем исчезли под песком, к дому можно было пробраться только по зыбким 
насосам [1, 40].  

 Љумлаи мураккаби пайвасти муќоисашаванда аз ду ќисми дуљузъа 
иборат мебошад, ки љумлањои содаи ќисматњои аввал дутаркиба буда, 
шаклњои феълї замони гузаштаро ифода намудаанд. Љумлаи содаи аввали 
ќисмати дуюми матни асл элиптикї ва љумлаи дуюмаш дутаркиба мебошад. 
Аммо љумлаи содаи аввали матни тарљумашуда дутаркиба буда, љумлаи 
навбатияш яктаркиба аст. Хабарњои ќисматњои дуюми љумлањои 
тањлилшаванда бо шаклњои феълии «кушодагї дошт», «оставалось» ва 
«даромадан мумкин буд», «можно было пробраться» эњтимолияти амали дар 
замони гузашта бавуќуъомадаро ифода намудаанд. Алоќаи байни 
ќисматњои љумлањои мазкур бо воситаи нуќта, вергул ва оњанги талаффуз 
сурат гирифтааст. 

8. Љумлаи мураккаби пайвасти бепайвандак бо оњангњои гуногун 
Шумораи зиѐди таркибњои бо оњанг алоќаманд гашта, аз рўйи шакл 

ва моњият аз њамдигар фарќ мекунанд. Њар гуна муносибатњои муштарак 
дар ќолибањои гуногуни нањвї ифода ѐфта, барои муродифоти нањвї 
заминаи нав фароњам меоваранд:  

– Дурўѓ мегўед, маро фиреб медињед, шумо аз куљо наќора меѐбед? 
[2,.16]. 

– Вы говорите неправду и обманываете меня, где вы найдѐте барабан? 
[1, 21] 

Матнњои муќоисашаванда њар кадоме аз ду љузъ иборат буда, бо 
оњанги пурсишу хитоб ифода гаштаанд. Љумлањои содаи аввали ЉМПБ 
яктаркибаи муайяншахси хитобї мебошанд. Дар ин љумлањо «-Дурўѓ мегўед, 
маро фиреб медињед..., - Вы говорите неправду и обманиваети меня...» гўянда 
бо ќањру ѓазаб фикрашро баѐн намудааст. Хабарњои љумлањои мазкур чида 
шуда, замони њозира-ояндаро мефањмонанд. Љумлањои дуюм дутаркиба 
буда, бо оњанги пурсиш баѐн шудаанд. Ин љумлањо одатан дар матн 
шиддатноктар хонда ѐ талаффуз карда мешаванд. Љумлањои содаи дуюм 
дутаркиба ва бо хабарњои тафсилї ифода гардидаанд, замони ояндаи 
номуайянро мефањмонанд. Дар забоншиносии русї пайвандаки 
пайвасткунанда «и» серистеъмолтарин пайвандаки пайвасткунанда ба њисоб 
рафта, барои алоќаманд намудани аъзоњои чида, љумлањои сода ва 
љумлањои мураккаби пайвасту тобеи дохили љумлаи мураккаби пайваст 
истифода мегардад.  

Тарљумаи мутарљим мазмунан ба матни асл наздик аст, ба фикри мо, 
агар матн чунин тарљума мешуд, бењтар буд: 

  Льжѐте, меня обманиваете, где вы найдѐте барабан? 
Њамин тавр, дар асари тањќиќшаванда баррасии муносибатњои 

маъноию грамматикии љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак муњим 
ба шумор рафта, дар тарљумаи матни русї мувофиќати шаклу мазмун на 



    
СУХАНШИНОСЇ                            2024               №1(45) 

 
103 

њамеша риоя гардида, ин омил ба талаботи забонњои муќоисашаванда дар 
бахши нањвї, инчунин мањорати касбии тарљумонон алоќамандї дорад.  

Таснифот ва баррасии љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак аз 
љињати сохт ва мазмун ба бисѐр масъалањои мубрами нањвшиносї равшанї 
меандозад. 
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МУНОСИБАТЊОИ МАЪНОИЮ ГРАММАТИКЇ ВА ЌИЁСИИ 
ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБИ ПАЙВАСТИ БЕПАЙВАНДАК (ДАР АСОСИ 

МАВОДИ «ЁДДОШТЊО»-И 
С. АЙНЇ ВА ТАРЉУМАИ МАТНИ РУСИИ ОН) 

 
Тарзи ташкил ва муносибатњои маъноии љумлањои мураккаби пайваст 

дар забоншиносии тољик њамоно бањсталаб боќї монда, омўзиши ин ќолибњои 
нањвї вобаста ба оњанг (интонатсия), мутобиќати шаклњои феълї, аз рўйи 
тартиби љойгиршавии љумлањо, инчунин дигар воситањои грамматикї ба 
бисѐр масъалањои мубрам равшанї меандозад. Дар маќола ба таври мухтасар 
баъзе хусусиятњои забонии љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак дар 
асоси маводи «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї ва тарљумаи матни русии он 
баррасї мешавад. Љумлањои содаи таркиби ин навъи љумлањо баъд аз 
алоќамандї мустаќилияти худро аз даст дода, бо њамдигар хусусияти мувозї 
пайдо мекунанд ва баробарњуќуќ мешаванд. Барои ифодаи маъноњои гуногун 
оњанги талаффуз мавќеи махсус дорад. Аз тањлили маводи «Ёддоштњо» 
бармеояд, ки љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак дар ќолабњои 
мураккабнизоми нањвї шакл гиранд њам, онњо содаву оммафањм буда, 
љобаљогузории калимањо, иборањо ва љумлањои содаву мураккаб ба мањорати 
касбии нависандаи забардаст Садриддин Айнї далолат мекунад.  

Дар ин навъи љумлањо чида шудани аъзоњо маъмул буда, пайвандакњои 
пайвасткунандаи «ва» / «и» баробар кор фармуда шудаанд. Аз тањлили 
муќоисавии љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак муайян гардид, ки 
унсурњои матни асл дар матни тарљумашуда интиќол наѐфтаанд ва тарљума 
низ баъзан тафовут дорад, аммо моњияти матни асл дар матни 
тарљумашуда инъикос ѐфтааст. Муносибати пайињамзамонї дар асари 
мазкур тавассути чида шудани љузъњои љумла бештар ифода шудааст. 

Мувофиќи хусусият ва сохти синтаксисии забони адабии муосири 
тољик љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандаки феълињолї корбасти 
фаъол дошта, фарќи ин љумлањо аз рўйи талаффуз муайян мегардад. Аз 
муќоисаи матни асл ва тарљумаи русии он бармеояд, ки аксаран интиќоли 
тарљумаи матни асл мазмунан ба тарљума наздик аст, аммо баъзан 
мутарљим љумлаи мураккаби пайвасти бепайвандакро ба љумлаи мураккаби 
пайвасти павандакдор таѓйир додааст. 

Дар асар љумлањои мураккаб аз љумлањои содаи мустаќили дорои 
умумияти маъної низ ташкил ѐфтаанд. Барои муттањид намудани љумлањои 
сода воситањои гуногуни алоќа истифода шуда, сохторашон таѓйир меѐбад. 
Барои он ки љумлаи мураккаб пурра бошад, бандњои он бояд њам мавзуъ ва њам 
феъл дошта бошанд. 

Њамин тавр, дар асари тањќиќшаванда баррасии муносибатњои 
маъноию грамматикии љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак муњим ба 
шумор рафта, дар тарљумаи матни русї мувофиќати шаклу мазмун на 
њамеша риоя гардидааст ва ин омил ба табиати забонњои муќоисашаванда 
дар бахши нањвї, инчунин мањорати касбии тарљумонон алоќамандї дорад.  
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Таснифот ва баррасии љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак аз 
љињати сохт ва мазмун ба бисѐр масъалањои мубрами бахши нањвї равшанї 
меандозад. 

 
Калидвожањо: љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак, љумлањои 

мураккаби пайвасти сертаркиб, муносибатњои синтаксисї, шаклњои феълї, 
банди синтаксисї, оњанги љумла, калимањои такрор, ихтисоршавии воњидњои 
забонї, сохтори љумла, љумлањои чидааъзо.  

 
СЕМАНТИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ И СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЕ 

ОСОБЕННОСТИ СЛОЖНЫХ БЕССОЮЗНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ (НА 
МАТЕРИАЛЕ «ВОСПОМИНАНИЙ» С. АЙНИ И ЕГО РУССКОГО 

ПЕРЕВОДА) 
 

Структурно-семантические отношения сложносвязных предложений в 
таджикском языкознании до сих пор остаются спорными, ибо изучение этих 
грамматических закономерностей неразрывно связано с особенностями тона 
(интонации), сочетаемости глагольных форм, расположения предложений, а 
также с другими грамматическими аспектами. В статье кратко 
рассматриваются некоторые лингвистические особенности сложных 
предложений на материале «Воспоминания» Садриддина Айни и его русского 
перевода. Простые предложения исследуемого типа в составе сложных 
предложений теряют самостоятельность, по значение становятся равными. 
Интонация в таких преложениях имеет особое место для выражения 
различных значений. Из анализа материала видно, что сложные предложения, 
хотя и образованы по сложным грамматическим схемам, но просты и 
понятны. 

В этом типе предложений могут употребляться однородные члены 
предложения, а союзы «ва»/»и» применяются в равной степени. Результаты 
сопоставительного анализа сложных безсоюзных предложений показывают, 
что элементы исходного текста в переводном тексте не передаются, а 
перевод иногда отличается, но суть исходного текста отражена в 
переводном тексте. Отношение последовательности событий в 
предложениях данного произведения выражено посредством однородных 
членов предложений.  

Согласно синтаксическим и структурным особенностям современного 
таджикского литературного языка, активно употребляются безсоюзные 
сложные деепричастные предложения, а их различия определяется 
произношением. Сравнение оригинального текста и его русского перевода 
показало, что в большинстве случаев русский перевод текста близок к 
оригинальному тексту, но иногда переводчик превращает бессоюзные 
сложные предложения в сложносочинѐнные предложения с сочинительными 
союзами.  

В оригинале «Воспоминаний” и его русского перевода сложные 
предложения образуются из самостоятельных простых предложений, 
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имеющих общий смысл. Для объединения простых предложений в составе 
сложных предложений и изменения их структуры используются различные 
средства связи. Для того, чтобы сложное предложение было полным, в его 
частях должно быть и подлежащее, и сказуемое. 

Таким образом, в данной статье важно опредилить семантические и 
грамматические отношения безсоюзных сложных предложений, однако в 
русском переводе текста не всегда соблюдается соответствие форм и 
содержания, и этот фактор связан с характером сопоставляемых языков в 
грамматическом уровне, а также с профессиональными навыки переводчиков. 

Классификация и анализ безсоюзных сложных предложений по 
структуре и содержанию является одной из актуальных проблем в 
современном языкознании. 

 
Ключевые слова: безсоюзные сложносочинѐнные предложения, 

многосоставные сложносочиненные предложения, синтаксические 
отношения, глагольные формы, рема, интонация, повторяющиеся слова, 
сокращение языковых единиц, структура предложения, однородные члены 
предложения. 

 
SEMANTIC, GRAMMATICAL AND RELATIVE RELATIONS OF 

COMPLEX SENTENCES WITHOUT CONJUNCTIONS (ON THE 
TRANSLATED TEXT «MEMORIES» BY SADRIDDIN AYNI AND ITS 

RUSSIAN TRANSLATION) 
 

The structure and semantic relationships of complex sentences in Tajik 
linguistics are still debatable, and the study of these grammatical patterns depends 
on tone (intonation), compatibility of verb forms, the arrangement of sentences, as 
well as other grammatical means. The article briefly examines some linguistic 
features of complex sentences based on «Memories» of Sadriddin Ayni and its 
Russian translation. Simple sentences of this type, after connection, lose their 
independence and become equal in meaning. Intonation in such sentences has a 
special place for expressing different meanings. The analysis of the material, showed 
that, the complex sentences, although formed according to complex grammatical 
patterns, are simple and understandable. 

In sentences of this type, division of members is common, and the conjunctions 
«va» (Tajik language)/ «i» (Russian language) – and (English version) were used 
equally. As a result of a comparative analysis of complex sentences, which haven’t 
connection, there were established that the elements of the source text are not 
transmitted in the translated text, and the translation is sometimes different, but the 
essence of the source text is reflected in the translated text. The sequential 
connection in this work is expressed rather by highlighting the components of the 
sentences. 

According to the syntactic features and structures of the modern Tajik literary 
language, complex sentences of the present tense have an active function, and the 
differences between these sentences is determined by pronunciation. Comparative 
research of original text and its Russian translation shows that in most cases the 
translation of the original text is close to the translation, but sometimes the 
translator changed a complex sentence without a connection to a complex sentence 
with a connection. 
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In «Memories» and in its translated  Russian text, complex sentences are 
formed from independent simple sentences that have a general meaning. Various 
means of communication are used to combine simple sentences and change their 
structure. For a complex sentence to be complete, its parts must have both: a subject 
and predicate. 

There by article, in the work under study, it is important to consider the 
semantic and grammatical relations of complex sentences that do not have 
conjunctions; when translating a Russian text, the correspondence of form and 
content is not always observed, and this factor is related to the nature of the 
languages being compared in the grammatical section, as well as the professional 
skills of the translators. 

Classification and analysis of complex sentences without conjunctions by 
structure and content is one of the pressing problems in modern linguistics. 

 
Key words: non-conjunct compound sentences, multi-component compound 

sentences, syntactic relations, verb forms, rheme, intonation, repeated words, 
abbreviation of linguistic units, sentence structure, homogeneous parts of the 
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ФИТОНИМИ ГУЛ ВА НАЌШИ ОН ДАР СОХТАНИ 
КАЛИМАЊОИ МУРАККАБ: ДАР ПОЯИ МАВОДИ ДОСТОНИ «ЮСУФ 

ВА ЗУЛАЙХО»-И АБДУРАЊМОНИ ЉОМЇ 

Сайфиддин Мирзоев, Фируза Умарова  
Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 

Дар ин маќола ѐздањ вожаи мураккаби бо фитоними «гул» сохташуда, 
дар мисоли гуландом, гулбарг, гулбун, гулгуна, гулдаста, гулоб, гулпирањан, 
гулранг, гулрух, гулрухсор ва гулгунхатафкан мавриди тањлил ва тањќиќ 
ќарор дода шудааст. 

Омўзиш ва баррасии калимањои мураккаб, махсусан тавассути 
лексемаи гул дар осори манзуми бархе аз адибони тољик яке аз масъалањои 
муњимми забоншиносї мебошад. 

Вожањои мураккаб, ки ба воситаи фитоними гул ба риштаи назм 
даромадаанд, аз љињати шаклу маъно хеле гуногунранг буда, дар ташаккули 
таркиби луѓавии забони тољикї наќши муњимро иљро кардааст, чунки гул 
рамзи зебоии табиат ва њаѐт аст. Вожаву таъбирњои марбут ба тасвиру 
тавсифи зебоињои табиатро бидуни гул тасаввур кардан имконпазир нест, 
зеро тасвиру тавсифи манзарањои табиат, бавижа фасли аруси сол дар 
каломи мавзуни шоирони адабиѐти классикї мавќеи вижаро ба худ касб 
карда буд, ки ин анъанаро А. Љомї низ идома дод. Вожаи гул хоњ ба маънои 
аслї ва хоњ маљозу киноя истифода гардад, он сухани адибро љаззобу 
таъсирбахш, пуробурангу шево, дилнишин гардонида, тавассути тасвири 
зебоиву шукуфоии табиат, шоирон ќалби ѓамнокро шод, дили ошуфтаро 
тарабнок мекунанд, беморонро шифо ва ошиќонро дармон мебахшанд, ки 
аз чунин вижагињо достони «Юсуф ва Зулайхо»-и А. Љомї истисно нест. 

Њамин тавр, бо ин гуна вижагињо фитоними гул ва ба воситаи он 
калимањои мураккабсохта яке аз масъалањои маъмули осори манзуми 
шоирони адабиѐти классик ва нави тољик ба њисоб рафта, тобишњои 
маъноии зиѐдеро ифода мекунад. 

Фитоними гул яке аз вожањои асили форсї-тољикї буда, хеле 
сермаъно ва дар калимасозї низ пурмањсул аст. Вожаи гул дар фарњангњои 
тафсирии форсї-тољикї шарњу тавзењ ѐфтааст, аз ин рў, овардани онњоро 
муносиб надонистем. Бо вуљуди ин, метавон гуфт, ки аз шарњу тавзењоти 
дар фарњангњои ишорашуда маълум мегардад, ки рамзи гул дар адабиѐти 
форсу тољик, чи шифоњї ва чи хаттї, бо тобишњои гуногуни маъної-луѓавї, 
маљозї ва тасаввуфї корбаст гардидааст. 

Абдурањмони Љомї дар маснавии «Юсуф ва Зулайхо» аз фитоними 
гул ба таври фаровон истифода намудааст, ки метавон онро аз рўйи сохт ба 
чунин гурўњњо дастабандї кард: 

1) сода; 2) сохта; 3) мураккаб; 4) таркибї.
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Мо дар ин маќола танњо калимањои мураккаберо мавриди баррасї 
ќарор медињем, ки тавассути гул сохта шудаанд ва чунин навъи калимањо 
дар достон кам нестанд. 

 Дар бораи гул баъзе маќолањое њам ба нашр расидаанд, ки онњо ба 
ќалами М. Назаров, С. Маљидова тааллуќ доранд. М. Назаров тобишњои 
маъноии «гул»-ро дар ѓазалиѐти Камоли Хуљандї [5] ва С. Маљидова 
тобишњои маъноии вожаи «гул»-ро дар ѓазалиѐти Абдурањмони Љомї [2] ба 
риштаи пажуњиш даровардаанд. Пажуњиши муњаќќиќони номбурда аз он 
шањодат медињад, ки фитоними гул дар ѓазалиѐти ин ду адиби шинохтаи 
тољик бо тобишњои гуногуни маъної љилва намуда, услуби хоси онњоро 
нишон медињанд. Мусаллам аст, ки услуби баѐни њар адиб ба љањонбинї, 
нигоњњои эстетикиву бадеї ва забондонии ў вобаста мебошад. 

Ба масъалаи истилоњоти астрономї ва љанбањои назарию амалии он, 
муродифоти онњо таваљљуњи бархе аз муњаќќиќонро низ ба худ љалб 
намудааст. Муњаќќиќ С. Љўраева дар маќолаи худ тањти унвони «Мавќеи 
синонимњои матнии астронимњо дар ашъори Абдурањмони Љомї», ба 
масъалаи муродифоти баъзе љирмњои осмонї, бавижа офотоб ва 
синонимњои он мароќ зоњир намуда, нуктањои мубрамро ба риштаи 
пажуњиш кашидааст ва вобаста ба масъалањои мавриди тањќиќ андешањои 
худро баѐн кардааст [15]. Муњаќќиќон О. Мањмадљонов ва Б. Ќудратова 
маќолаи илмие ба нашр расонидаанд, ки ба масъалаи калимањои субстратии 
осори Љомї бахшида шудааст [1].  

Мавриди баррасї ќарор додани сарчашмањои адабї ва муносибати 
онњо бо гўйишњои муосири забони тољикї аз ањаммият холї нест, зеро 
бархе калимањои лањљавї барои ташаккули таркиби луѓавии забони тољикї 
наќши муњимро ба љо моварад. Аз ин рў, муњаќќиќ М. Сафарзода ба 
тањлили ќиѐсї-таърихии «Нафањот-ул-унс «- и Љомї бо лањљањои тољикї 
машѓул гардида, рољеъ ба чанд вожаи марбут ба исмро дар яке аз 
маќолањои худ тањќиќ кардааст [8]. 

Рољеъ ба мавзуи пажуњиш, яъне тањќиќи вожањои мураккаби достони 
«Юсуф ва Зулайхо»-и Љомї чанд маќолае ба нашр расид, ки ба ќалами 
муњаќќиќи тољик С. Мирзоев [3, 4] ва муаллифи ин сатрњо Ф. Умарова [9] 
тааллуќ доранд.  

Дар тањлили калимањо аз фарњангњои тафсирии забони тољикї [11; 12; 
13] истифода шуд.  

Ба њамин минвол, ин адиби нуктасанљ дар достони «Юсуф ва Зулайхо» 
дар тасвир ва васфи њусну љамоли бисѐр зебои Юсуф, ишќу муњаббати поки 
Зулайхо калимањои мураккаб ва иборањои зиѐдеро ѐфта, ба ганљинаи забони 
тољикї ворид намудааст, ки тањлилу тањќиќи онњо љолиб ва айни муддаост. 
Чунончи, А. Љомї дар ин достони хеш тавассути лексемањое мисли гул 
гуландом, гулбарг, гулбун, гулоб, гулпирањан, гулсой, гулфом, 
гулгунхатафкан, гулрез, гулситон вожањои мураккабро аз ганљинаи 
пурѓановат ва куњани забони тољикї дарѐфта ва бархе аз онњоро худ 
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бофтаву сохтааст, ки бештари онњо рамзи зебоии ќањрамонњои асосии ин 
достони ишќї мебошанд. 

Масалан, вожаи гуландом (гул киноя аз рўй ва рухсора; андом бадан, 
тан, ќаду ќомат), яъне аз фитоним ва узви бадан таркиббандї шудааст ва 
дар мавриди шахсе гуфта мешавад, ки тани нарму мулоим чун барги гулро 
дорад. Ин калима бештар дар мавриди бонувон ифода меѐбад, яъне 
нозукбадан, латифпайкар, нозанин [6; 7, 166] . 

1.1. ГУЛАНДОМ. Вожаи гуландом дар достон се бор мавриди 
истифода ќарор гирифтааст, ки адиб онро ба таври зайл ба риштаи назм 
даровардааст: 

 Замин бўсид, к-эй сарви гуландом, 
Ки њам сабрам зи дил бурдї, њам ором [14, 36]. 
Дар ин љо ибораи изофии сарви гуландом киноя аз ќаду ќомати рости 

зебои мањбуба мебошад. Сарв номи дарахти сўзанбарги њамешасабз буда, 
танаи рост дорад ва чўбаш сахту гаронбањост. Ба њамин хотир шоирон ќади 
росту мавзуни мањбубаро ба дарахти сарв ташбењ медињанд, ки Љомї њам 
ќомати Зулайхоро ба хусусияти ин дарахти зебо тасвир намудааст:  

Парасторони гулбўи гуландом 
Парасторишро бесабру ором [4, 64].  
Нињодаш пеш он сарви гуландом 
 Муќаффал њуќќае аз нуќраи хом [14, 200]. 

Дар ин мисраъњои шеърї вожаи гуландом бо лексемаи гулбў ва сарв ба 
гунаи ибораи изофї корбаст гардидаанд, ки љузъи аввали яке гулбў буда, 
маънои «хушбўй, муаттар, он чи ва ѐ он ки бўйи гул дорад»-ро ифода 
мекунад, ки шоир ба таври рамзї зебоиву њусну љамоли ќањрамони асари 
худро васф намудааст. 

Вожаи дигари пурмањсул, ин гулбарг мебошад, ки чор дафъа ба кор 
рафтааст. Ин калимаро мураттиби «Фарњанги осори Љомї» чунин тавзењ 
додааст: барги гул, вараќи рангини гул, барги гули сурх [6, 166]. 

1.2. ГУЛБАРГ. Вожаи гулбарг аз ибораи изофии исмии барги гул ба 
гунаи калимаи мураккаб даромадааст. 

Тани нозуктар аз гулбарг сад бор, 
Чї сон хоб оядам бар бистари хор? [14, 29]. 
Ба болин равнаќ аз гулбарги тар дод, 
Ба бистар љон зи сарви симбар дод [14, 30]. 

Дар ин мисраъњои шеърї вожаи гулбарг бо лексемаи тар дар шакли 
ибораи изофї омадааст, аз рўйи мансубияташон ба њиссањои нутќ 
мутааллиќ ба исму сифат мебошанд. Дар ин љо ибораи гулбарги тар киноя 
аз рухсора, оразро ифода мекунад, ки манзур рухсораи Зулайхост. 

Дар њамин ќолаб ибораи изофии гулбарги хандон сохта шудааст, ки 
манзури шоир Юсуф аст: 

Чу зиндон бар гирифторони зиндон 
Гулистон шуд аз он гулбарги хандон [14, 160]. 
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Ё ин ки:  
Зи боѓи лутф гулбаргест хандон, 
Гули хандон ба бўстон бењ, ки зиндон [14, 179]. 

Дар ин мисраъњои шеърї Љомї тасдиќи мартабаи баланд ва зебоии 
инсон, дурусттарин Юсуфро дар назар дорад, ки њаќ ба љониби шоир аст. 
Чун Яздони пок худ зебост, аз ин рў, ў зебоиро мепарастад. Гул, ки рамзи 
зебоист ва бўйи хушу муаттар дорад, аз ин сабаб Љомї њам мисли шоирони 
дигар онро бо рангу бўйи махсус, бо тобишњои гуногуни маъної бо 
калимањои муносиб пайваста, таркиби луѓавии забонро ѓанї гардонидааст. 

1.3. ГУЛБУН. Ин вожа њам дар ќолаби дигар калимањои мураккаби 
мавриди пажуњиш сохта шуда, маънои «буттаи гул, буттаи гули садбарг»-ро 
дорад. Љузъи дуюми ин калима бун мафњуми реша, асос, бунѐдро ифода 
мекунад, ки ба вожаи гул пайваста, ба он маънои нав додааст. Љомї дар 
достони ишќии худ аз вожаи гулбун низ ба маънои маљоз дар чанд маврид 
ба кор бурдааст, ки барои таќвияти андешањои худ њамчун намуна метавон 
аз чандтои он ѐдовар шуд:  

Зи гул пурдоѓ пушту рўи гулбун, 
Суман дар кандани рух тезнохун [14, 216]. 

Ё ин ки:  
Гање бо гесўяш кардї сухан соз, 
Гање њамсар шудї бо гулбуни ноз [6, 167]. 

Мисраи дуюми ин байт дар «Фарњанги забони тољикї» каме фарќ 
мекунад, ки он љо ба таври зайл омадааст: 

Ки эй њамсар шуда бо гулбуни ноз [10, 284]. 
Кадом шакл даќиќ буданаш барои мо муњим нест, барои мо мафњуми 

ибораи изофии гулбуни ноз муњим аст, ки њадафи масъала њам муайян 
кардани маънои ин ибора мебошад. Дар ин байт мурод аз истифодаи 
ибораи исмии гулбуни ноз ин киноя аз Юсуф аст, ки шоир онро ба таври 
рамзї баѐн намудааст. Љузъи дуюм, яъне вожаи ноз дорои маъноњои зиѐде 
мебошад: 1. мулоимї, нармї, нозукї; эњтиѐт; навозиш; 2. ѓамза ва нидои 
маъшуќа; ишва; карашма; 3. фахр, ифтихор; 4. зебо, озода, покиза; 5. ором, 
осуда [6, 485]. 

1.4. ГУЛГУНА. Вожаи гулгуна аз љињати сохт мураккаби омехта буда, 
аз се љузъ гул+гун+а таркиббандї шудааст. Ин вожа ду зинаи калимасозиро 
паси сар намуда, пас ба ин шакл даромадааст. Дар зинаи аввал ба гул 
лексемаи гун њамроњ шуда, калимаи гулгун ба вуљуд омадааст, ки дорои 
чунин маъноњо мебошад: 1. мислу монанди гул, гулранг, сурхранг, сурх; 2. 
рўйи тару тоза ва зебо ва амсоли инњо. Дар зинаи дуюм ба вожаи гулгун 
пасванди калимасози -а пайваст гардида, морфемаи гулгуна рўйи кор 
омадааст, ки ба маъноњои аслї ва маљозї кор фармуда мешавад: 1. 
гулрангї, сурхї; 2. сурхие, ки онро занњо ба рўй мемоланд; 3. маљ. рухсора, 
рўй, чењра [10, 284]. 

Вожањои гулранг ва гулгуна-ро Љомї дар ду мисраи шеърї бо як 
мањорати баланди шоирона ба таври зайл ба риштаи назм даровардааст: 
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Рухи гулрангро гулгуна бояд, 
К-аш аз гулгуна гулрангї физояд [14, 13]. 

Чунин тобишњои сохториву маъної услуби вижаи ин шоири 
ширинкалом буда, андешаи эстетикї ва бадеии ўро нишон медињад. 
Бинобар ин, њар вожаи интихобкардаи Љомї, ки дар заминаи илми бадеї 
вобаста ба њадафи эљодкор мафњумњои гуногун ва махсусро ба худ касб 
мекунад. Инчунин ў аз маънои аслии калимањо берун нарафта, андешаву 
аќидањои наву тозаи хешро дар доираи он баѐн менамояд. 

1.5. ГУЛДАСТА. Ин вожа аз љињати сохт мураккаби омехта буда, аз се 
љузъ гул+даст+а таркиббандї гардидааст. Аз рўйи мансубияти ба њиссањои 
нутќдошта бахшњои якуму дуюм мутааллиќ ба исм ва бахши сеюм пасванди 
калимасоз мебошанд, ки аз рўйи баромад тољикианд. Вожаи мавриди назар 
асосан ба маънои асосї ба кор меравад ва дар «Фарњанги забони тољикї» 
ба чунин маъноњо оварда шудааст: 1. дастаи гул; 2. манораи масљид; ќисми 
болоии манораи масљид ва мадраса, ки аз он љо муаззинон азон мегўянд [10, 
285]. 

Маънои аввал дар забони тољикї маъмул буда, мафњуми дуюм дар 
натиљаи ташаккул ва тањаввули забон маќоми худро аз даст додааст. 

Гулдаста ду зинаи калимасозиро паси сар намуда, сипас ба чунин 
шакл даромадааст. Дар зинаи аввал ба фитоними гул вожаи даст пайваст 
гардидааст, ки яке аз узвњои бадан буда, аз шона то нўги ангуштонро фаро 
мегирад. Дар натиља аз фитоними гул ва яке аз узвњои бадани инсон 
лексемаи гулдаст ба вуљуд омадааст, ки мафњуми шахсро дорад, яъне моњир, 
њунарманд, санъаткор ва барои таќвияти сухан метавон ду мисраъ шеъре аз 
осори Сайидо њамчун намуна овард: 

Ба дасташ гул кунад, њар љо гиле њаст, 
Надида кас чунин устоди гулдаст [10, 265]. 

Дар зинаи дуюм аз калимаи мураккаби гулдаст тавассути пайвастани 
пасванди калимасози - а морфемаи гулдаста рўйи кор омада, аз номи шахс 
вожаи нав «дастаи гул» сохтааст. 

Ин вожаи зебо аз назари Љомї њам дур намондааст ва онро дар яке аз 
мисраъњои шеърии худ дар достони «Юсуф ва Зулайхо» ба таври зайл ба 
риштаи назм овардааст: 

Ба номэзид бувад гулдастаи нур, 
Вале аз чашми њар бенур масрур [14, 22]. 

1.6. ГУЛОБ. Ин вожаи мураккаб дар достон се маротиба истифода 
шудааст. Вожаи гулоб аз ибораи исмии оби гул сохта шудааст, ки чунин 
роњи вожасозї хеле пурмањсул буда, барои кутоњ ва муљаз баѐн намудани 
андеша имкон фароњам меоварад, махсусан дар офаридани шеър. 

Вожаи гулоб дар осори адибони тољик њам ба маънои асл ва њам маљоз 
ба таври фаровон дар шакли иборањои гуногун, дар мисоли гулоби мушкбў, 
гулоби талх, гулоби чашм ва монанди инњо ба кор рафтааст. 

Худи вожаи гулоб дар ФЗТ чунин тавзењ ѐфтааст: оби муаттари як 
навъи гули садбарг, ки ба воситаи анбиќ (асбоби араќкашї) њосил 
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мекунанд, њамчун атриѐт ва давои ќуввати дил ва дафъкунандаи хафаќон, 
молихулиѐ ва дигар касалињо ба кор меравад ѐ ба таому нўшобањо њам онро 
омехта истеъмол мекунанд [10, 265]. 

Љомї ин калимаро дар мисраъњои шеъриаш ба таври зайл ба кор 
бурдааст, ки дар мисраи аввал њамчун вожаи мураккаб ва дар мисраи дуюм 
ба гунаи ибораи изофї корбаст гардидааст: 

Сару тан шустам аз мушку гулобат, 
Гулоби мушкбў кардам хитобат [14, 32]. 

Дар ин љо ибораи изофии гулоби мушкбў маънои «дорои бўйи мушк, 
муаттар, бўйи хушу форам»-ро ифода мекунад. 

Шоир љойи дигар дар ду мисраи шеърї вожаи гулобро дар ду маврид 
ба маънои киної ба кор бурдааст: 

Гулоб аз чашми ашкафшон наљустам, 
Ба он равшан гулоб ўро нашустам [14, 211]. 

Дар мисраи дуюм ибораи беизофии равшан гулоб маънои «май, 
шароб, маи соф» ба истилоњи имрўза «араќ» -ро ифода мекунад, яъне 
корбурди он ба таври маљоз сурат гирифтааст. 

1.7.ГУЛПИРАЊАН. Яке аз хусусияти фитоними гул дар он инъикос 
меѐбад, ки ки он бо баъзе номњои сару либос пайваста калимаи мураккаб 
месозад: гулгунхатафкан, гулпирањан. 

Вожаи гулпирањан дар ФЗТ бо бархе аз тафовутњои овозї дар 
шаклњои зер: гулпирањан, гулперањан, гулпироњан, омада ба ду маъно, њам 
аслї ва њам маљозї тавзењ ѐфтааст: 1. он ки пироњани њамчун гул латиф 
(дорад) ва сурхранг аст. 2. маљ. зебо ва хушрў [10, 286]. 

Љузъи дуюми вожаи мавриди назар маънои «курта»-ро дошта, дар 
забони тољикї ва гўйишњои он маъмул нест. Ба љои гулпироњан имрўз 
байни мардуми тољик вожаи курта мустаъмал гашта, доираи истифодаи он 
дар ташаккули бадеї хеле васеъ шудааст. Дар забони тољикии муосир њамаи 
навъњои он, чи занона ва чи мардона ба гунаи курта роиљ гаштааст. Аз ин 
љо маълум мешавад, ки вожаи курта комилан љои пироњанро гирифтааст, 
вале дар забони форсии Эрон шакли пироњан ба кор меравад ва он љо ба 
маънои курта сарфањм намераванд. 

Мураттиби «Фарњанги забони форсї» Мањшед Муширї ин вожаро аз 
љињати баромад мутааллиќ ба забони пањлавї дониста, ба чунин маъноњо 
тавзењ додааст: نھيرا نھيرا пањл (=pirahan [pirāhan] پ   .танпўш; либос; 2 .1 (پ 
танпўшии дорои остин ѐ бидуни остин ѐ баландии (дарозии ) мутафовит дар 
доман, ки занон ѐ духтарон рўйи либосњои зер мепўшанд, низ доман, блуз; 3. 
танпўшии маъмули нозук, ки бар зери кут (костюм) мепўшанд [16, 208].  

Дар достони «Юсуф ва Зулайхо» Љомї вожаи мураккаби 
«гулпирањан»-ро дар як маврид на ба маънои «куртаи зебо», пироњани зебо, 
балки ба мафњуми калима, сухан дар мисраъњои шеърии худ онро ба таври 
зайл ба риштаи назм даровадааст:  

Иморї карда аз рангин адим аст, 
Дусад гулпирањан дар вай муќим аст [14, 222]. 
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1.8.ГУЛРАНГ. Ин вожаи мураккаб яке аз калимањои сермањсул ва 
хеле зиѐд бакоррафта дар маснавии «Юсуф ва Зулайхо» ба њисоб меравад. 
Маънои вожаи мазкур дар «Фарњанги осори Љомї» чунин эзоњ ѐфтааст: 
сурхранг, гулгун, сурх ва њамчун шоњид намуна ба мисраъњои шеърии 
достон ишора гардидааст: 

Рухи гулрангро гулгуна бояд, 
К-аш аз гулѓунча гулрангї физояд [6, 168]. 

Дар ин мисраъњои шеърї чанд калимаи мураккаб бо фитоними гул 
истифода шудааст, ки дар наќша метавон онњоро чунин тасвир кард: 

 ранг 
гул                    гуна 

рангї 
Ин љо манзур аз истифодаи ибораи изофии рухи гулранг «рўйи сурх, 

чењраи сурхранг» аст. Гулрангї дар маънои маљоз ба кор рафта, «зебої, 
хушрўї»-ро ифода менамояд. Вожаи гулрангї ду зинаи калимасозиро аз сар 
гузаронидааст. Дар зинаи аввал ба фитоними гул морфемаи ранг њамроњ 
шуда, вожае ба вуљуд омадааст, ки дорои маънои «сурхранг; зебо, хушрў» 
мебошад. Дар зинаи дуюм ба ин калима пасванди -ї пайваст гардида 
морфемаи гулрангї њосил шудааст, ки маънои монанди ранги гул, гулобиро 
дорад. 

Вожаи гулранг дар мисраъњои шеърии дигари достони «Юсуф ва 
Зулайхо» ба гунањои зайл мавриди бањрабардорї аз љониби Љомї ќарор 
гирифтааст: 

Кафи пое, ки мебудаш зи гул нанг, 
Зи хун дар хору хоро гашт гулранг [14, 77]. 
Дањонро аз такаллум танг медошт, 
Ду рухро аз њаѐ гулранг медошт [15, 118]. 
Ба мушкин нуктаат бар рўйи гулранг, 
Ба ширин хандаат аз ѓунчаи танг [14, 132]. 
Рухи гулранги худ месохт нилї 
Чу нилуфар зи зарбатњои нилї [14, 161]. 
Кашидаш дар канори хештан танг 
Чу сарви гулруху шамшоди гулранг [14, 181]. 
Ба сина аз таѓобун санг мезад, 
Тапонча бар рухи гулранг мезад [14, 210]. 

Ин љо манзур аз истифодаи ибораи изофии шамшоди гулранг Юсуф 
аст, ки ўро Зулайхо мехост ба оѓўш бигирад. Шамшод номи дарахти зебои 
њамешасабз буда, дорои ќадди росту мавзун мебошад, яъне шамшоди 
гулранг киноя аз ќади зебову мавзун ва рўйи (чењраи) сурхранги Юсуф аст. 
Ё ба таври дигар гўем, шоир ќадду ќомат ва рўйи Юсуфро ба ќадди росту 
зебои ин дарахт ташбењ додааст, ки ин њам аз њунари воло ва чирадастии 
Љомиро нишон медињад. 
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Њамин тавр, бо вожаи мураккаби гулранг бо рух се маротиба, бо рўй 
як дафъа ва бо шамшод њам як бор ибораорої гардидааст, ки дар наќша 
метавон онњоро ба таври зайл нишон дод: 

 рух +и 
 рўй +и         гул+ранг 
 шамшод +и  

 1.9.ГУЛРУХ. Ин калима аз фитоними гул ва яке аз узвњои бадани 
инсон корбаст гардида, њам маънои аслї ва њам мафњуми маљозї дорад. 
Маънои аслии он «касе, чењраи (рухи) мисли гул сурху нозук дорад» 
мебошад. Мафњуми маљозияш «зебо, хушрўй, зебочењра, соњибљамол» аст, 
ки шоирон бештар маънои маљозии онро дар шеърњои худ тасвир мекунанд. 

Љомї њам дар достони ошиќонаи худ калимаи гулрухро чор дафъа ба 
кор бурдааст, ки яке аз муродифњои вожаи гулранг мебошад: 

Надид аз гулрухи дўшин нишоне, 
Чу ѓунча шуд фурў дар худ замоне [14, 28]. 

Дар ин љо ибораи изофии гулрухи дўшин манзур аз Юсуф аст, ки 
маънои љузъи дуюм, дўшин (душина) «шаби гузашта, шабина, дишаба»-ро 
дошта, дар маљмуъ «соњибљамоли дишаба» (=Юсуфи зебои дишаба)-ро 
ифода мекунад. Шоир дар ин мисраъњои шеърї њолати ногувори Зулайхоро 
аз надидани Юсуф тасвир кардааст. 

Ё ин ки дар мисраъњои шеърии дигари достон ин калима ба гунањои 
зайл корбаст шудааст: 

Аз он гулрух ба лола роз гуфтї, 
Зи доѓи дил суханњо боз гуфтї [14, 68]. 
Ки эй гулрух, ба рўйи ман назар кун! 
Ба чашми лутф сўи ман назар кун! [14, 130]. 

Дар ин мисраъњои шеърї низ мурод аз ибораи пешояндии аз он гулрух 
ва эй гулрух Юсуф аст, ки Зулайхо ба лола (каниз) рози дил намудааст. Дар 
мисраъи дуюм Зулайхо бевосита ба Юсуф мурољиат карда гуфтааст, ки эй 
гулрух (эй Юсуфи зеборух) ба рўйи ман бо чашми лутф, мењрубонї нигоњ 
кун, яъне хитоби Зулайхо ба Юсуф аст. 

1.10. ГУЛРУХСОР. Чунонки ба назар мерасад, ин калима аз гул ва 
рўй, чењра, яъне яке аз узвњои бадани инсон сохта шуда, дорои маънои: 1. 
касе, ки рухсораи монанди гул нозук ва дилкаш дорад; 2. маљ. зебо, хушрўй, 
базеб, соњибљамол мебошад. Шоир ин калимаро дар достон ду маротиба ба 
кор бурдааст, ки мурод аз он Юсуф аст: 

Ба њар љо ѐри гулрухсор гардад, 
Агар гулхан бувад, гулзор гардад [14, 158]. 

Ё ин ки дар мисраъњои шеърии дигар ибораи ду гулрухсор истифода 
гардидааст, ки манзури Љомї сурати Юсуф ва Зулайхост: 

Агар дарро, агар деворро дид, 
Ба њам љуфт он ду гулрухсорро дид [14, 131]. 

Дар «Фарњанги осори Љомї» ин мисраъњои шеърї ба шакли 
дигархелтар ба мушоњида мерасанд, вале маънои мазмун якест. Чунончи: 
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Агар дарро в-агар деворро дид, 
Ба њам хуфта ду гулрухсорро дид [6, 168]. 

ГУЛГУНХАТАФКАН. Дар достони «Юсуф ва Зулайхо» Љомї на 
танњо калимањои мураккаби дуљузъа, балки вожањои мураккаби 
бисѐрљузъаеро низ таркиббандї намудааст, ки ба фитоними гул 
пайвастаанд. Ин ќолаби калимасозї бештар ба осори манзуми адибони 
адабиѐти классикї мансубият дошта, Љомї њам љо- љо аз чунин ќолаби 
вожасозї барои вазну ќофияи шеър истифода кардааст. Яке аз ин навъи 
калимањо дар достони мавриди назар вожаи гулгунхатафкан мебошад, ки аз 
љињати сохт мураккаби чорљузъа буда, аз бахшњои гул+гун+хат+афкан 
иборат аст. Аз бахшњои калимањои номбурда маълум мешавад, ки љузъњои 
он марбут ба њиссањои гуногуни нутќ мебошанд. Љузъњои якуму сеюм исм, 
љузъи дуюм пасванд ва бахши чорум асоси замони њозираи феъл. 

Вожаи гулгунхатафкан ба андешаи мо се зинаи калимасозиро аз сар 
гузаронида, пас ба ин шакл даромадааст. Дар зинаи аввал ба фитоними гул, 
ки маънои аслиаш « ѓунчаи шукуфта, шукуфаи бозшуда, ѓунча ѐ муѓчаи 
вошудаи гиѐњону дарахтон» мебошад, инчунин маъноњои гуногуни 
маљозиро низ барои худ касб намудааст, ба он пасванди -гун њамроњ шуда, 
калимаи гулгун ба вуљуд омадааст. 

Пасванди -гун пасвандест, ки аз баъзе њиссањои номии нутќ, махсусан 
аз исм сифат месозад ва маънои «ранг, монанд, мисл»-ро ифода менамояд. 
Дар маљмуъ вожаи гулгун ба маъноњои : 1. мислу монанди гул, гулранг, 
сурхранг, сурх. 2. рўйи тару тоза ва зебо» истифода мегардад, ки маљозан 
шахсро далолат мекунад. 

Дар зинаи дуюм ба ин калима лексемаи хат пайваст шуда, ба гунаи 
гулгунхат берун омадааст, ки маънои онро метавон ба таври зайл тавзењ 
дод: хати зебо, хати рангоранг; касе, ки хати зебо дорад, хушхат, касе, ки бо 
њусни хати зебо менависад. 

Ин бахши калима, яъне хат аз рўйи баромад мутааллиќ ба забони 
арабї буда, маънояш» он чи ки низоми овозии забонро дар худ инъикос 
мекунад» мебошад. 

Вожаи гулгунхат дар фарњангњои тафсирии забони тољикї ва дигар 
луѓатњо ба мушоњида намерасад.  

Дар зинаи сеюм ба вожаи гулгунхат (асоси замони њозираи феъли) 
афкан пайваст гардида, дар натиља вожаи гулгунхатафкан ба вуљуд 
омадааст, ки ин лексема њам дар фарњангњои забони тољикї сабт нашудааст, 
њатто аз назари мураттиби «Фарњанги осори Љомї» низ пинњон мондааст. 

Феъли афкандан ѐ афгандан имрўз дар гуфтори мардуми тољик 
маъмул нест, вале аз маълумоти фарњангњо маълум мешавад, ки дорои 
маъноњои гуногун будааст: 1. андохтан, партофтан. 2. ѓалтондан, вайрон 
кардан. 3. маљ. маѓлуб кардан. 4. маљ. пароканда кардан. 5. маљ. соќит 
кардан, бардоштан, бекор кардан. 6. густурдан, пањн кардан [10, 99]. 

Њамин тавр, аз рўйи баромад се љузъзи он (гул+гун ва афкан) ба 
забони тољикї ва як бахш (хат) ба забони арабї марбутанд. 
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Вожаи гулгунхатафканро Љомї дар достони «Юсуф ва Зулайхо» дар 
як маврид дар мисраъњои шеърии зер чунин корбаст намудааст: 

Шуд аз нохун ба рух гулгунхатафкан, 
Чу ирќи нохуна дар чашми равшан [14, 210]. 

Њамин тавр, Љомї вожањои мураккаби бо фитоними гул 
таркиббандишудаи достони «Юсуф ва Зулайхо»-ро на танњо ба маъноњои 
аслї, балки ба маъноњои маљозї, хеле моњирона ва нуктасанљона ба риштаи 
назм даровардааст. 

Бинобар ин, мавриди омўзиш ва баррасї ќарор додани забони осори 
адибони адабиѐти классикї, махсусан осори манзум ва роњу усулњои 
калимасозї бо фитоними гул аз ањаммият орї нест, зеро вожањои 
мураккаби бо ин лексема сохташуда барои ифодаи (нишон додани) сайри 
таърихии калимањои достони «Юсуф ва Зулайхо» низ дар мустањкаму 
устувор гардонидани пояњои забони тољикї ва ташаккули он наќши 
муњиммеро ба љо овардаанд. 

Њангоми тањлил ва тањќиќи вожањои мураккаби бо фитоними гул ба 
вуљудомада муайян карда шуд, ки барои ташаккул ва густариши номњои 
занона замина муњайѐ гардидааст ва имрўз дар забони тољикї мавќеи 
махсус пайдо намудаанд, ки сабаби роиљ шудани онњо дар бунѐди тољикї 
доштани онњост. Сабаби дигар ин дилнишину дилчасп, мавзунбаѐнї ва 
хушоњангиашон мебошад. 

Инчунин муќаррар гардид, ки љузъи дуюми бархе аз онњо ба яке аз 
узвњои бадани инсон, баъзеи дигар ба сару либос, ќисми сеюм ба рангу бўй 
ифода ѐфтаанд ва бештари онњо муродифи якдигаранд, зеро онњо зебоиву 
соњибљамолии шахсро ифода мекунанд ва хеле љолиб, хушу гўшнавоз садо 
медињанд. 

Њамин хусусиятњоро ба инобат гирифта онњоро метавон ба чунин 
гурўњњо дастабандї кард:  

1. Вожањое, ки аз фитоними гул ва бархе аз узвњои бадани инсон сохта 
шудаанд: гуландом, гулдаста, гулрух, гулрухсор, гулрў ва ѓайра. 

2. Калимањое, ки аз лексемаи гул ва номи баъзе сару либосњо таркиб 
ѐфтаанд: гулпирањан. 

3. Калимањои мураккабе, ки аз морфемаи гул ва рангу бўй корбаст 
гардидаанд: гулбун, гулгуна, гулоб, гулранг.  

4. Вожањои мураккабе, ки ба фитониму фитоним иртибот доранд: 
гулбарг. 

Њамин тавр, вожањои мавриди тањќиќро дар наќша метавон ба таври 
зайл тасвир кард: 
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 андом 
барг 
бун 
гун   а 
даст    а 

гул   об 
пирањан 
ранг 
рух 
рух   сор 

 гун   хат        афкан 
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ФИТОНИМИ ГУЛ ВА НАЌШИ ОН ДАР СОХТАНИ КАЛИМАЊОИ 
МУРАККАБ: ДАР ПОЯИ МАВОДИ ДОСТОНИ «ЮСУФ ВА ЗУЛАЙХО»-

И АБДУРАЊМОНИ ЉОМЇ 
 

Дар ин маќола вижагињои сохториву маъноии морфемаи калимаи гул 
дар заминаи маводи достони манзуми «Юсуф ва Зулайхо»-и Љомї мавриди 
пажуњиш ќарор гирифтааст. Дар маќола њангоми тањлили мисолњои гуногун 
вижагињои вожасозии яке аз унсурњои пурмањсулу сервазифа, ки зебогии 
табиат ва маљозан шахсро ифода мекунад, фитоними гул баррасї шуда, наќш 
ва мавќеи он дар таъсису бунѐди калимањои мураккабе, ки ба њиссањои 
гуногуни нутќ робита доранд, пеш аз њама љузъњои номии онњо муайян 
гардидааст. Вожањои бо фитоними гул сохташудаи достони «Юсуф ва 
Зулайхо» аз нуќтаи назари семантикаи асосњои калимасоз ва заминаву 
усулњои вожасозї тањлилу тањќиќ гардида, ба бахшњои махсуси маъної 
тасниф шудаанд. Инчунин дар маќола маълумоти судманду љолиби 
решашиносї (этимологї) ва матншиносї дар мавриди тањќиќи сохториву 
маъноии вожањои мураккаби бо фитоними гул сохташуда пешнињод 
гардидааст.  

 
Калидвожањо: фитоними гул, вижагињои сохториву маъної, калимањои 

мураккаб, семантика, асосњои калимасоз, усулњои вожасозї, решашиносї, 
матншиносї.  

 
ФИТОНИМ «ГУЛ» (ЦВЕТОК) И ЕГО РОЛЬ В ОБРАЗОВАНИИ 

СЛОЖНЫХ СЛОВ: (НА МАТЕРИАЛЕ ПОЭМЫ «ЮСУФА И ЗУЛЕЙХА» 
АБДУРАХМАНА ДЖАМИ) 

 
В данной статье рассмотрены структурно-семантические особенности 

слова «гул» (цветок) на материале поэмы «Юсуфа и Зулейха» Джами. В ходе 
анализа различных примеров рассматривались особенности лексики одного из 
наиболее продуктивных и полифункциональных элементов. Эти элементы с 
фитонимом «гул» репрезентируют красоту природы и метафорически 
человека, поэтому нами рассмотена роль данного фитонима в образовании 
сложных слов. Данные слова относятся к разным частям речи, прежде всего 
определяются их именной компонент. Слова, образовананные с фитонимом 
«гул» (цветок) в поэме «Юсуфа и Зулейха», были проанализированы с точки 
зрения семантики словообразовательных основ, а также предпосылок и 
способов их образования и отнесены к специальным семантическим разделам. 
Также в статье приведены полезные и интересные сведения по этимологии и 
текстуальным исследованиям относительно структурно-семантического 
исследования сложных слов, образованных с помощью фитонима «гул» 
(цветок).  

 
Ключевые слова: фитоним «гул» (цветок), структурно-семантические 

особенности, сложные слова, семантика, словообразовательные основы, 
способы словообразования, этимология, текстология. 
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PHYTONYM «GUL» (FLOWER) AND ITS ROLE IN THE FORMATION 
OF COMPLEX WORDS (BASED ON THE MATERIAL OF THE POEM 

«YUSUF AND ZULEIKHA» OF ABDURAHMAN JAMI) 
  

          This article analyzes the structural semantic features of the word «gul» 
(flower), based on the poem of «Yusuf and Zuleikha» of Jami. There are in the 
article, through the analysis of various examples, were examined the features of the 
vocabulary of one of the most productive and multi-tasking elements. This element 
represents the beauty of nature and the metaphor of man which plays a great role  in 
the formation and construction of complex words. Constracted words whith 
phytonym “gul” (flower)  relate to different parts of speech, primarily determined 
their nominal component. Words formed with the phytonym “gul” (flower) in the 
poem “Yusuf and Zuleikha” were analyzed from the semantics of word-formation 
bases point of view, as well as the prerequisites and methods of their formation and 
classified into special semantic sections. The article also provides useful and 
interesting information on etymology and textual research regarding the structural 
and semantic study of complex words formed using the phytonym “gul” (flower). 

 
Key words: phytonym «gul» (flower), structural features , structural - 

semantic features, compound words, semantics, word-formation bases, methods of 
word formation, etymology, textualogy.  
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ОБРАЗ ЧЕЛОВЕКА В ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ 
РУССКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 

 
Мухаммад Косимов  

Педагогический институт Таджикистана в Раштском районе 
 

Пословицы и поговорки являются важной частью народной мудрости 
и отражают общепринятые представления о ценностях, характере и 
поведении человека. В данной статье будет проведен сопоставительный 
анализ образа человека в пословицах и поговорках русского и таджикского 
языков. 

В любой национальной культуре устное народное творчество 
становится отражением специфики национального мировидения, которая 
воспринимается человеком и формирует его национальный характер. 
Следовательно, в широком смысле национальный характер – это 
совокупность обобщенных личностных характеристик каждого отдельного 
человека. Как полагает К. Юнг, национальные характеры необходимо 
классифицировать исходя из представлений о психологических типах 
людей: эмоционального, мыслительного, интуитивного и сенсорного 
(опирающегося на ощущения) [20, 217]. Идеи К. Юнга оказываются 
сопоставимы с определенными народностями, поскольку национальная 
психика есть сумма психик отдельных представителей этнокультурного 
сообщества. Дополнительно следует отметить, что национальный характер 
может изменяться под влиянием внутренних (государственных) и внешних 
(межэтнических) условий. 

Следует отметить один важный момент, что образ человека в 
языковой картине мира отдельных народов напрямую зависит от 
мировоззрения и менталитета этого же народа, который берет начало в их 
культуре, обычаях и традициях. С другой стороны, когда мы хотим 
отобразить образ человека в языковой картине мира отдельного народа, мы 
в первую очередь сталкиваемся с национальным характером людей. Именно 
поэтому образ человека в таджикских и русских пословицах и поговорках 
будет уточнѐн по результатам анализа отражения национального характера 
русских и таджиков в народных паремиях. 

На формирование национального характера непосредственное 
влияние оказывают следующие ключевые параметры: особенности 
географического расположения; отношение к любви, семье, дружбе; 
отношение к деньгам, труду, образованию; приоритетные личностные 
качества; отношение к родине, патриотизм; образ мужчины и женщины. 

В наше исследование были включены пословицы и поговорки, 
отображающие эти параметры в таджикском и русском языках. 
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Одной из самых отличительных черт таджикского народа, которая 
отражена во многих пословицах и поговорках, является особенное 
отношение к родителям – уважение к родителям и к взрослым в целом. На 
протяжении веков таджики воспитывали своих детей в духе уважения к 
родителям. Для таджиков неуважение к родителям, старшим членам семьи 
является большим грехом и виной. Недовольство родителя ребенком 
считается для него большим несчастьем. Человек, не уважающий своих 
родителей, не уважается в таджикском обществе. Среди таджиков часто 
употребляется словосочетание «сыновый долг», означающее, что сыновья 
несут ответственность перед родителями. Все эти мысли и мировоззрения 
вошли во многие пословицы и поговорки: Падар ризо – Худо ризо (Воля 
отца - воля Бога); Љаннат зери ќудуми модарон аст (Рай лежит под ногами 
матерей); Оњи модар мегирад (Вопль матери вредит ребенку); Дуои падар 
мустаљоб аст (Молитва отца принята). 

В русских паремиях отражено представление о том, что никто в мире 
не сможет заменить родителей: в поле – ни отца, ни матери: заступиться 
некому; в Москве все найдешь, кроме родного отца да матери; на свете все 
найдешь, кроме отца и матери; все купишь, а отца-матери не купишь.  

В то же время в русском языке встречаются такие пословицы и 
поговорки, в которых мать считается дороже и ближе детям, чем отец: без 
отца – полсироты, а без матери и вся сирота; отцов много, а мать одна; что 
мать в голову вобьет, того и отец не выбьет. Данное положение можно 
аргументировать тем, что мать является важнейшей составляющей 
социального пространства ребенка, а ее образ остается одним из самых 
значимых на протяжении всей жизни человека. 

Русские паремии представляют такую картину, согласно которой 
главную роль в жизни ребенка играет мать, которая является источником 
любви и заботы. В ее образе, в отличие от образа отца, не зафиксированы 
отрицательные черты: Родная мать и высоко замахивается, да не больно 
бьет; Мать и бьет, так гладит, а чужая и гладит, так бьет; своя матка бия 
не пробьет, а чужая гладя прогладит. Отец, с одной стороны, незаменим, как 
и мать, с другой – является более строгим. Превосходство матери над отцом 
более отчетливо выражено в русской пословичной картине мира. 

Особенностью национального характера русского народа является его 
двойственность, где, с одной стороны, поощряется свободолюбие, а с 
другой – терпение и смирение. Выделение «любви к воле» в разряд 
основополагающих качеств русского человека связано с многолетней 
борьбой русского народа за свою независимость: как против сторонних 
захватчиков (например, монголо-татарского ига), так и внутри страны (за 
освобождение крестьян). Стремление русского народа к независимости и 
свободному волеизъявлению проиллюстрировано в следующих пословицах: 

«Хоть тяжела доля, да все своя воля»; «Своя воля дороже всего»; 
«Вольность всего дороже»; «Воля птичке дороже золотой клетки»; «Своя 
рука владыка». 
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Одной из самых известных таджикских пословиц, которая в наше 
время вызвала множество споров, является пословица «Сари хамро шамшер 
намебурад» (Склоненную голову меч не разрубит). Но важно понимать тот 
факт, что эта пословица отражает характер и историческое мировоззрение 
таджиков. История свидетельствует о том, что простые таджики, в отличие 
от русских, меньше думали о свободе и воле. История таджикского народа, 
жившего большую часть времени под властью правительств других рас, 
наглядно показывает, насколько они живут согласно этой пословице.  

Культурно-историческое развитие и русского, и таджикского народа 
обусловливает формирование в национальном характере обоих этносов 
таких качеств, как терпение, смирение, способность переживать 
многочисленные трудности. При этом проявление терпеливости во многом 
становится возможным благодаря надежде на светлое будущее, что 
отражено в русских и таджикских пословицах: 

«Терпение – лучшее спасение»; «Терпение даст умение»; «На хотенье 
есть терпение»; «Век живи, век надейся»; «Смирение – девичье (или молодцу) 
ожерелье»; «Конь (вол) налогом берет, человек смирением»; «Терпенье 
исподволь свое возьмет»; Сабр кунї, аз ѓўра њалво мепазад (Если проявить 
терпение, из незрелых фруктов халву приготовишь). Сабр калиди њамаи 
мушкилињост (Терпение – ключ ко всем проблемам). Сабр ганљат дињад, 
бесабрї ранљат (Терпение приносит богатство, нетерпение причиняет боль), 
Сабр талх аст, аммо меваи ширин дорад (Терпение горько, но приносит 
сладкие плоды).  

Не менее значимой характеристикой и русского, и таджикского 
человека выступает обостренное чувство патриотизма, любви к стране, 
Родине, что подтверждается наличием в обоих языках следующих паремий: 

«Родина – мать, умей за нее постоять»; «Родная сторона – мать, 
чужая – мачеха»; «За морем теплее, а у нас светлее»; «Рыбам – море, птицам 
– воздух, и человеку – отчизна»; «Человек без Родины, что соловей без песни»; 
«Глупа та птица, которой свое гнездо не мило»; «Своя земля и в горсти 
мила»; «Незачем далеко, и здесь хорошо»; «В гостях хорошо, а дома лучше»; 
«Хоки Ватан аз тахти Сулаймон хуштар» (Земля родины лучше трона 
Соломона); «Шахси беватан – булбули бечаман» (Человек без родины, что 
соловей без сада) Њифзи љон вољиб аст, њифзи Ватан аз он вољибтар (Защита 
жизни необходима, еще более необходима защита Родины). 

Высокая духовность носителей русской и таджикской культурных 
традиций определяет выраженное на паремиологическом уровне 
предпочтение духовного богатства материальному. Как у русских, так и у 
таджиков стремление к духовному развитию обусловливает культивацию 
таких черт национального характера, как доброта, сердечность, 
гуманность. Эти черты выражены во многих русских и таджикских 
пословицах и поговорках, которые мы проанализировали в предыдущих 
разделах диссертации. 
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Несмотря на то, что русские и таджики исповедуют разные религии, 
их религиозность признана глубинной чертой национального характера, 
обусловившей национальную специфику их культурно-исторического 
развития. Есть немало русских пословиц, осуждающих фарисейство 
некоторых священнослужителей, и таджикских пословиц, осуждающих 
аморальное и неподобающее поведение некоторых представителей 
религиозного сословия, например: 

«Жить – Богу служить»; «Велико имя Господне на земле»; «Сильна 
Божья рука»; «Божья рука – владыка»; «Даст Бог день, даст Бог и пищу»; 
«Смелого ищи в тюрьме, глупого в попах»; Аввал Худо, охир Худо (Начало 
принадлежит Богу, конец принадлежит Богу); Ёри танњо – Парвардигор 
(Бог – друг одиноких); Ризќи фарзандро Худо медињад (Бог обеспечивает 
пропитание ребенка); Гуфтаи муллоро куну кардаашро не (Делай то, что 
сказал мулла, и не делай того, что он сделал); Тавбафармоѐн чаро худ тавба 
камтар мекунанд? (Призывающие к покаянию, почему сами меньше каются?) 

Из таджикских и русских пословиц и поговорок следует, что хороший 
человек в глазах русского и таджикского народа тот, кто воздерживается от 
греха. Образ грешного человека в таких пословицах не воспевается, 
напротив, восхваляется образ чистого человека, например: 

«Без греха веку не изживешь, без стыда рожи не износишь»; 
«Невольный грех живет на всех»; «В чем грех, в том и покаяние»; Гуноњи як 
тан вайронии як шањр бувад (Грех одного человека разрушает целый город); 
Гунањро узр шўяд, љомаро об (Покаяние очищает грех, вода очищает 
одежду). 

Типичной чертой русского и таджикского национальных характеров 
выступает радушное отношение к гостям. И русский, и таджик всегда 
готовы встретить гостей щедрым подношением, даже если сами ведут 
скудный образ жизни. Радушие как черта национального характера 
иллюстрируется следующими русскими и таджикскими пословицами: 

«Хоть не богат, а гостям рад»; «Коли есть что в печи, всѐ на стол 
мечи!»; «Гостю щей не жалей, а погуще налей»; Мењмон атои Худост (Гость 
– дар Божий); «Мењмон бо ризќи худаш меояд» (Гость приходит со своей 
пищей). 

Исследуя особенности национального характера русского народа, 
нельзя не обратить внимание на территориально-климатические условия 
проживания данного этноса. С древних времен русский человек боролся с 
суровой родной природой, пытаясь взрастить большой урожай за 
ограниченный период пахотного сезона – всего пять месяцев в год. 
Сложность осуществления земледельческой работы в российских широтах 
определяет возникновение в национальном характере русского человека 
таких черт характера, как выносливость, нетерпимость к долгому и 
размерному труду. Подобную особенность русского национального 
характера иллюстрируют пословицы: 
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«Без труда не вытащишь и рыбку из пруда»; «Кто рано встает, тому 
Бог подает»; «Глаза боятся, а руки делают»; «Кто не работает, тот не 
ест»; «Хочешь есть калачи – не сиди на печи»; «Русский медленно запрягает, 
но быстро едет». 

Периодам активного, безостановочного труда противопоставлены 
периоды тотального безделья, наступающие после сбора урожая и 
продолжающиеся в зимние и первые весенние месяцы, что формирует 
типичную черту – пресловутую русскую лень: «Сидеть на печке, плевать в 
потолок», «Летний день за зимнюю неделю»; «Летом день год кормит». 

Работа таджиков с древних времен также связана с земледелием 
(дехканством). Даже национальная зороастрийская религия таджиков 
считала земледелие священным делом, перед этой религией земля, пшеница 
и вода имели особый статус. Эти черты жизни таджиков запечатлены в их 
народных пословицах и поговорках: Љањонро хуррамї аз дењќон аст 
(Процветание мира – дело рук дехканина). 

Одной из важнейших ценностей для русского и таджикского народов 
является хлеб, который в национальном самосознании этих народов 
неразрывно связан с жизнью. Подобная ассоциация возникла у русского и 
таджикского народов потому, что периоды тяготы и лишений чаще всего 
наступали после неурожайного сезона. Соответственно, в пословичном 
фонде русских и таджиков появляются следующие изречения: 

«Хлеб всему голова»; «Горькая работа, зато сладок хлеб»; «Если хлеба 
ни куска, то и в тереме тоска»; «Покуда есть хлеб и вода, всѐ не беда»; «Пот 
на спине, так и хлеб на столе»; «У кого хлебушко, у того и счастье»; «Хлеб – 
кормилец»; «Хлеб на стол, и стол – престол»; «Хлебом люди не шутят»; 
Нонро хор макун, ки кўр мешавї (Не пренебрегай хлебом – ослепнешь); Нон 
њам нон, нонреза њам нон (И хлеб есть хлеб, и хлебные крошки тоже хлеб). 

Образ русского человека невозможно представить без такого важного 
свойства, как «безмерность душевного порыва», под которым понимается 
способность русских добиваться целей вопреки любым неблагоприятным 
обстоятельствам и высокому риску. Эту особенность русского 
национального характера выражают поговорки «Всѐ или ничего!»; «авось» – 
«а – во – се», то есть «а вот так!»; «небось» – «не – бо – се», то есть «нет, не 
так!» или «как бы не так!». 

Вопреки этому в таджикских паремиях мы находим значения, 
призывающие людей к довольствию: «Бо дода ќаноат куну бо дод бизї» 
(Будь доволен тем, что у тебя есть, и следуй справедливости) – хорошее 
тому доказательство.  

Основополагающими чертами русского национального характера 
также выступают этническая терпимость, отзывчивость, умение понимать 
другого человека. Появление подобной модели поведения связано с 
многонациональным составом России, где свое место нашли представители 
подчас противоположных по ментальности народов. Чтобы все прочие 
этносы смогли проживать в мире и согласии, русскому человеку, 
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представителю государствообразующего народа, следует проявлять 
чуткость, толерантность по отношению к другому. Концепт русского 
человека как терпеливого и помнящего добро хозяина отражен в таких 
пословицах: 

«Кто нас помнит, того и мы помянем»; «За добро добром платят»; 
«Худое дело обидеть соседа»; «Жить в соседях – быть в беседах»; «Близкий 
сосед лучше дальней родни»; «Межи да грани – ссоры да брани». 

Отличительный характер таджикского народа, зафиксированный в 
пословицах и поговорках, заключается, прежде всего, в наблюдательности, 
вежливости, вдумчивости, благоразумии и мягкосердечности:  

«Сухани наѓз морро аз лонааш бурун орад» (Доброе слово выведет змею 
из гнезда); «Бузургон хўрда бар хурдон нагиранд» (Благородные не 
придираются к простым); «Агарчи сухан зар аст, сукут гавњар аст» (Хоть 
слово и есть золото, но молчание – жемчуг); «Дар авф лаззатест, ки дар 
интиќом нест» (В прощении есть удовольствие, которого нет в мести); 
«Дарахте, ки њаргиз нарўяд, накор» (Не сажай дерево, которое никогда не 
вырастет). 

Носители как русской, так и таджикской культурной традиции 
проявляют глубокую религиозность, что обусловлено сильным влиянием 
христианства и мусульманства на процесс становления личности. Концепт 
веры активно воспроизводится в паремиологическом фонде обоих языков, 
но это часто сопровождается указанием на необходимость проявления 
индивидуальной инициативы: С верой нигде не пропадешь; Что нам разумно, 
то Богу приятно; С Богом пойдешь — до блага дойдешь; Человек 
предполагает, а Бог располагает; Что Богу угодно, то и пригодно; Бог дал 
путь, а черт кинул крюк; Тот не унывает, кто на Бога уповает: Он чї Худо 
хост, њамон мешавад (Чего хочет Бог, то и произойдет); Њар он кас ки 
дандон дињад, нон дињад (Кто дает зуб, тот дает и хлеб); Чўби Худо садо 
надорад, баъди задан даво надорад (Божья палка не звучит и после того, как 
бьѐт, не лечится); Мусалмонї покизагист (Мусульманство и есть чистота). 

Таким образом, следует заключить, что пословицы и поговорки 
русского и таджикского народов воссоздают обобщенный образ 
представителей русской и таджикской национальности с присущими им 
достоинствами и недостатками. При этом образ человека в обоих случаях 
оценивается через призму универсальных параметров, составляющих 
первооснову понятия национального характера. 

Сопоставление русского и таджикского национальных характеров 
позволило выявить как сходные, так и различные черты. Русские и таджики 
выказывают одинаковое отношение к религиозной догме как к 
основополагающей, но не единственной модели мировосприятия: не менее 
значимыми для обеих народностей выступают представления, усвоенные 
через жизненную мудрость и практический опыт. Таким образом, 
коллективное сознание носителей национальной культуры интегрирует в 
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себе не только опору на веру в Бога, но также благоприятное отношение к 
проявлению личной инициативы. 

Национальные характеры русских и таджиков аналогичны друг другу 
по параметру отношения к деньгам. Противопоставляя в паремиях 
богатство и бедность, носители русского и таджикского национального 
самосознания приходят к выводу о превосходстве духовного богатства над 
материальным. 

Для более глубокого понимания сущности заявленной проблемы нами 
были проанализированы исследования, в которых изучалось отражение 
менталитета русских и таджиков в паремиях и фразеологиях. В данном 
контексте особого внимания заслуживает наиболее многочисленная группа 
паремий, отражающих личностные качества, составляющие образ человека 
как представителя конкретной национальности. Сформулированные в ходе 
многовекового развития идеалы образа человека репрезентируются и 
усваиваются народом через пословицы и поговорки. 

В ходе исследования мы провели сравнительный анализ русских и 
таджикских пословиц, в результате чего был сделан вывод о сходстве в 
понимании жизни русских и таджиков, которую следует вести праведно, 
разумно, добросовестно. Вместе с тем универсальные понятия о мире в 
русских и таджикских пословицах и поговорках приобретают национально 
маркированную окраску. На уровне языка данная закономерность 
проявляется в виде наличия пословиц-эквивалентов, которые, однако, 
разнятся в деталях при попытке проведения дословного перевода. 

Анализ таджикских пословиц показывает, что люди всегда 
восхваляют хорошие человеческие качества и критикуют плохие поступки. 
Таджики – гостеприимный, науколюбивый народ, верный национальным 
обычаям и обрядам, трудолюбивый. Уважение к родителям и взрослым 
очень важно. Они любят чистоту и искренность. При этом в русских 
пословицах иллюстрируется образ русского человека как радушного и 
щедрого хозяина, свободолюбивой, вольной и одновременно терпеливой, 
смиренной личности, стремящейся скорее к духовному, нежели к 
материальному богатству. 
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ОБРАЗИ ИНСОН ДАР ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊОИ 
 ТОЉИКЇ ВА РУСЇ 

 
Дар макола симои инсон дар зарбулмасалу маколхои забонхои русию 

тољики тахкик шуда, шабохат ва фаркияти хикмати суннатии хар ду 
фарханг тахлил шудааст. Муаллиф тасаввуроти стереотипиро дар бораи 
инсон, хислат, рафтор ва муносибат бо олами беруна мавриди барраси 
ќарор дода, хусусиятхои умуми ва хусусиятхои хосро дар чанбахои фарханг, 
расму оин ва арзишхо муайян менамояд. Тањќиќот бо истифода аз тањлили 
муќоисавї гузаронида шуд, ки ба мо имкон медињад фањмиши пурраи 
муносибат ба симои шахс дар ин фарњангњо ба даст орем. Асар таваљљуњи 
муњаќќиќони хиради халќ, фолклоршиносон, забоншиносон ва 
мутахассисони соњаи иртиботи байнифарњангї мебошад. 

 
Калидвожањо: зарбулмасалхо, маќолхо, симои инсон, хислат, рафтор, 

олами атроф, фарњанг, муоширати байнифарњангї. 
 
ОБРАЗ ЧЕЛОВЕКА В ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ 

РУССКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 
 

Статья исследует образ человека в пословицах и поговорках русского 
и таджикского языков, анализируя сходства и различия в традиционной 
мудрости обоих культур. Автор рассматривает стереотипные представления 
о человеке, его характере, поведении и отношениях с окружающим миром, 
выявляет общие черты и уникальные особенности в аспектах культуры, 
обычаев и ценностей. Исследование проведено с использованием 
сравнительного анализа, что позволяет получить полное представление об 
отношении к образу человека в данных культурах. Работа представляет 
интерес для исследователей народной мудрости, фольклористов, лингвистов 
и специалистов в области межкультурной коммуникации. 

 
Ключевые слова: пословицы, поговорки, образ человека, характер, 

поведение, окружающий мир, культура, межкультурная коммуникация. 
 

THE IMAGE OF MAN IN PROVERBS AND SAYINGS OF THE 
RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES 

 
The article explores the image of a person in proverbs and sayings of the 

Russian and Tajik languages, analyzing the similarities and differences in the 
traditional wisdom of both cultures. The author examines stereotypical ideas 
about a person, his character, behavior and relationship with the outside world, 
identifying common features and unique features in aspects of culture, customs 
and values. The study was conducted using comparative analysis, which allows us 
to obtain a complete understanding of the attitude towards the image of a person 
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in these cultures. The work is interesting to researchers of folk wisdom, 
folklorists, linguists and specialists in the field of intercultural communication. 

 
Key words: proverbs, sayings, human image, character, behavior, the world 

around us, culture, intercultural communication. 
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ТДУ: 820/89 
 

ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ ВОЖАГОНИ ИФОДАГАРИ  
МАФЊУМЊОИ ХЕШОВАНДЇ ДАР «ТАФСИРИ КЕМБРИЉ»  

ВА «ТАФСИРИ ЊУСАЙНЇ» 
 

Насибулло Њакимов  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
 Забони тољикї яке аз забонњои ќадимии дунѐ ба њисоб рафта, онро 

чун забони тамаддуни башарї њамагон мешиносанд. Ташаккул ва такомули 
он таърихи зиѐда аз 1500-сола дошта, пайдоиши он асри VII ва инкишофи 
он дар асрњои IX-X њамроњ бо маљрои ташаккули соњибони ин забон 
мебошад. Таърихи њар забон бо таърихи мардуми он тавъам буда, миѐни 
њам робитаи ногусастанї доранд, «бино бар ин, таърихи забонро бе 
донистани таърих омўхтан ѓайри имкон аст» [1,6].  

Забони тољикї дар тули таърихи худ марњалањои зиѐдеро тай намуд 
ва инкишофу такомули он дар ин даврањои гуногуни таърихї аз њам фарќ 
доштанд. Дигаргунињо махсусан дар луѓат ва ќисман дар грамматикаву 
услуб воќеъ мешуд ва аз ин сабаб дар забони адабї таѓйирот ба вуљуд 
меомад. Њамаи инњоро ба назар гирифта забоншиносон таърихи забони 
тољикиро ба давраву марњалањо таќсимбандї карда, хусусиятњои љолиби 
онро дар зинањои муайяни таърихї тањлилу тадќиќи илмї намуданд.  

Давраи ташаккулу такомул ва тањаввули ин забон аз асри IX то 
оѓози асри XX-ро фаро мегирад. Аз назари хусусиятњои луѓавї, фонетикї, 
грамматикї ва услубии забон ин давраро забоншиносон ба ду марњала 
таќсим намуданд: марњалаи якум дарбаргирандаи осори хаттии асрњои IX-
XV мебошад. Китоби «Тафсири Ќурьони маљид» маъруф ба «Тафсири 
Кембриљ», аз љумлаи осори хаттии ин марњала, яъне асри IX- X ба њисоб 
меравад. Хусусиятњои боризи забони адабии ин марњала аз он иборат аст, 
ки дар оѓози ин марњала калимањои арабї кам истифода мешуданд ва 
забони осори ин асрњо бисѐр сода, оммафањм, ба забони адабии гуфтугўї 
наздик буда, истифодаи калимањои арабї ва таъсири забони арабї дар ин 
асарњо бенињоят кам ва суст будааст. Китоби мавриди пажуњиши мо 
шомили чунин хусусиятњо буда, содагї ва равонии иборањои он пеш аз њама 
таваљљуњи хонандаро ба худ љалб мекунад. Инчунин, шоирону 
нависандагоне, ки дар ин давра умр ба сар бурдаанд, ба монанди 
Абуабдуллоњи Рўдакї, муаллифи тарљумаи «Ќуръони Музеи Порс» ва 
амсоли инњо осорашон бисѐр сода ва оммафањм мебошанд. 

Баъд аз ин оњиста-оњиста љумлабандињо мураккабтар гашта, ворид 
гардидани иќтибосот аз забони арабї ва аз забонњои туркию муѓулї афзун 
гашт. Бахусус дар асри XV, ки дар он илмњои тафсиру тављењ ва тартили 
Ќуръон бисѐр интишор ѐфта буд, рушди забони адабї дар бисѐр ба кор 
бурдани калимот ва иборањои арабї дида мешуд. Аълохон Афсањзод дар 
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китоби «Мавлоно Абдурањмони Љомї – адиб ва мутафаккири номї» 
теъдоди китобњои тафсири асри XV-ро чунин номбар намудааст: «Аз 
китобњои тафсири ин замон асарњои зеринро ном бурдан мумкин аст: 
«Тафсир»-и Хоља Муњаммади Порсо (ваф. 1420, соли таълиф 1417-1418), 
«Бањри маввољ»-и Шањобидддини Давлатободї (ваф. 1445), «Тафсир»-и 
Мусаннифак ѐ «Китобу-ш-шифо фї тафсири Каломуллоњ»-и Алоуддин ал-
Бастомї ал-Њаравии машњур ба Мусаннифак (1400-01 – 1470-71, соли итмом 
1461-1462), «Кашфу-л-арвоњ» ѐ «Юсуфнома»-и Пир Љамоли Ардистонї 
(ваф. 1501), «Љавоњиру-т-тафсир ли туњфати-л-Амир» (соли таълиф 1485-
1487) ва «Мавоњибу-л-Алия» ѐ «Тафсири Њусайнї» (соли таълиф 1491-1494)-
и Њусайн Воизи Кошифї (ваф. 1504)» [13,66].  

Шоирону нависандагони ин аср дар љумласозию ибораорої 
ќоидањои грамматикаи забони арабиро бештар ба кор мебурданд. Инчунин, 
насри мусаљљаъ аз пештара дида ривољу равнаќ ѐфта буд ва услубњои сода 
бо мураккаб баъзан омехта мегардид. Бисѐр истифода шудани вожањои 
арабї ва љамъи арабї ба монанди: «Моро роњ намой ба роњи рост, ки роњи 
анбиѐ ва авлиѐст дар аќвол ва афъол ва ахлоќ, ки он роњи мутавассит бувад 
миѐни ифроту тафрит ва ѓулувву таќсир, то собит дор моро ба роњи 
мустаќим, ки дини ислом ва суннати њазрати сайиди аном аст» [2,1].  

Мисоли насри мусаљљаъ: «Њазрати ќутбу-л-орифин, ѓавсу-л-восилин, 
носиру-л-њаќќи ва-д-дин Хоља Убайдуллоњ дар ин маъно нуктаи баланд ва 
калимаи арљманд фармудаанд» [2, 1[. 

Тањлили хусусиятњои лексикию семантикии калимањо дар осори 
мансури асрњои IX-X, аз он љумла тарљума ва тафсирњои Ќурьон ба забони 
форсї, масъалаи муњимми тањќиќї ба шумор меравад. Тарљумаву 
тафсирњои форсї яке аз муњимтарин омилњои афзудани ѓанову сарвати 
таркиби луѓавии забони адабии тољикї мебошанд. Дар ин осор вожањои 
бешумори асили тољикї бо ифодаи тобишњои гуногун ќарор доранд ва 
донишмандон њар яке дар замони худ аз умќи бањри ин осор марворидњои 
калимоти асили тољикиро сайд намуда, таркиби луѓавии забони нави 
тољикиро ѓанї мегардонанд.  

Аксарияти тањќиќоте, ки доир ба љанбањои гуногуни забони осори 
мансур таълиф шудаанд, бештар пањлуњои луѓавию семантикиро баррасї 
намудаанд. Дар онњо хусусияти забони наср ва талаботи он њангоми 
овардану интихоби калимањо аз дидгоњи илми маъношиносї ва 
категорияњои семантикї мавриди баррасї ќарор гирифтааст.  
  Забони форсї-тољикї таърихи куњан ва чандин њазорсола дорад. Ин 
забони бостонї дар умри тулонии худ бо забонњои дигар робита барќарор 
намуда, онњоро бетаъсир нагузоштааст. Аз љумлаи забонњое, ки зери 
таъсири тарафайн ќарор гирифтаанд,  забонњои форсї ва арабї мебошанд. 
Робита миѐни забони форсї ва арабї аз замони бостон вуљуд дошт. Ба ин 
сабаб баъзе аз калимањои форсї-тољикї ба забони арабї ворид шуда, то 
имрўз мардуми араб њангоми гуфтугў ва дар асарњои худ аз он вожањои 
форсї истифода менамоянд, аз љумла вожањои бандар, марзбон..... Њатто 
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дар баъзе аз ин вожањо ќоидањои грамматикии забони арабиро љорї 
намудаанд. Масалан, вожаи «бандар»-ро бо вазни «фавоъил», ки яке аз 
ќолабњои љамъ сохтани исми арабист, шакли љамъ намуда, «банодир», яъне 
«бандарњо» мегўянд. Арабњо дар осори таърихии худ номи марзњо ва 
марзбонњои эрониеро, ки дар даврони ќадим фаъолият мекарданд, зикр 
намудаанд. Аз љумлаи он марзњо ва марзбононе, ки номи онњо дар осори 
арабї омадааст: марзбону-л-зорањ (номаш Хурзод писари Нарсї), 
марзбону-л-бодияњ ва марзбону Умон (номаш Додафрўз буд) [3, 12-14].  

Дар бораи муарработ (калимањои арабишуда) маълумоти љолиби 
диќќатро аз фарњанги «Љањонгирї»-и Њусайни Инљу (асри XVII) ба даст 
овардан мумкин аст. Дар фарњангномаи мазкур зиѐда аз 140 вожаи муарраб 
оварда шудааст. Инчунин дар забони арабї баъзе асарњоеро мебинем, ки 
мањз барои тадќиќи калимањои муарраб бахшида шудааст. Ба монанди 
«Фиќњу-л-луѓат»-и Саолибї, ки дар он барои муарработи форсї фасли 
људогона њаст. Дар ин мавзуъ Абумансури Љаволиќї китоби «Муарраб»-и 
худро тасниф кардааст. Аљибтараш ин аст, ки Ќуръони карим ба забони 
арабї нозил шуд ва дар он баъзе луѓатњое ба назар мерасад, ки асли онњо 
форсї мебошад. Ин њам яке аз шараф ва бузургии забони форсї-тољикист, 
ки дар бењтарин китоби осмонї аз он ѐд шудааст. Дар китоби муќаддаси 
Ќуръон иддае аз луѓатњои аљамї (ѓайри арабї монанди форсї, ибрї, 
сурѐнї...) истифода шудаанд, ки њатто фањми маънои баъзе аз онњо ба он 
мардуми араб њам душвор буд. Муаллифи асари мавриди пажуњиши мо 
наќле меорад, ки «Чун ин оят фуруд омад: (أم شجرة الزقوم ) «ѐ дарахти заќќум» 
кофирони Ќурайш гуфтанд, ки мо намедонем, ки ин чї дарахт аст. Ибни 
Зибаъро гуфт: «заќќум» дар сухани Барбариѐн хурмост ва маска» [4,791]. 
Љалолиддини Суютї тањќиќ намудааст, ки бештари калимањои иќтибосие, 
ки дар Ќуръон зикр шудаанд, вожањои форсї мебошанд ва аксари он 
луѓатњои форсиюласлро, ки дар Ќуръон ѐд шудаанд, дар китоби худ «Ал-
итќон фї улуми-л-Ќуръон» баѐн намудааст [5, 341-349].  
  Дар забони асари мавриди бањси мо низ бисѐр калимањои форси-
тољикии умумиистеъмолї њастанд, ки барои њамаи услубњо хидмат 
менамоянд, монанди: замин, осмон, шаб, рўз, об, оташ... Дар баробари ин 
калимањо боз бисѐр вожањои асили тољикиро мушоњида менамоем, ки имрўз 
онњо кам истифода мешаванд ѐ мавриди истифода нестанд ва ин вожањоро 
аз дидгоњи маънои лексикї-семантикиашон ба чандин гурўњњо таќсим 
кардан мумкин аст ва мо дар ин маќолаи худ теъдоде аз вожагонеро, ки 
ифодагари мафњумњои хешовандианд, баѐн хоњем кард. 

Вожањои баѐнгари мафњумњои хешовандї, ки дар асари мавриди 
бањси мо корбаст шудаанд, бисѐре аз онњо вожањои асили тољикї мебошанд, 
ба ѓайр аз чанд калимаи арабї, ки бо чунин шакл зикр шудаанд: ам ба 
маънои бародари падар (4,805) ва амматон - عمتان ва холатон - خالتان яъне 
аммањо ва холањо. Вале ин ду вожаи охир арабї буда, дар ин љо ба шакли 
љамъи форсї бо пасванди «он» љамъ гардидааст. Дар забони арабї калимаи 
амма ба шакли аммот - عمات ва калимаи хола ба шакли холот - خالات љамъ 
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карда мешавад. Дар «Тафсири Њусайнї» вожаи амак-ро ам ва бародари 
падар ва амма-ро амма ва хоњари падар ва хола-ро хола ва хоњари модар 
таъбир намудааст ва шакли љамъи амма-ро аммањо ва шакли љамъи хола-ро 
холањо гуфтааст.  
  Вожањое, ки мафњуми хешовандиро ифода мекунанд, дар асари 
мавриди пажуњиши мо вожањоеанд, ки дар даврањои баъдии инкишофи 
забони адабї мавриди истифода ќарор гирифта ва то имрўз расидаанд. Ин 
вожањо дар забони адабии имрўзаи тољикї низ вожањои умумиистеъмол 
мебошанд, монанди падар, модар, бародар, хоњар, зан, хусур. Аммо якчанд 
вожае њаст, ки имрўз дар забони адабии тољикї истифода намешавад ва 
баъзеяшон дар гўйишњо мањфуз мондаанд. Чунончи: 
  Ва бахшидем мар ўро фарзанде аз пушти ў, номи ў Исњоќ ва набасае, 
номи ў Яъќуб [4,238]. 
  Дар ин оят вожаи «набаса» ба кор бурда шудааст. Дар забони 
адабии имрўзии тољикї «набера» мегўянд ва дар гўйишњои имрўза дар 
чунин шаклњо: набаса, нъваса, наваса ва нъмаса истифода бурда мешавад. 
Дар адабиѐти классикї ба шаклњои «навода» ва «набера» ва «набер» 
омадааст.  

Бикуштї шањаншоњро бе гуноњ, 
Набери љањондор Бањромшоњ. 

        (Фирдавсї). 
«Набаса» шакли ќадимии ин вожањо буда, муњаќќиќон решаи онро 

«napᾱt» гуфтаанд [6,257]. Шаклњои ин вожа дар даврањои таърихии забони 

форсї чунин будааст: форсии бостон *napᾱ(t)-puça-ka >; форсии миѐна: 
nabpusag < napᾱpusak. Вожаи мазкур дорои ду љузъ napᾱt ва puçaka аст [7, 
2726]. Маънои «набаса ѐ набера» духтарзода аст. Баъзе аз донишмандон 
писар ва духтари писарро гўянд ва баъзе духтари духтарро гўянд. Аммо дар 
забони имрўзаи тољикї «фарзандони фарзанд»-ро набера номанд [8, 878]. 
Дар «Тафсири Њусайнї» њам ба шакли «набера» омадааст: «...(Иброњим) аз 
мо писаре талабида буд ва мо ўро писаре бахшидем ва наберае [2, 525]. 

Вожаи дигаре, ки хоси гўйишњои забони тољикї мебошад, вожаи 
«њамшира» аст. Дар «Тафсири Кембриљ» бо чунин шаклњо истифода 
шудааст:  

Ва бародари њамшира ва бародарзодае, ки аз шир бошад, њам раво 
бошад, ки бингарад............. ѐ заноне, ки њаром бошад никоњи эшон њамеша, на 
ба хешї, чун духтаршир ва хоњаршир ва духтандар ва модандар [4, 356].  

Вожаи њамшира имрўз ба маънии «ду бачаи падару модари људое, ки 
аз пистони як модар шир хўрдаанд» истифода мешавад [8, 679]. Ба ѓайр аз 
тафсири мавриди таваљљуњи мо боз дар баъзе аз тафсирњои форсии куњан, ба 
монанди «Бахше аз тафсири куњан» низ ин вожа корбаст шудааст [9, 3]. 
Аммо дар «Тафсири Њусайнї» вожаи «њамшира» ва њамшаклњои он ба 
чашм намерасад ва дар тафсири ояти дар боло зикркардаамон Кошифї 
таркиби арабии «мањорими разої - محارم رضائ» яъне, «никоњноравоѐни ба 
сабаби ширхорагї»-ро корбаст намудааст [2,568]. Вожагони «модандар» ва 
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«духтандар», ки каме болотар зикрашон гузашт, низ хоси гўйишњои забони 
тољикї мебошанд. Алиакбари Дењхудо дар «Луѓатнома»-и худ дар мавриди 
вожаи «модандар» чунин баѐн намудааст: «модандар (исми мураккаб) 
мухаффафи «модарандар» аст, ки зани падар бошад» 
(http://www.tarnian.net). Дар гўйишњои имрўзаи тољикї ба ин шакл ва ба 
шакли «моиндар» роиљ аст. Дар «Фарњанги форсии дуктур Муњаммад 
Муин» вожаи «духтандар»-ро «исми мураккаб, духтаре, ки аз шавњари 
дигар ѐ аз зани дигар бошад» маънидод кардааст (http://www.tarnian.net). 
Ин ду вожаро дар осори шоирону адибон низ дидан мумкин аст. Мисол: 

Љуз ба модандар намонад ин љањони гурбарўй, 
Бо писандар кина дорад њамчу бо духтандаро. 

           (Рўдакї) 
Дар ќатори ин вожагони зикргардида боз вожањои: шўй ва бача низ 

дар «Тафсири Кембриљ» ба кор бурда шудааст. 
   Вожањои ифодагари мафњуми хешу табор, ки дар «Тафсири 
Кембриљ» корбаст шуда, вале имрўз дар забони адабии тољикї ва дар 
гўйишњои он истифода намешаванд, хеле каманд. Чунончи «... ѐ аз хонањои 
афдарони хеш ѐ аз хонањои амматони хеш ѐ аз хонањои ниѐкони хеш ѐ аз 
хонањои холатони хеш. Мубоњ кард хўрдан аз хонањои инон, ки ѐд карда 
шуд, бе дастуре» [4, 379]. 

Вожаи афдарон (афдар) – «бародари падар, яъне амак аст» (ниг. ба 
Фарњанги Муин (http://www.tarnian.net). Баъзе аз луѓатшиносон «афдар»-ро 
бародарзода ва хоњарзода гуфтаанд. Ѓиѐсуддин Муњаммад дар «Ѓиѐсу-л-
луѓот» маънои аввалиро таќвият дода, мегўяд: «Дар «Бурњон» ва «Рашидї» 
навишта, ки сањењ он аст, ки бародари падарро гўянд, ки ба арабї «ам» 
номанд ва «афдар»-ро «увдар - اودر» низ гўянд» (http://www.tarnian.net). 
Вожаи «афдар» ба сабаби доштани пасванди –ter дар ќолаби вожагони 
падар, модар, писар, хоњар ва бародар шакл гирифтааст ва решааш ба 
давраи ќадими забонњои эронї рафта мерасад. Муњаммади Њасандўст дар 
фарњангномаи худ меорад: «мансуб ба падар бародари падар афдар = 

эронии бостон: -*ptṛvya, авестої: - tūirya бародари падар, аму ]< *(p)tərvya, 

санскрит: - pitᶉvya аму, афдар [7, 232]. 
  Вожаи «ниѐкон» дар «Тафсири Кембриљ» шакли љамъи «ниѐк» ба 
маънои бародари модар, яъне таѓо ѐ дойї омадааст. Муњаммади Њасандўст 
дар фарњангномаи худ зимни шарњи ин вожа чунин мегўяд: «Ниѐк /niyak/ .... 
зоњиран ба луѓати ниѐ (نيا) марбут аст» ва дар баѐни вожаи «ниѐ» гуфтааст: « 
.... форсии миѐна: niyak < форсии бостон: niyakа. «Ниѐ» зоњиран муштаќ аз - 
*niyᾱvaka < *niya + *ᾱvaka. Љузъи аввали он зоњиран ба њиндуаврупої: - *an 
(бобо) марбут аст. луѓати ахир аслан гунгвожа аст» [7,2723]. «Дар «Тафсири 
Њусайнї» вожањои афдарон ва ниѐкон корбаст нашудааст ва дар љойи ин ду, 
таркиби «бародарони падарон» ва «бародарони модарон» истифода 
шудааст [2, 576].  
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   Вожаи сунуњ низ аз љумалаи вожагонест, ки имрўз дар забони 
адабии тољикї ва дар гўйишњои он истифода намешаванд ва дар асари 
мавриди бањси мо ба маънои «зани писар», яъне, келин корбаст шудааст:  

Мардумон гуфтанд: Муњаммад сунуњро бар хусур њаром кард [4, 645].  
Дар луѓатномањо ин вожа ба чанд шакл оварда шудааст. Алиакбари 

Дењхудо зимни шарњи ин вожа аз «Бурњони ќотеъ» наќл оварда мегўяд: 
«сунуњ зани писар, ки ба «арус» шуњрат дорад» (http://www.tarnian.net). Дар 
баъзе манотиќ «буюк» мегўянд, ки ин вожа ва имрўз њам дар Мозандарон 
роиљ аст (http://www.tarnian.net). 

Бас азизам, бас гиромї шод бош 
Андарин хона ба сони навбуюк. 

       (Рўдакї) 
Ин вожа бо шакли «сунор» ва «сунњор» низ омадааст, ки дар гўйиши 

љануби шарќии забони тољикї имрўз њам мустаъмал аст 
(http://www.tarnian.net). Вожаи «сунуњ» реша дар забони њиндуаврупої 
дорад: санскрит: - snuṣά «арус, зани писар» муштаќ аз њиндуаврупої: *snusό-

s. Исми занонаи «сунуњ» snuṣά бо таъсирпазирї аз исмњои занона, ки бо 
њарфи -ά анљом меѐбанд [7, 1772]. 
 Вожаи дигаре, ки мансуби хешовандист, вожаи хушу- شوخ  мебошад, 
ки ин вожа дар асари мавриди пажуњиши мо њамроњ бо вожаи сунуњ корбаст 
шудааст: Ва сињр – хусуроне чун хусур ва сунуњ ва хушу ва он чи бад-ин монад 
[4, 410].  
  Шаклњои дигари ин вожаро Муњаммади Њасандўст дар 
фарњангномаи худ бо истинод ба «Бурњони ќотеъ» ва «Љањонгирї» намуда: 
хваша /xva.ša/ ва хуш гуфтааст [7, 1210].  

Асли ин вожа: < форсии миѐна: xvaš «хуб, зебо, хуш» зоњиран аз 
эронии бостон: -*hvaši < *hu + akši = санскрит: -*suvakṣi (некчашм, 
хушназар, бењназар) иштиќоќ шудааст. Маънои «хушу» модарзан, 
модарарус, модаршўй аст [8, 515]. Дар забони адабии имрўзаи тољикї 
«хушдоман» мегўянд. Дар «Тафсири Њусайнї» вожагони «сунуњ» ва «хушу» 
корбаст нашудааст.  
   Бо тањлили вожагони мансуби хешовандии «Тафсири Кембриљ», ки 
дар замони аввали инкишофи забони адабии тољикї таълиф гардидааст, 
метавон гуфт, ки ин ќисмати вожањо дар забони тољикї идома аз забони 
форсии миѐна ва аз форсии бостон будааст. Ќисми зиѐди вожањои 
хешовандї дар форсии бостон шакл гирифта, реша дар забони мабдаи 
њиндуаврупої доранд. Дар марњалаи аввали инкишофи забони адабии 
тољикї теъдоди зиѐди вожањои ифодагари мафњуми хешовандиро вожањои 
асили тољикї ташкил намудаанд, аммо дар марњалањои баъдї аз забонњои 
туркї ва арабї калимањои далолаткунандаи мафњуми хешовандї ба забони 
мо ворид гардиданд. Пажуњиши чунин осори гаронарзиш моро водор 
менамояд, ки ба замони гузаштаи забони асили тољикии худ таваљљуњ 
намуда, онро аз њаргуна калимањои бегонаву ноњамвор тоза намоем ва ин 
осори куњани форсї барои дарѐфти њар гуна вожањои тољикї њамчун 
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хазинањои нотамоманд. Бисѐре аз вожањои форсї, бахусус вожањои 
ифодагари мафњумњои хешовандї дар асари мавриди пажуњиши мо хоси 
форсии Хуросон мебошад. Муњаќќиќи асари мазкур доктор Љалол Матинї 
њадс мезанад, ки «истеъмоли бархе аз луѓот, ки имрўз фаќат дар лањљањои 
Хуросон ва Афѓонистон ва ба таври куллї навоњии шарќи Эрон роиљ аст» 
ба хуросонї будани муаллиф далолат мекунад [4, 23]. Пас, метавонем гуфт, 
ки забони имрўзаи мо асолати ин забонро нигоњ доштааст, зеро вожањои 
ифодакунандаи мафњумњои хешу таборї њам дар марњалаи ташаккули забон 
ва њам дар замони мо роиљанд.  
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ ВОЖАЊОИ ИФОДАГАРИ 
МАФЊУМЊОИИ ХЕШОВАНДЇ ДАР «ТАФСИРИ КЕМБРИЉ» ВА 

«ТАФСИРИ ЊУСАЙНЇ» 
 

Дар маќола тањлилу баррасии ташаккул ва такомули забони тољикї, 
марњалањои таърихии инкишоф ва мавќеи љуѓрофии пайдоиши он баѐн 
гардидааст. Сипас доир ба хусусиятњои боризи забони адабии асри IX- X 
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маълумот дода, бо овардани мисолњо аз асари Њусайн Воизи Кошифї доир ба 
мураккаб гаштани љумлабандињо ва омехта шудани забони тољикї бо 
забонњои арабї ва муѓулї дар асри XV маълумот дода шудааст. Шарњи баъзе 
аз вожањои муарраб (арабигашта) пешнињод шуда, барои гирифтани 
маълумоти муфассал доир ба ин гуна вожањо ба баъзе аз фарњангномањо 
истинод шудааст. Инчунин, хусусиятњои лексикию семантикии вожањо дар 
тарљума ва тафсирњои Ќуръон мавриди тањлилу тадќиќ ќарор гирифтааст. 
Махсусан, дар тафсирњои Кембриљ ва Њусайнї вожањое, ки мансубияти хешу 
табориро ифода менамоянд, байни њам муќоиса ва тањлилу баррасї шудаанд. 
Вожањои мазкур дар ин маќола ба се ќисмат тасниф карда шудааст: 
вожањои асили тољикие, ки имрўз њам роиљанд, монанди падар, модар, бародар 
ва хоњар. Вожањое, ки танњо дар гўйишњо боќї мондаанд, ба монанди набаса 
ва сунњор. Вожањое, ки имрўз дар забони адабии тољикї ва дар гўйишњои он 
истифода намешаванд, монанди афдар. Барои таќвияти шарњи баъзе вожањо 
аз осори адибону шориони классик иќтибос оварда шудааст. 

 
Калидвожањо: тањлили муќоисавї, забони форсї-тољикї, калимањои 

арабї, калимањои асили тољикї, истилоњоти хешутаборї.  
 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СЛОВ, ВЫРАЖАЮЩИХ 
ПОНЯТИЯ РОДСТВА В «ТОЛКОВАНИЕ КЕМБРИДЖА» И 

«ТОЛКОВАНИЕ ХУСАЙНИ» 
 

В статье анализируются становление и развитие таджикского языка, 
исторические этапы его развития и его исторического географического 
расположения. Нами даются сведения об особенностях литературного языка 
IX-X веков, а также на примерах из творчества Хусейна Воизи Кашифи были 
даны сведения о сложностях составлении предложений и смешении 
таджикского языка с арабскими и монгольскими языками в XV веке. 
Представлены толкование некоторых арабских слов, а для получения 
подробной информации о таких словах сделаны ссылки на некоторые словари. 
Также проанализированы лексико-семантические характеристики слов в 
переводе и толковании Корана. В частности, в интерпретациях Кембриджа и 
Хусайни сравниваются и анализируются слова, выражающие родство. Эти 
слова в статье разделены на три группы: слова таджикского происхождения, 
которые распространены и сегодня, такие как отец, мать, брат и сестра; 
слова, которые остались только в диалектах, как набаса и сунњор; слова, не 
используемые сегодня в литературном таджикском языке и его диалектах, 
например, афдар. Для подкрепления объяснения некоторых слов цитируются 
произведения классических писателей и поэтов. 

 
Ключевые слова: сопоставительный анализ, персидско-таджикский 

язык, арабский словарь, слова таджикского происхождения, понятие родство. 
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COMPARATIVE ANALYSIS OF WORDS EXPRESSING THE 
CONCEPTS OF KINSHIP IN THE «CAMBRIDGE INTERPRETATIONS» 

AND «HUSAYNI INTERPRETATIONS» 
 

The article analyzes the formation and development of the Tajik language, 
the historical stages of its development and the geographical location of its origin. 
Then information was given about the features of the literary language of the 9th-
10th centuries, using examples from the works of Hussein Voizi Kashifi, information 
was given about the complexity of sentences and the mixing of the Tajik language 
with Arabic and Mongolian languages in the 15th century. Explanations of some 
Arabic words are provided and references are made to some dictionaries for detailed 
information on such words. The lexical and semantic characteristics of words in the 
translation and interpretation of the Koran are also analyzed and studied. In 
particular, Cambridge and Husaini's interpretations were compare and analyze 
words expressing kinship. These words in this article are divided into three parts: 
words of Tajik origin that are still common today, such as father, mother, brother 
and sister. Words that remain only in dialects, like «nabasa». Words not used today 
in the literary Tajik language and its dialects, for example, «afdar». To support the 
explanation of some words, the works of classical writers and poets are quoted. 

 
Keywords: comparative analysis, Persian-Tajik language, Arabic words,  

original  Tajik words, kinship words. 
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           АДАБИЁТШИНОСЇ / ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ 

ТДУ: 891.55+891 

ТАЪСИРИ САБКИ СУХАН ВА АНДЕШАИ БЕДИЛ БА 
ШОИРОНИ ЊАВЗАИ АДАБИИ ХУЉАНДИ НИМАИ ДУЮМИ 

АСРИ XVIII ТО ОЃОЗИ ЌАРНИ XX 
 

Нуралї Нуров, Шамсия Њомидова 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Дар адабиѐти тољикии Фарорўди ќарнњои ХVIII то ибтидои асри ХХ 

бар асоси нуфузи шеър ва андешаву афкори Мирзо Абдулќодири Бедил 
љараѐни густардаи мактаби пайравони ин шоири кошиф ва сайѐди маонї 
арзи њастї намуд. Њатто ба ишорати устод Айнї, дар сари бозору 
чойхонањои шањрњои бузурги Фароруд, чун Самарќанду Бухорову Хуљанд 
мањфилњои бедилхонї баргузор мешуд, ки дар онњо ашъори Абулмаониро 
шарњу баст менамуданд [1, 110]. 

Аз ин рў, бо итминон метавон изњор дошт, ки сабки сухани шуарои 
њавзаи адабии Хуљандро, пеш аз њама, бар асоси таъсири сабки њиндї, хоса 
намояндаи барљастаи он – Мирзо Абдулќодири Бедил, инчунин, таъсири 
шеваи баѐни шеъри шуарои мутаќаддам метавон муќаррар сохт, зеро сабке 
нест, ки бидуни таъсири сабкњои дигар, хусусан, сабку услуби то давраи худ 
ривољ ѐфта бошад.  

Маъруфтарин шоирони ѓазалсарои њавзаи адабии Хуљанд дар давраи 
мавриди назари мо Шўхї, Воќиф, Нозил, Муњаммадаминхољаи Кошиф, 
Хотиф, Зоир, Асирї ва дигарон мебошанд, ки баъзе аз онњо шоирони 
соњибдевон буданд. Ба сабаби он ки дар шеъри намояндагони ин давра 
вижагии «чандсабкї» ба мушоњида мерасад, баррасии масоили сабкии ѓазал 
як андоза мушкил эљод мекунад. Њарчанд шоирони ин давра асосан аз 
аносири ду сабк – ироќї ва њиндї пайравї карда бошанд њам, асоси ин 
гароишро асосан бар шеъри ду шоир – Њофиз ва Бедил метавон мушоњида 
кард.  

Ба таъбири дигар, дар эљодиѐти шуарои мавриди назар як навъ 
омезиши ду сабки адабї – тарзи баѐни шуарои асрњои XIII-XIV ва сабки 
њиндию мактаби бедилї ба назар мерасад, ки ин шева гузариш аз як сабк ба 
сабки дигарро бозгўйї мекунад. Дар ин нигошта мехоњем дар бораи 
таъсири сабки њиндї ва намояндаи барљастаи он – Мирзо Абдулќодири 
Бедил ба калом ва андешаи суханварони њавзаи адабии Хуљанд дар асрњои 
ХVIII то ибтидои асри ХХ изњори назар намоем. 

Рољеъ ба таъсири сабки њиндї, хоса сабки Бедили Дењлавї, ба шуарои 
ќаламрави Мовароуннањр донишмандони суханшинос андешањои ќобили 
таваљљуњ баѐн намудаанд. Шуарои њавзаи адабии Хуљанд низ дар ќатори 
суханварони њавзањои дигар аз мактаби шоирони бузурги адабиѐти форсу 
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тољик сабаќ омўхтаанд. Шуруъ аз асрњои баъд аз Бедил, њар шоири ба 
майдони суханварї ќадамгузошта мехост истеъдоди хешро дар ин љода 
бисанљад. Дар ин бора С. Айнї дар «Намунаи адабиѐти тољик» њангоми 
шарњу баррасии осори А.Дониш чунин фармудааст: «...дар ањдњои охирї 
(манзур асрњои XVIII ва XIX) дар Бухорову Мовароуннањр дар назму наср 
таќлиди Бедил шуњрат гирифта, њар ањлу ноањл, ки ба дасташ ќалам 
мегирифт, чизе дар пайравии Бедил навиштанро аз љумлаи татиммаи 
камоли худ мешуморид» [2, 289]. 

Њамчунин, С.Айнї дар китоби «Мирзо Абдулќодири Бедил» низ 
фаслеро перомуни таъсири Бедил ба шоирони Осиѐи Миѐна бахшида, дар 
хусуси муќаллидони шоир сухан карда, Сарир, Сират, Исо, Асирї ва 
Љавњариро аз шоирони муваффаќ дар ин љода донистааст [1, 104]. 

А. Мирзоев ављи камолоти сабки њиндиро дар Мовароуннањр нимаи 
дуюми асри XVII шуморидааст [6, 24]. Бино ба тадќиќоти солњои охир 
таъсирпазирї аз сабки њиндї ва намояндањои он дар ашъори шоирони 
дарбори Амир Умархон ба таври барљаста ба назар расид. Мавриди зикр 
аст, ки ба љуз А. Дониш, С. Айнї ва А. Мирзоев боз Р. Њодизода, С. 
Амирќулов, А. Сатторзода, А. Насриддин, М. Мирзоюнус, Б. Рањимї, 
И.Эшонќулов ва дигарон оид ба баррасии адабиѐти тољик дар нимаи дуюми 
асри XIX ва аввали асри XX, махсусан таъсирпазирї аз вижагињои сабки 
Бедил, пажуњишњое анљом додаанд. Лозим ба ѐдоварист, ки рисолаи 
«Савмааи маърифат», ки ба ќалами Бахтиѐр Њамдамов мутааллиќ аст, 
бевосита дар хусуси таъсири эљодиѐти Бедил ба адабиѐти тољик дар нимаи 
дуюми асри XIX бањс мекунад [15].  

Бахше аз рисолаи яке аз муаллифони ин маќоларо низ масъалаи 
таъсири Бедил ба шоирони њавзаи адабии Фароруд, инчунин давраи 
бозгашти адабї ба вуљуд овардааст [8]. 

Аз шуарои њавзаи тањќиќи мо Шўхї, Нозил, Зоир, Иффат, Асирї (ва 
шоирони дигар) аз унсурњои сабки њиндї ва, махсусан, шеъри Бедил 
пайравї намудаанд. Дар умум, масъалаи таъсирпазирии шоирони њавзаи 
адабии Хуљандро дар нуктањои зер баррасї намудан имконпазир аст: 

Таъсири аносири шаклии шеър (ќофияву радиф ва вазн). Шуарои 
мавриди назар дар эљоди шеър, аз љумла ѓазалу мухаммас бештар аз љињати 
сохтор, ќофияву радиф пайравї намудаанд. Чунончи, ѓазали зерин, ки бо 
радифи «оинаро» ба ќалам омадааст, зоњиран дар пайравии ѓазали Бедил, 
ки матлааш чунин аст, «Нест бо њуснат маљоли гуфтугў оинаро, / Сурма 
мерезад нигоњат дар гулў оинаро» [4, 65] эљод шудааст: 

Дода рухсори ту ранги навбањор оинаро, 
Шуд зи аксаш пур зи гул љайбу канор оинаро... 
...Софтабъонро дар ин айѐм, Шўхї ќадр нест, 
Буд дар ањди Сикандар эътибор оинаро [14, 28].  

Вижагии фарќкунадаи ѓазали Шўхї аз сурудаи Бедил дар он зоњир 
аст, ки дар шеъри шоири хуљандї ќофия таѓйир ѐфтааст. Аммо дигар 
воситањо ва аносири шеър, мисли объекти тасвир, ки радифи ѓазалро 
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ташкил медињад, боќї монда, аз маншаъ ва сарчашмаи он, яъне ѓазали 
Бедил паѐм мерасонад. Ин анъана дар асри XIX низ мавриди истиќболи 
шоирон ќарор гирифта, Нозил, Маъюс, Хотиф, Кошиф ва Асирї аз 
шоироне њастанд, ки ашъори эшон тамоюл ба сабки мазкур дорад. 
Суханварони мазкур, махсусан, ба ѓазалњои Мирзо Абдулќодири Бедил 
бештар љавобия навиштаанд. Чунончи, Бедил: 

Ваќти он аст, ки аз гардиши гардуни фалак 
Наќши мењр аз вараќи рўйи замин гардад њак. 

Нозил: 
Ваќти он шуд, ки намонад ба љањон њаќќи намак, 
Силаву рањму мурувват зи миѐн гардад њак [5, 45]. 

Њатто эњсос мешавад, ки шоирони ин давраи њавзаи адабии     Хуљанд 
дар љараѐни истиќбол аз тарзи сухани Бедил кўшидаанд, ки ѓазалњоеро 
пайравї кунанд, ки тарњи ќофиябандии онњо нисбатан душвор ба назар 
расида, вожагони камтартаљрибашуда дар шеваи созмони ин унсури 
муњимми шеър истифода шудаанд.  

Бояд гуфт, ки ѓазали нахусти Девони Бедилро аксари суханварони 
асрњои мавриди тањќиќ истиќбол намудаанд ва бегумон ин сурудаи 
Абулмаъонї дар шумори ѓазалњоест, ки мавриди истиќболи фаровони 
суханварони баъд аз ў ќарор гирифтааст. Аксари шоирони њавзаи адабии 
Хуљанд низ аз ин ѓазали маъруфи Бедил пайравї намудаанд: 

Бедил: 
Ба ављи кибриѐ, к-аз пањлуи аљз аст роњ он љо, 
Сари мўе гар ин љо хам шавї, бишкан кулоњ он љо! [4, 31] 

Туробї: 
Ба меърољи таќаддус гар шикастї хеш, роњ он љо, 
Бурун шав заррае аз худ, ки гардї каљкулоњ он љо! [12, 397] 

Ба чанд намунаи дигар аз пайравињои шоирони њавзаи Хуљанд аз 
ѓазалњои Бедил руљуъ мешавад. 

Бедил: 
Эй хаѐли ќоматат оњи заифонро асо, 
Бар рухат наззорањоро лаѓзиш аз љўши сафо [4, 36]. 

Маъюс: 
Эй дањонат мим аз сарчашмаи оби баќо, 
Абрўят мадде зи бисмиллањи «Фурќон»-и Худо [12, 221]. 

Хотиф: 
Эй хами зулфи каљат саркўб бар мушти Хито, 
Равшан аз рухсораат оинаи субњи сафо [12, 329]. 

Кошиф: 
Умрњо шуд, дар рањат, афтодаам чун наќши по, 
Барнахезад аз мани бедил ба љуз дасти дуо… [12, 217] 

Лозим ба ѐдоварист, ки ба ин ѓазали Бедил Тошхоља Асирї мухаммас 
њам бастааст, ки банди аввали онро ин љо меорем: 
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Эй саводи дидаат сайѐди оњуи Хито,  
Аз карам дасти маро баргир, афтодам зи по 
Накњати наќши ќадам бинњода бар дўши сабо,  
«Эй хаѐли ќоматат оњи заифонро асо, 
Бар рухат наззорањоро лаѓзиш аз љўши сафо» [3, 96]. 

Дар баробари Асирї дигар шоирони њавзаи адабии Хуљанд ба 
ѓазалиѐти Бедил мухаммас бастаанд, ки мо ин љо бо овардани њамин намуна 
иктифо намудем.  

Таъсири сабк ва тарзи баѐн (корбурди образњои шоирона). Агарчи дар 
шеъри гузаштаи мо роњу усул, шевањои корбурд, сохтмони калимањои 
мураккаб ва таъбиру иборот мустаъмал аст, аммо ављи эљод ва ба зуњур 
расонидани вожањои мураккаб ва таркиботи тоза дар ѓазал бо шеъри сабки 
њиндї, бахусус, номи Бедил пайванд мегирад. Шуарои Хуљанд ба сабаби он 
ки ба шеъри Бедил ва суханварони њаммаслаки ў, мисли Сайидову Соиб 
назари хос доштаанд, дар ин љода то андозае тавфиќ њам ѐфтаанд. Ба таври 
куллї, дар ашъори шуарои мавриди назар вожаву ибора ва таркибњои 
мураккаби ду, се ва бисѐрљузъа, ифодањо дар ќолаби воњидњои фразеологї ѐ 
иборањои рехта, корбурди арќом ва шуморањо њамчун воситањои эљоди 
таркибњои шоирона, таъбирњои хоси мардумї ба чашм мерасад. 

Нахуст ба баррасии вожагони мураккаб ва калимаву таркибњои 
шоирона, ки барои ифодаи инсон ба кор рафтаанд, мепардозем. Шуаро дар 
мавриди баѐни љанбаи руњонии инсон аз фазоили муќаддасу поки ин 
мављудоти бењтарини худовандї ѐдовар шуда, дар баѐни љанбаи љисмонї, 
асосан инсонро ба ќањрамонњои ормонии адабиѐти пурборамон ташбењ 
кардаанд, ки ин амр дар зуњури барљастаи талмењ муассир афтодааст: 

Ман љањаннампарвару халќе бињишторои вањм, 
Нашъаи сањбои мо гўѐ хумори банг буд [3, 81]. 

*** 
Сикандартинатам, бо чашмаи њайвон намесозам, 
Дилам шодоби љоми соќии симинтан аст имшаб [12, 218]. 

Муњимтарин махсусияти ин навъ вожасозї он аст, ки дар канори 
эљоди калимоти мураккаб аносири талмењ таѓйири маъно мекунад. 
Масалан, агар «Сикандартинатам» мегўяд, ин љо сифати худро зикр 
мекунад ва ишорат мекунад, ки ман ба мисли Искандар ба чашмаи њайвон 
созиш надорам. Вожаи талмењшудаи «Сикандар» дар таркиби калимаи 
«Сикандартинат» ба сифати инсон табдил ѐфта, таѓйири маънї кардааст. 

Шуарои њавзаи адабии Хуљанд барои баѐни њолатњои равониву 
љисмонии инсони ошиќу ориф вожагону таъбироти љолибу шоиронаи 
Бедилро устодона истифода бурда тавонистаанд, ки ин равиш шорењи 
њунари суханвариашон ба шумор меравад. Аз љумла, дар иртибот ба њолати 
орифи ба маќоми њайратрасида, ки аз зинањои вижаи камолоти маънавии 
инсон мањсуб меѐбад, вожагони мураккабе, чун њайратфизо [12, 187], 
њайратпарвар [12, 218], њайратзада [14, 93], њайратхона [14, 123], њайратпеша 
[14, 128], њайратобод [14, 225], њайратсаро [14, 273] ва амсоли инро метавон 



    
 №1(45)                                 2024                 СУХАНШИНОСЇ    

 
144 

аз ашъори шоирони мавриди тањќиќ берун овард, ки сарчашма дар 
таркибњои «њайратдамида», «њайратнигоњ», «њайратиншо» ва амсоли ин дар 
каломи Бедил доранд. Барои намуна ба чанд байт руљуъ мекунем.  

Њайратпарвар: 
Зи ишќат чун пари товус њайратпарварангуштам, 
Муњаббат сурати оина баст охир бар ангуштам [12, 218].  

Њайратзада: 
Нест парвози малак мардуми њайратзадаро, 
Мурѓи тасвир бурун аз ѓами дом аст ин љо [14, 93].  

Дар байти дигар чанде аз чунин вожагони мураккаб ба таври чида 
омадаанд:  

Мудом карда сияњ рўзгори ман, Шўхї, 
Рухофтобу баногўшмањ, баданмањтоб [14, 98]. 

Тавре ки маълум шуд, дар ашъори шоирони мавриди назар вожањои 
мураккаби чандљузъа, ки аз се ва чањор вожа таркиб ѐфтаанд, низ ба чашм 
мерасанд. Дар яке аз абѐти болої вожаи «њайратпарвардангушт» дар 
шумори чунин калимот ќарор дорад. Ба намунањое аз ашъори шоирони 
давраи мавриди назар руљуъ мешавад, ки дар онњо сохтмони ин шеваи хоси 
вожаофаринї ба чашм мерасад: 

Мумтозкорхонаву ќудратаѐн туї, 
Лайса камисли ваљњика фї-л-ъарзи ва-с-само [14, 29]. 

*** 
Бо забони њол гўяд ѓунча дар боѓи љањон, 
Туъма љуз хун нест дандонбарљигарафшурдаро [14, 71].  

*** 
Хотирѓубордида чунонам зи дасти чарх, 
К-оина њам ба худ напазирад мисоли ман [14, 261].  

Вуљуди чанд вожаи мураккаб дар таркиби як ѓазал, ки ќаблан дар 
ашъори шоирони дигаре чун Сайидову Бедил ба назар мерасид, аз њунари 
шоирии Шўхї дарак медињад. Дар ин бора муаллифи сарсухани китоби 
«Мунтахаби ѓазалиѐт»-и Шўхии Хуљандї чунин ишора кардааст: «...шоир 
дар роњи созиши калимоти мураккаб, ки аз ду ѐ бештар реша иборатанд, 
гомњои устувор гузоштааст» [10, 16]. 

Ба як ѓазали Шўхї, ки дар љавоб ба ѓазали Сайидо [6, 116; 7, 347] эљод 
шудааст, руљуъ мекунем: 

Кабобам карда ѐди љилваи он шўхболое, 
Ки дар иќлими раъної бувад маъшуќи яктое. 
Ќабогулгунпаризоде, барањтовусрафторе, 
Баданоинатаркибе, сафотахмираъзое. 
Латофатгуфтугўлаъле, назокатшевамазмуне, 
Забонсанљидагуфторе, суханнашнидадоное. 
Табассум шаккаромезе, тарањњумпеша дилдоре, 
Такаллуммунтахаб шўхе, саропо рамзимое. 
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Таѓофулпеша майнўше, нигањошиќталабгоре, 
Шикорандоз берањме, балољўфитнаорое. 
Фариди кишвари Шўхї, шањи авранги бедодї, 
Бути бемисл маъшуќе, бињиштизодабарное [14, 291]. 

Ба љуз аз вожагони мураккаб дар ашъори шоирони мавриди тањќиќ 
таркибњое ба назар мерасанд, ки аз ду ѐ се љузъ иборат буда, дар ифодаи як 
маъно ѐ мафњум, ѐ як њолати равонї корбаст шудаанд. Масалан, дар байти 
зер ибораи «мурѓони ќафас»-ро ба маънии инсони пайванд ба љањони 
омадшуд ба кор бурдааст, ки аз дарду ранљ азияти фаровоне дидааст: 

Гул њамон бењ, ки ба њар њарф наяндозад гўш, 
Варна дарди дили мурѓони ќафас бисѐр аст [3, 85].  

Чунин навъи иборасозиро шоирони мавриди назар фаровон истифода 
кардаанд, ки ин љо аз зикри муфассали он худдорї менамоем.  

Њамчунин, дар ашъори шоирони мавриди тањќиќ калимот ва образњои 
мушобење мушоњида мешаванд, ки таъсирпазирии як идда шоирон аз 
љањони ботиниву маънавии шоири соњибсабке чун Бедилро таљассум 
мекунад. Ба таъкиди яке аз муаллифони маќола, «...дар аксари сурудањои 
Бедил вожагоне чун «оина», «њайрат», «нафас», «мављ», вањдату касрат», 
«ранг» ва амсоли ин басомади фаровон дорад» [8, 104]. Бинобар ин, шоир 
«дар заминаи корбурди онњо аз такрори маънї дурї љуста, бар он калимот 
маонии тозаи шоирона бахшид, ки ин амр ба њунари шоирии суханвар дар 
мазмунсозї перомуни як вожа таъкид меварзад» [8, 104]. Забоншинос 
М.Олимљонов муќаррар кардааст, ки дар ѓазалиѐт ва маснавињои Бедил 53 
калимаи муштаќ бо љузъи «оина» сохта ва истифода шудааст, ки 40-тои он 
аз ихтироъњои худи шоир мебошад [9, 82].  

Дар шеъри шоирони њавзаи Хуљанд низ истихдоми фаровон аз 
калимоти мазкур, њамчунин, як идда вожагони њамсони инњо, мисли 
«дарюза», «шамъ», «бахя», «гирдоб» ва ѓайра њангоми офариниши образњои 
шеърї гирифтааст. Барои ба дарозо накашидани бањс танњо ба калимаи 
«оина» дар ашъори Шўхї таваљљуњ менамоем. Яке аз образњои шеъри Бедил 
– «оина» дар ашъори Шўхї басомади зиѐд дошта, бино ба маълумоти 
адабиѐтшинос Д. Рањматова [11, 5] ибораву таркибњои хеле љолиб ба мисли 
«хонаи оина» [14, 82], «оинаи њиммат» [14, 217], «оинаи соњибѓубор» [14, 
191], «оина-чашми нигарон» [14, 188], «киштии оина» [14, 169], «оина-пушт 
ба девори њайронї» [14, 145], «синаи оинаваш» [14, 132], «хотири оина» [14, 
133], «оинадори њусн» [14, 129], «чењраи оина» [14, 114], оина-файзи 
хоксорињо» [14, 41], «оина-оѓози мо» [14, 40], «Бесутун-оинаи љавњари 
мардон» [14, 74], «софии оина» [14, 75] ва ѓайра созмон ѐфтаанд. Дар умум, 
аз рўйи мушоњидаи мо Шўхї зиѐда аз 70 бор дар 62 ѓазал вожаи «оина»-ро 
мавриди истифода ќарор додааст. Чунончи: 

Аз софтинатї гили моро сириштаанд, 
Оина дар хатар набувад аз ѓубори мо [14, 30]. 

*** 
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Агар дар оина худро назора мехоњї, 
Биѐ ба хонаи дил, то дињам нишони туро [14, 53]. 

Бо он ки «оина» дар шеъри Мирзо Абдулќодири Бедил бамаротиб аз 
шеъри Шўхии Хуљандї бештар истифода шудааст, вале ин нукта низ ќобили 
зикр аст, ки оморгирии муњаќќиќи мазкур аз рўйи «Мунтахаби ѓазалиѐт»-и 
Шўхї сурат гирифтааст. Дар њоли такмили ин омор аз рўйи матни комили 
девон метавон доираи таъсирпазирии шеъри Шўхиро густардатар баррасї 
кард. 

Истиќбол аз шеваи маъниофаринї. Шуарои мавриди назар асосан дар 
шеваи баѐн ва услуб низ аз ашъори нобу љаззоби Абулмаонї пайравї 
намудаанд, аммо ин истиќбол ва дилбастагињои эшон ба њадде буд, ки 
бевосита дар тањаввули маъної дар ашъори ин шоирони низ таъсиргузор 
гардидаст. Байти Файѐз далели ин гуфтањост: 

Њар нафас аз ќасри умрам канд хишти зиндагї, 
Бањри ин вайрона аз таъмири меъморам мапурс! [13, 28] 

Байти мазкур ѓазали машњури Бедилро, ки маќтааш ин аст, ба хотир 
меоварад:  

Нафас њар дам зи ќасри умр хиште меканад, Бедил, 
Пайи таъмири ин вайрона меъмор инчунин бояд [4, 231]. 

Мисоли дигар, Бедил: 
Бедил, навиди ќосиди бадлањља мотам аст, 
Мактуби навбањор набандї ба боли зоѓ [4, 313]. 

Шўхї: 
Шеваи донишварон аз мардуми нодон маљўй, 
К-аз забони зоѓ менояд баѐни андалеб [14, 100].  

Бедил: 
Дил ѓарраи чї айш нишинад, ки зери чарх 
Гавњар шикасту оина зангор доштаст [4, 98]. 

Туробї:  
Лаззати дидор набвад дар љањон, 
Њосили оина зангор асту бас [12, 399].  

Тазмини шуаро ба ашъори Бедил. Пайравињои шоирони давраи 
мавриди тањќиќ ба ашъори Бедил то љое нуфуз дорад, ки онон дар 
густариши тазмину назирагўйї низ сањми арзанда гузоштаанд. Шеваи аслии 
назирагўйии онњо низ чун дигар шоирони мактаби пайравони Бедил ба 
ишорат ба номи шоир ва зикри мисрае аз ѓазали ў сурат гирифтааст. 
Чунончи:  

Њољї Њусайни Рољї: 
Ќадам нењ дар тариќи аљз, Кошиф, баски Бедил гуфт: 
«Сари мўе гар ин љо хам шавї, бишкан кулоњ он љо!» [12, 376] 

Туробї: 
Ба аљзи хеш менозам, Туробї, з-он ки Бедил гуфт: 
«Сари мўе гар ин љо хам шавї, бишкан кулоњ он љо!» [12, 397]. 
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Иффат: 
Чї хуш гуфтаст, Иффат, булбули боѓи сухан, Бедил, 
«Нишоти ин бањорам бе гули рўят чї кор ояд?!» [12, 415]. 

Њарчанд назирагўйию пайравии шуарои њавзаи адабии Хуљанд ба 
шеваву тарзи баѐни Бедил ифодакунандаи њунари воло ва мањорати 
сухангустарии эшон бошад њам, аммо на њамаи шуаро дар ин арса 
муваффаќ шудаанд. Њарчанд дар сурудањои баъзе аз шуаро (Хотиф, Маъюс, 
Њољї Њусайни Рољї) дар назари аввал пайравї ба ашъори Амир Умархон 
ба назар расад њам, аммо тавассути ашъори ў истиќболи сабки Бедилро 
метавон ба мушоњида гирифт, чун Амир низ яке аз муќаллидони Бедил 
буда, дар эљоди ѓазал аз сабки шоир суд љустааст.  

Дар умум, аз ин мабоњис равшан мешавад, ки шуарои њавзаи адабии 
Хуљанд ба сабки њиндї, хоса бузургтарин намояндаи он – Мирзо 
Абдулќодири Бедил таваљљуњ доштаанд, ки пайравињои эшон асосан аз ду 
љињат: љињати сохторию шаклии шеър, аз љумла вазн, ќофия, радиф, 
таъсирпазирї дар мазмунсозию маъниофаринии ин сабк ба чашм мерасад. 
Як хусусияти таъсирпазирии шоирон дар забони шеър, яъне, офариниши 
калимањои мураккаб, иборањо ва таркибњои шоирона таљассум ѐфтааст. Ин 
далел бар он аст, ки шуарои мавриди назари мо баробари суханварони 
њамањди хеш, ки дар дигар њавзањои адабї зиндагї ва эљод менамуданд, 
бењтарин суннатњои шеъри Бедилро густариш ва идома додаанд.  
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ТАЪСИРИ САБКИ СУХАН ВА АНДЕШАИ БЕДИЛ БА ШОИРОНИ 
ЊАВЗАИ АДАБИИ ХУЉАНДИ НИМАИ ДУЮМИ АСРИ XVIII ТО 

ОЃОЗИ ЌАРНИ XX 
 

Дар маќола таъсирпазирї ва пайравии шоирони њавзаи адабии Хуљанд 
дар нимаи дуюми асри XVIII аз ашъори Мирзо Абдулќодири Бедил тањќиќ 
шудааст. Муаллифон кўшидаанд, ки истиќболи шоирони мавриди тањќиќро аз 
рўйи чанд самт – аз љињати шакли шеър, таъсири сабк ва тарзи баѐн 
(корбурди образњои шоирона), истиќбол аз шеваи маъниофаринї ва тазмин 
баррасї намоянд. Дар заминаи баррасињои анљомѐфта муаллифон ба хулосае 
расидаанд, ки њарчанд дар ашъори шоирони Хуљанд гуногунсабкї ба назар 
мерасад, аммо намунањои ашъори баъзе аз онњо гувоњї медињад, ки эшон дар 
пайравї аз Бедил ва сабки ў низ муваффаќ гардидаанд, ки миѐни онњо Шўхии 
Хуљандї ва Тошхоља Асирї љойгоњи хоса доранд.  

 
Вожањои калидї: шоирони њавзаи адабии Хуљанд, сабки њиндї, 

таъсирпазирї, пайравї, шеваи маъниофаринї, вожасозї, ѓазал, тазмин, 
назира, мухаммас, Бедил, Шўхї, Асирї, оина.  
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ВЛИЯНИЕ СТИЛЯ РЕЧИ И МЫСЛИ БЕДИЛЯ НА ПОЭТОВ 
ХУДЖАНДСКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО АРЕАЛА ВТОРОЙ ПОЛОВИНЫ 

XVIII- НАЧАЛО XX ВЕКА 

Предпринята попытка влияние и следование поэтов Худжандского 
литературного круга во второй половине XVIII века на творчество Мирзо 
Абдулкадыра Бедиля. Авторы попытались оценить рецепцию исследуемых 
поэтов с нескольких сторон – с точки зрения формы стихотворения, влияния 
стиля и манеры изложения (использования поэтических образов) рецепции 
смыслотворчества и тазмин. По результатом обзора авторы пришли к 
выводу, что хотя в поэзии Худжандских поэтов присутствует разнообразие 
стилей, примеры показывают, что некоторым из них удалось следовать 
Бедилю и его стилю, среди которых Шухи Худжанди и Тошходжа Асири 
занимают особое место.  

 

Ключевые слова: поэти Худжандского литературного круга, индийский 
стиль, экспрессивность, последовать, способ создания смысла, 
словооброзование, газель, тазмин, назира, мухаммас, Бедиль, Шухи, Асири, 
зеркало. 

THE INFLUENCE OF BEDIL`S STYLE OF SPEECH AND THOUGHT 
BESET WITH POETS OF KHUJAND LITERARY CIRCLE REFERRING TO 
THE SECOND HALF OF THE 18TH CENTURY - THE BEGINNING OF THE 

20TH CENTURY 
 

The article dedicated to studying the influence and following of the poets of 
Khujand literary circle referring to in the second half of the 18th century by Mirzo 
Abdulqodir Bedil. The authors of the article made an endeavor to consider the 
studied poets` following in several streamlines – in terms of the form of poem, the 
influence of style and ways of expression (resorting to poetic images), following to 
the way of the creation of meaning. Proceeding from the assumption of the 
conducted analysis, the authors of the article came to the conclusion that although 
there is a variety of styles in Khujand poets` versifies, however patterns of some of 
their poems show that they managed to follow Bedil and his style, among of whom  
Shukhi Khujandi and Toshkhuja Asiri occupy a special place. 

 
Key words: poets of Khujand literary circle, Indian style, influence, following, 

way of creation of meaning, word-building, ghazal, tazmin, nazira, mukhammas, 
Bedil, Shukhi, Asiri, mirror.  
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НАЌДИ ВИЖАГИЊОИ МУНДАРИЉАВЇ ВА ЃОЯВИИ ОСОРИ 
АЙНЇ ДАР ТАЊЌИЌОТИ АЙНИШИНОСОН 

 
Љамолиддин Сирољзода  

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 
 

 Тањќиќи хусусиятњои мундариљавї ва ѓоявии осори бадеии Айнї 
зери таъсири љараѐни идеологии замон шакл гирифта, муњаќќиќон асосан 
ба шинохти моњияти иљтимоиву сиѐсї ва ахлоќии мушкилоти мавриди 
назари нависанда, аз љумла мазмуни инќилобї, адолати иљтимої, озодии 
инсон, мавќеи зан дар љомеа, наќш ва љойгоњи табаќаи зањматкаш дар 
љомеаи сотсиалистї, тасвир ва таблиѓи руњияи инќилобї, љањонбинии нави 
марбут ба сохти нав ва монанди инњо таваљљуњ зоњир кардаанд. Дар ин 
маќола баъзе пањлуњои љустуљўњои айнишиносон дар ин замина баррасї 
мегардад. 
 Дар тањќиќ ва арзѐбии хусусиятњои мундариљавї ва ѓоявии осори 
Айнї, аз љумла повести «Одина», нахустин кўшишро муњаќќиќони рус 
Шевердин ва Афанасев кардаанд ва мазмуни онро инќилобї ва марбут ба 
тасвири ањволи иљтимоии «кўњистонии камбаѓал, зулми бек ва 
мансабдорони амир, њаракати инќилобї» [13,5] донистаанд. Дар 
айнишиносии тољик Рањим Њошим бори авввал дар маќолаи «Якумин 
ќиссаи инќилобии тољик «Одина» ба таври мухтасар доир ба хусусиятњои 
мундариљавию ѓоявии повести «Одина» мулоњизањояшро баѐн кардааст. 
Муњаќќиќ повести «Одина»-ро «яке аз он китобњои сурхе» донистааст, ки 
«саргузашти як тољики камбаѓалро њикоя мекунад ... Дар «Одина» аз 
муомила ва истисмори як муштзўри тољик сар карда, то зиндони Бухоро, 
мурофиа ва муњокимаи ќозии шариат, заводи пахта ва як тўда воќеањои 
давраи инќилоб бо мањорати тамоме тасвир карда шудаааст» [13, 3]. 

Муњаќќиќ пас аз зикри мавзуву мазмуни мундариљаи повест ѓоя ва 
моњияти идеологии повестро дар тобеият ба сиѐсати ваќт шарњ додааст, ки 
онро њамчун шарњи моњияти иљтимоиву сиѐсии асари Айнї метавон 
пазируфт. Ин маќола бо такя ба усули (методи) таърихию фарњангї, ки дар 
адабиѐтшиносии солњои бисту сї шоеъ буд, навишта шуда, муаллиф 
мундариља ва ѓояи повести Айниро танњо аз назари идеологияи њизбї 
тањлил ва арзѐбї ва андешаашро дар охири маќола чунин љамъбаст 
намудааст: «Мехоњем бигўем, ки «Одина» як ќиссаи инќилобї ва њаѐтии 
тољик аст. «Одина» зиндагонии ранљбар, њаѐти мардикори тољикро аз бисѐр 
љињатњо дар бар гирифта, тасвир мекунад. Дар «Одина» тамоми сабаб ва 
заминањое, ки дар Бухорои собиќ оммаи мењнаткашро ба инќилоби шурої 
тайѐр карда буд, нишон дода шудаанд. Дар «Одина» давраи бадбахтии 
тољики камбаѓал тасвир шудааст» [13, 5].  
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Чунонки ба мушоњида мерасад, Рањим Њошим дар ин маќола ѓояи 
повести Айниро «аз мавзуъ»-и асар берун кашида [5, 42], онро василаи 
густариш ва такомули андешаи иљтимої ва њунари тасвиргарии Айнї ба 
шумор меоварад, ки таљрибаи аввал дар наќди адабии иљтимоъгарои 
тољикии солњои бистуми садаи гузашта мебошад. 

Рисолаи Бектош «Садриддин Айнї ва эљодиѐти ў» такмили маќолаи 
«С. Айнї дар адабиѐти инќилобии тољик»-и ў буда, он, ба пайбурди А. 
Набавї, намунаи «роњи илмї гирифтани наќднависии навбунѐди тољикї» [7, 
206] дар шинохти мундариља ва ѓояи осори бадеии Айнї, аз љумла повести 
«Одина» ва романи «Дохунда» мебошад. Тањлил ва арзѐбињои Бектош дар 
ин маќола ба ошкор намудани моњияти иљтимоии мундариља ва ѓояи 
асарњои Айнї нигаронида шуда, дар ин замина вай чунин менависад: «Дар 
романњои Айнї (Бектош «Одина»-ро низ дар баробари «Дохунда» роман 
гуфтааст-шарњи мо) њамаи табаќањои иљтимої њељ набошад, як намояндае 
доранд, ки дар вазъият ва шароити иљтимої-дар муносибати зиндагии 
иљтимої ба њамдигар пайваста шудаанд» [2, 25]. Ин пайвастагиро муњаќќиќ 
бо зикри аъмоли шахсиятњои њар ду асар, ки намояндагони табаќоти 
истисморгаранд, собит мекунад. Дар ин замина вай аз тањлили мундариљаи 
повести «Одина» ва романи «Дохунда» ба ин натиља мерасад, ки «усул ва 
фурмњои гуногуни истисмори кулакњо ва ба кулак мутеъ будани дењќонони 
миѐна ва камбаѓал»-ро [2, 25] тасвир кардани Айнї ба таври воќеї падид 
овардани мавќеи инсони золим ва мазлум дар љомеаи истисморгар аст. Ба 
мушоњидаи ў, Айнї ба василаи тасвири воќеияти њаѐти иљтимої дар 
истисмори дењќон њамфикр будани оќсаќол, њоким, мулло, кулак ва онњоро 
њимоя кардани «апарати режими амирї»-ро [2, 25] таъйид менамояд. Дар ин 
замина Бектош мундариља ва ѓояи њар ду асарро муфассал тањлил карда, 
тадриљан тањаввули њунари нависандаро муайян менамояд, ки дар он рўзгор 
ќадами аввал дар идроки бадеии консепсияи эљодии Айнї буд. 

Бектош дар баробари шинохти дастовардњои Айнї дар таълифи ин 
асарњо баъзе камбудњои онњоро низ зикр мекунад, ки ба мундариља ва ѓояи 
повест ва роман дахл дошта, дар ваќташ Айнї ба он љавоб њам навишта 
буд. Эроди Бектош ин буд, ки «..дар эпизодњои пасоянда (сухан аз 
амалкарди дењќонони хонахаробгашта ва ба роњи инќилоб даромадани 
онњо меравад-шарњи мо) Айнї тамоман дигар мешавад. Хусусан, дар 
љангњои босмачигарї ва давраи сохтмони хољагии мамлакат ба битовизм 
сар карда зиндагиро рўякї-танњо намуди шароитї ва берунии онро тасвир 
мекунад. Эпизодњои он иборат аз тасвирњои берунї (внешно описателное) 
содаи реалистї аст» [3]. Илова ба ин, Бектош навишта буд, ки «...инъикоси 
ќишлоќ ва характерњои имрўза танњо содаи реалистона ва монанди аз 
тирезаи вагон менамудагии манзарањои тез-тез гузаранда ва дар нутќњои 
дуру дароз хушк аст» [2, 48-49]. 

Устод Айнї ин эроди Бектошро оид ба тарзи тасвири ў дар ваќташ 
ќабул карда, аз љумла навишта буд: «Дуруст аст, ки аз љињати тасвир њамаи 
љойи ин китоб як зайл набаромадааст ва мумкин аст, ки аз љињати техникаи 
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тањрир хеле нуќсон дошта бошад» [1]. Њамин гуна эродњоро Бектош доир ба 
тасвири босмачигарї ва муборизаи синфї дар «Дохунда» низ зикр кардааст, 
ки чунин тарзи содагарої дар тасвири воќеият минбаъд, ба андешаи А. 
Набиев њамчун «муњимтарин камбудии адабиѐти солњои 30-50» [7, 231] зикр 
шудааст. 

Аз солњои панљоњуми садаи гузашта ба баъд масъалаи хусусиятњои 
мундариљавї ва ѓоявии осори бадеии Айнї мавриди тањќиќ ва баррасии 
донишмандоне, мисли М. Шукуров (М. Шакурї), А. Сайфуллоев, И. 
Брагинский, Н. Маъсумї, А. Набиев (А. Набавї), М. Раљабї, Ш. Солењов ва 
дигарон ќарор гирфтааст, ки дар шинохти моњияти сохтори мундариљавї ва 
ѓоявии осори бадеии Айнї муњим ва арзишманд мебошад. 

Дар ин радиф яке аз аввалин тањќиќоти љиддї ва пурмоя маќолањои М. 
Шукуров «Анъанањои ѐддоштнависии классикї дар «Ёддоштњо»-и устод 
Айнї», «Сањифањои нафрат ва тамасхур» ва «Њаљв дар «Ёддоштњо»-и устод 
Айнї» мебошанд. Дар маќолаи аввал муаллиф дар алоќамандї бо тањќиќи 
масъалаи таъсири суннатњои ѐддоштнависии классикї дар «Ёддоштњо»-и Айнї 
«марњалањои муњимми асарро дар асоси мазмуни иљтимоии он муайян» карда, 
воќеияти зиндагиро њамчун василаи такмили сохтори мундариљавї ва ѓоявии 
асар ба шумор овардааст. Ба назари ў дар «Ёддоштњо» «Њар як њодисаи 
муњимми зиндагї, ки ифодаи ќонунияти љамъиятї ва инкишофи таърихї буда, 
дар айни замон то андозае ба таќдири ќањрамон, ба тараќќиѐти фикрї ва 
њолати руњии ў осоре боќї гузоштааст, як марњалаи наќли муаллифро ташкил 
медињад. Унсури асосии идоракунандаи композитсия Садриддин нест, балки 
муњити ў, таъсирњои ќабулкардаи ўст. Њатто дар ќисмњои сеюм ва чоруми 
«Ёддоштњо» образи ќањрамони асосї ба як риштаи пайвандкунандаи воќеањои 
гуногуни асар табдил ѐфтааст» [15, 30]. Ин тарзи шинохти хусусияти 
мазмунбандї ва муњтавои «Ёддоштњо»-и Айнї њануз дар он рўзгор сухани 
бавазн буд ва минбаъд дар рисолањои ин донишманд «Насри реалистї ва 
тањаввули шуури эстетикї» ва «Диди эстетикии халќ ва насри реалистї» 
такмил ѐфта, дар алоќамандї бо сохтори бадеии «Ёддоштњо» ва дигар асарњои 
Айнї тањќиќ ва тањлил шудааст. Вале он чи дар баррасии «Ёддоштњо» муњим 
аст, њамоно шинохти консепсияи хоси њунарии нависанда дар пайвастагї бо 
мазмуну муњтаво падид овардани «нияти ѓоявию бадеии нависанда» [15, 31] 
мебошад. 

Њунари Айниро дар офаридани сохтори мундариљавї ва ѓоявии 
осори насрияш М. Шукуров дар заминаи корбурди њаљв низ баррасї карда, 
нахуст таъкид мекунад, ки «дар «Ёддоштњо», ки асосан асари њаљвї нест, 
њаљв ва мутоиба-сатира ва юмор вазифаи муњиммеро иљро кардааст» [16, 
39]. Муњаќќиќ дар ин замина наќши њикояњои њаљвиро дар такмили 
мундариља ва ѓояи «Ёддоштњо» баррасї карда, аз љумла менависад: «С. 
Айнї бо дохил намудани њикояњои њаљвї, ки хеле ширин ва зарофатноканд, 
хостааст, ки асар бештар шавќовар шавад ва диќќати хонандаро ба сўйи худ 
кашад» [16, 39]. Аз идомаи тањќиќоти М. Шукуров бармеояд, ки њикояњои 
њаљвї дар ин асар на фаќат василаи шавќовар шудан ва «диќќати хонандаро 



    
 №1(45)                                 2024                 СУХАНШИНОСЇ    

 
154 

ба сўйи худ» кашидан, балки тарзи такмили сохтори мундариљавї ва ѓоявии 
асар низ будааст, ки аз љониби Айнї огоњона ва њунармандона анљом 
гирифтааст. Муаллиф дар ин замина «Ёддоштњо»-и Айниро дар «янљоягї» 
ва «ягонагии људонашаванда» [4, 109] бо мундариља ва ѓояи асар тањлил 
карда, пайванди мантиќї ва њунарии онњоро бо далелњо собит менамояд. Ба 
мушоњидаи ин донишманд њикояњои њаљвии «Ёддоштњо» «бо маќсади 
умумии нависанда мувофиќати куллї» дошта, барои «бењтар кушодани 
моњияти њодисањо ѐрии љиддї» [17, 130] расондааст. Айнї, пеш аз њама, аз 
ин унсур бо маќсади масхара ва хандахариш кардани «намояндаи ягон 
синфу гурўњи истисморкунандаи љамъият» [16, 39] истифода кардааст, ки 
дар такмили сохтори мундариљавию ѓоявии асар таъсиргузор будааст. Ба 
ифодаи даќиќтар, М. Шукуров дар тањќиќоти зикршуда «соњиби мазмуни 
баланди ѓоявї ва бадеияти олї» будан ва дар эљодиѐти Айнї љойгоњи хос 
доштани чунин њикояњоро [16, 84] бо тањлили ќиѐсї таъйид кардааст. 

Муњаќќиќи дигаре, ки дар боби мазмуну мундариља ва ѓояи осори 
Айнї љустуљўњои судмандеро анљом додааст, Атахон Сайфуллоев мебошад. 
Ин донишманд дар тањќиќоти «Романи устод Садриддин Айнї «Дохунда». 
Хусусиятњои ѓоявї ва бадеии асар» (1966) ва «Мактаби Айнї» (1978) дар 
ќатори дигар масъалањо ба омўзиши хусусияти сохтори мундариљавию 
ѓоявии романи «Дохунда» ва дигар осори устод диќќат дода, муњимтарин 
дастовардњои њунарии нависандаро дар ин замина тањлил ва арзѐбї 
намудааст. Ба ифодаи М. Шукуров (М. Шакурї) ин донишманд дар 
рисолаи ««Романи устод Садриддин Айнї «Дохунда. Хусусиятњои ѓоявї ва 
бадеии он» «њаќиќатнигории устодона ва пояи нави такомули мањорати 
адабии С. Айниро вобаста ба тањлили мундариљаи ѓоявии романи 
«Дохунда» хеле хуб нишон додааст» [18, 8]. Муњаќќиќ масъалаи мавриди 
назари моро дар ќисми дуюми рисолаи зикршуда дар алоќамандї бо баѐни 
мањорати воќеанигории нависанда, тањлили сужет ва композитсияи асар ва 
дар ќисми сеюм дар заминаи тањлили образњои роман тањќиќ ва арзѐбї 
кардааст. 

А. Сайфуллоев дар рисола мундариљаву мазмуни асарро наќл 
накардааст, балки њунари нависандаро дар ин замина тавсиф намуда, бо зикри 
силсилабандии воќеањо ва бандубасти њунарии роман њунари нигорандагии 
Айниро нишон додааст. Муњаќќиќ дар љараѐни тањлили мазмуну мундариља ва 
ѓояи роман ба моњияти иљтимоии мунадариљаи ѓоявии асар эътибори бештар 
дода, дар ин замина бо роњи тањлили воќеиятњои мавриди тасвири нависанда 
моњияти амалу кирдори шахсиятњои романи «Дохунда»-ро бо образњои 
асарњои дигари нависанда (мисли Ёдгор-Одина, Гулнор-Гулбибї-Њабиба, 
Абдуллохоља-Мирзо Усмон ва ѓайра) муќоиса кардааст, ки дар шинохти 
моњияти масъала, аз љумла пешрафти ѓоявї ва такомулоти мањорати нависанда 
муњим ба назар мерасад [10, 47-48]. 

Муњаќќиќ дар баробари муваффаќиятњо камбуди «мундариљаи 
ѓоявии асар»-ро низ нишон дода, «дар майдони муборизаи амалї нишон» 
надодани фаъолияи шахсияти роман Абдуллохољаро аз ин љумла ба шумор 
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меоварад ва хулоса мекунад, ки «нависанда њаѐти Ёдгор ва Абдуллохољаро 
тасвир карда муносибати онњоро ба њодисањои њамон давра нишон дода 
бошад њам, амалиѐти бевоситаи онњо дар њамин давраи пуршиддат тасвир 
наѐфтааст» [10, 53]. Чунон ки мебинем, он чи А. Сайфуллоев доир ба ин 
масъала гуфтааст, њамон аст, ки њанўз дар солњои сиюм Бектош зикр карда 
буду ба доирањои адабї маъќул нашуд [2, 42]. 

Муњаќќиќ мањорати Айниро дар корбурди мундариљаи ѓоявии 
роман дар алоќамандї бо шароити таърихї, характери воќеањо ва тарзи 
амалиѐти шахсиятњои асар тањлил карда, «онњоро ба мадди аввал ѐ сонї» 
гузошта меафзояд: «Агар мо романи «Дохунда»-ро аз рўйи мундариља ва 
њодисањои таърихї ба се ќисмат-давраи то Револютсияи Халќии Советии 
Бухоро, солњои љанги гражданї ва замони барќарор шудани хољагии халќи 
Тољикистон људо намоем, ин хусусияти композитсия боз њам равшантар 
мегардад» [10, 54]. Ба ин тартиб, А. Сайфуллоев воќеањои таърихї ва 
сарнавишти шахсиятњои романро тањлил карда, ба ин васила тањаввулоти 
тадриљии мундариљаи ѓоявии асарро нишон медињад, ки дар маљмуъ 
љараѐни «љанги гражданї, ташкили сохти нави сотсиалистї ва барќарор 
намудани муносибатњои нави љамъиятї»-ро (10, 60) дар бар мегирад ва 
баѐнгари њунари нигорандагии Айнї дар такмили сохтори мундариљавию 
ѓоявии роман мебошад. 

Дигар аз тањќиќоти дар ин замина анљомдодаи А. Сайфуллоев 
рисолаи «Мактаби Айнї» мебошад, ки дар он муњаќќиќ дар ќатори дигар 
масъалањо хусусиятњои мундариљавию ѓоявии «Љаллодони Бухоро», 
«нахустин повести реалистии тољик» «Одина», романњои «Дохунда» ва 
«Ѓуломон»-ро [11, 69-82; 83-103; 159-213] њаматарафа тањќиќ ва баррасї 
намудааст. 

Ба мушоњидаи А. Сайфуллоев, повести Айнї «Љаллодони Бухоро» 
«њаќиќати талх ва фољеонаи њаѐти халќ» ва «муборизаи солдатњои 
инќилобї...барои сарнагун кардани аморати Бухоро»-ро [11, 61] инъикос 
намудааст. Асар ѓояи инќилобї ва инсонпарваронаро фаро гирифта, 
нафрат, ѓазаб ва њисси њамдардиву рањму шафќат дарунмояи онро такмил 
бахшидааст, ки аз хусусияти асосии мундариљаи ѓоявии повести нависанда 
мебошад. 

Атахон Сайфуллоев «Одина»-ро «нахустин повести реалистии тољик 
ва таљассуми гуманизми сотсиалистї» унвон карда, таъкид бар он дорад, ки 
ин асар «ба њаѐти халќ, ба гузаштаи пурдарду алами ќафомондатарин ќисми 
мардуми кўњистон бахшида шудааст». Ба мушоњидаи сањењи ў, агар 
«нависанда ба воситаи «Љаллодони Бухоро»...» ба њаѐти халќ мурољиат 
карда», «њаѐти фољеонаи мењнаткашон»-ро «дар давоми чанд рўзи моњи 
марти соли 1918» ба тасвир гирифта бошад, «Дар «Одина» бошад, 
манзарањои њаѐти ранљбарони тољик нисбатан батафсил тасвир ѐфтааст» 
[11, 74]. Дар заминаи саргузашти пурфољиаи шахсиятњои асосии асар 
Одинаву Гулбибї муњаќќиќ ин повестро сухани тозаи Айнї «оид ба 
гуманизм» дониста, «аз сарчашмаи идеали сотсиалистї шодоб» гардидан ва 
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аз «миллатчигї ва нифоќи халќњо «бегона будани онро аз тозакорињои 
муаллиф ба шумор меоварад. Муњаќќиќ аз љониби Айнї ба миѐн гузоштани 
ѓояи озодихоњонаро дар насри тољик «масъалаи тамоман нав» шумурда, ба 
чунин хулосаи дуруст меояд, ки бо таълифи ин повест «Диќќати Айнї ба 
тасдиќи чунин фикр равона шуда буд, ки мањз бо ќувваи халќ несту нобуд 
кардани решаи зулму истибдод мумкин аст, барњам додани он вазъияте, ки 
дар роњи зуњуроти комили адолат, одамият ва озодї монеъ мегардад, зарур 
аст». Хулосаи ў ин аст, ки «гуманизми пролетарї, ки гуманизми 
миллионњост, дар насри тољик њамин тавр дохил мешуд» [11, 82]. Ин 
мушоњидаи муњаќќиќ зери таъсири идеологияи њизбии ваќт шакл гирифта 
бошад њам, моњиятан дар таъкид ва таъйди дарунмояи инсонї ва созандаи 
повести Айнї буда, дар айнишиносии он рўзгор навназарї ва биниши тозаи 
интиќодї буд. 

А. Сайфуллоев мавзуву мазмун ва ѓояи мундариљаи романњои устод 
Айнї «Дохунда» ва «Ѓуломон»-ро низ бо њамин усул тањлил ва арзѐбї 
намуда, таносуби комили онњоро ба њам нишон медињад. Ба мушоњидаи ў, 
Айнї жанри романро «барои равшану возењ ва пурвусъат» тасвир кардани 
«њаѐти халќ ва табаддулоти бузурги љамъиятї мувофиќ дониста» [11, 87], 
дар романи «Дохунда» «таърихи халќи тољикро дар давоми сї сол бо бисѐр 
тафсилоташ нишон» [11, 87] додааст. Муњаќќиќ мутаносибан мазмуну 
мавзуъ ва ѓояи романи «Дохунда»-ро тањлил ва дастабандї карда, моњияти 
зиддихалќии љомеаи феодалї ва афзалиятњои «љомеаи мењнаткашон»-ро, ки 
ба «бедории синфї ва муборизаи инќилобии оммаи халќ» [11, 93] асос 
ѐфтааст, дар заминаи тасвирњои Айнї нишон медињад.  

Ба ин тартиб, Атахон Сайфуллоев мавзуву мазмун ва мундариљаи 
ѓоявии романи «Ѓуломон»-ро тањлил карда, ин романро «инъикоси 
достонии муборизаи халќ» унвон мекунад. Ин андешаи муњаќќиќро солњо 
баъд Х. Шарифов тасдиќ ва дар заминаи повести «Одина» ва романњои 
«Дохунда»-ву «Ѓуломон» Садриддин Айниро «аввалин гўяндаи њамосаи 
бадеии тољикон» [14, 118] унвон карда, моњияти мавзуву мазмун ва ѓояи ин 
асарњои нависандаро муайян намудааст, ки дар таъйиди њунари Айнї дар 
фарогирї ва тасвири сањифањои пурмољарои таърихи миллат ва тамоюлњои 
озодихоњии он мебошад. 

А. Сайфуллоев тањќиќ ва тасвири ду мавзуъ, «яке мавзуи таназзули 
феодализм ва таърихан аз сањни љамъият шармандавор баромада рафтани 
истисморгарон ва дигаре мавзуи бедории синфї, худшиносии миллї, 
тараќќиѐти револютсионии оммаи халќи ранљбар ва соњибони њаќиќии давлату 
сарват гаравидани онњо»-ро аз таљрибаи нодири њунарии Айнї дониста, дар ин 
замина моњияти мундариљаи ѓоявии романи «Ѓуломон»-ро мушаххас 
намудааст, ки дар айнишиносии солњои шасту њафтод биниши тоза ба шумор 
меравад. Ин донишманд тавонистааст бо тањлил ва баррасии амиќ романи 
«Ѓуломон»-ро њамчун инъикоскунандаи «таќдири мењнаткашон дар 
муњимтарин давраю марњалањои гардиши таърихии тамоми љамъият, таърихи 
наслњою авлодњо, оилањо ва ќавмњо вобаста ба сарнавишти њамаи халќ» 
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маънидод карда, дар ин замина онро «эпопеяи мењнат ва муборизаи» халќ «дар 
роњи сохтмони сотсиализм» [11, 187] ба шумор оварад, ки биниши нав ва 
интиќодии ўро дар бораи моњияти мавзуву масъалањо ва ѓояи сиѐсию 
иљтимоии мундариљаи ин ду асари Айнї дар бар мегирад. 
 Адабиѐтшиносон А. Набиев (А. Набавї), Маъруфи Раљабї ва Ш. 
Солењов низ дар алоќамандї бо мавзуи тањќиќоташон дар баъзе мавридњо 
доир ба моњияти мундариљаи ѓоявии осори Айнї сухан кардаанд, ки савияи 
илмию њунарии айнишиносиро дар шинохти масъалаи мавриди назар 
нишон медињад.  
 Масалан, А. Набиев «идея, пафос ва мундариљаи асарњои аввалини 
насри тољик», аз љумла «Одина», «Дохунда» ва «Ѓуломон»-и Айниро 
фарогири «љањонбинї ва доираи њавасу манфиатњои» инсони нав, яъне « 
инсоне, ки дар гузашта мазлум буд ва акнун соњиби мамлакати худ 
гардидааст» [8, 21] шинохта, ин асарњоро «њам аз љињати мундариљаи ѓоявї 
ва њам аз хусуси нияти бадеї» аз муњимтарин намунањои љустуљўњои адабии 
насри тољикї ба ќалам додааст. Муњаќќиќ ин се асари Айниро муфассал 
тањлил карда, њунари нигорандагии нависандаро дар фарогирии воќеиятњои 
зиндагї ва сарнавишти шахсиятњои мавриди тасвири нависанда ба таври 
мушаххас нишон додааст, ки њарфи тоза дар баррасии масъалаи мавридди 
назар мебошад. 
 Адабиѐтшиноси фаќид М. Раљабї дар боби ташаккулу инкишофи 
жанри таърихї дар насри тољикии солњои бисту панљоњи садаи гузашта 
сухан карда, дар ин замина њунари Айниро дар инъикоси мавзуву мазмун ва 
мундариљаи ѓоявии повести «Љаллодони Бухоро», «Одина», романњои 
«Дохунда» ва «Ѓуломон» баррасї кардааст. Аз љумла ў созгории «тахайюли 
нависанда ба њаќиќати таърих»-ро [9, 18] яке аз омилњои њунарии дастѐбии 
Айнї ба фарогирии мавзуву масъалњо ва ѓояи инќилобї ва азнавсозии 
љомеаи навбунѐд таъбир карда, дар ин замина мавзуву мазмун ва ѓояи осори 
зикршударо ба таври мушаххас тањлил ва арзѐбї намудааст, ки пеш аз њама 
баѐнгари моњияти иљтимоиву ахлоќии асарњои Айнї мебошад. Муњаќќиќ 
таносуби тахайюл ва њаќиќати таърихиро дар доираи мундариљаи ѓоявии ин 
се асари Айнї баррасї карда, мањорати нависандаро дар инъикоси бадеии 
сањнањо ва сарнавиштњои таърихї даќиќ муайян кардааст. 
 Адабиѐтшинос Ш. Солењов дар рисолаи «Роман дар адабиѐти 
тољикии ќарни бист» наќши Айниро дар ташаккули баъдии мактаби 
романнависии тољикї дар мисоли «нахустин романи насри реалистии 
тољикї»-»Дохунда» ва «Ѓуломон» баррасї карда, сипас љустуљўњои 
нависандаро дар тарзи корбурди мундариљаи ѓоявии ин романњо бо 
мисолњо ба таври мушаххас нишон додааст. Ба назари ў, «њуљљатписандї, 
воќеъназарї, такя ба асноди таърихї намудан, тасвири ашхоси воќеї бо 
номњои аслиашон» [12, 216] яке аз василањои такмили сохтори мундариљаи 
ѓоявии осори ѐдшудаи Айнї буда, «Нависанда ба василаи дарки амиќи 
эстетикаи жанри роман ва таъкиди мавќеи ѓоявии хеш порањо ѐ њикоятњои 
људогонаи рўзгори шахсиятњои достонї ва њодисаю воќеањои мавриди 
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назарашро аз ин ѐ он љињат ба њам алоќаманд намуда, пањнои њамосии 
сохтори асарашро фароху фарогир месозад» [12, 217], ки омили аслии 
тањаввули мундариљаи ѓоявии ин ду роман буда, фарогири «равандњои 
тозаи њаѐти љомеа ва таѓйироту тањаввулоти сиѐсию иљтимоии» [12, 220] 
замони мавриди назари нависанда мебошад. 
 Њамин тавр, тањлилњои анљомгирифта нишон медињанд, ки аз солњои 
бистуму сиюми садаи гузашта сар карда, самтњои асосии љустуљўњои 
айнишиносон дар тањќиќи масъалаи мазмуну мавзуъ ва мундариљаи ѓоявии 
осори Айнї мушаххас гардида, зери таъсири сиѐсати адабию идеологии 
ваќт рушд намудааст. Ба ин далел, тамоюли асосии љустуљўњои 
айнишиносонро мушаххас намудани мундариљаи иљтимоию ахлоќї ва 
сиѐсии осори нависанда ва моњияти њунарии амалї намудани он муайян 
карда, наќши Айниро дар ташаккул ва тањаввули насри навини тољикї 
собит месозад. 
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НАЌДИ ВИЖАГИЊОИ МУНДАРИЉАВЇ ВА ЃОЯВИИ ОСОРИ АЙНЇ 

ДАР ТАЊЌИЌОТИ АЙНИШИНОСОН 
 

 Дар маќола тањќиќоте, ки дар шинохт ва арзѐбии хусусиятњои 
мундариљавї ва ѓоявии осори бадеии устод Айнї аз љониби айнишиносон анљом 
гирифтаанд, ќиѐсан баррасї шуда, тамоюлњои асосии љустуљўњои илмї дар ин 
самт тањлил ва моњияту равишњои таъсиргузори он муайян ва мушаххас 
гардидаанд. 
 Дар заминаи тањлилњои ќиѐсї муайян гардидааст, ки дар тањќиќ ва 
арзѐбии мушкилоти мавриди назар идеологияи иљтимоъгарои замон 
таъсиргузор буда, муњаќќиќон асосан зери таъсири сиѐсати давр ба баррасии 
моњияти иљтимоиву сиѐсї ва ахлоќии осори нависанда, аз љумла мазмуну 
мундариљаи инќилобї, адолати иљтимої, озодии инсон, мавќеи зан дар љомеа, 
наќш ва љойгоњи табаќаи зањматкаш дар низоми сотсиалистї, тасвир ва 
таблиѓи руњияи инќилобї, љањонбинии нави алоќаманд ба низоми нав ва 
монанди инњо пардохтаанд. 
  

Калидвожањо: хусусиятњои мундариљавї, вижагињои идеявї, Айнї, 
осори Айнї, адолати иљтимої, озодии инсон, зан дар љомеа, љањонбинии нав. 
 

КРИТИКА ОСОБЕННОСТИ СОДЕРЖАНИЯ И ЦЕЛИ 
ПРОИЗВЕДЕНИЯ АЙНИ В НАУЧНЫХ ИССЛЕДОВАНИЯХ 

АЙНИВЕДОВ 
 

В статье сопоставляются исследования современных специалистов по 
признанию и оценке содержания и концептуальных особенностей 
художественных произведений устода Айни, анализируются основные 
направления научных исследований в этой области, а также сущность и 
подходы ее влияние идентифицируется и конкретизируется.  
 На основе сопоставительного анализа установлено, что социальная 
идеология того времени оказывает влияние на исследование и оценку 
рассматриваемых проблем, а исследователи, в основном под влиянием 
политики того периода, исследуют социальные, политическая и нравственная 
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сущность произведений писателя, в том числе содержание революционного 
содержания, социальная справедливость, свобода человека, положение 
женщины в обществе, роль и место рабочего класса в социалистическом 
строе, изображение и пропаганда революционного духа, новое мировоззрение, 
связанное с новой системой, и тому подобное. 

 
Ключевые слова: особенности содержания, идеологические 

особенности, Айни, творчество Айни, социальная справедливость, свобода 
человека, женщина в обществе, новое мировоззрение.  

 
CRITICISM OF THE CONTENT AND IDEATIONAL FEATURES OF 

AYNI’S WORK IN THE RESEARCH OF CONTEMPORARY SCHOLARS 
(AYNIVEDS) 

 
    The article compares the studies of modern experts on the recognition and 
evaluation of the content and conceptual features of the art works  by Ustod Ayni, 
analyzes the main directions of scientific research in this area, identified and 
concretized.the essence and approaches of her influence.  

Based on a comparative analysis, it has been established that the social 
ideology of that time has an impact on the study and evaluation of the problems 
under consideration, and researchers, mainly influenced by the politics of that 
period, explore the social, political and moral essence of the writer's works, 
including the content of the revolutionary content, social justice , human freedom, 
the position of women in society, the role and place of the working class in the 
socialist system, the image and propaganda of the revolutionary spirit, a new 
worldview associated with the new system, and so on.  
  

Key words: content features, ideological features, Ayni, Ayni's work, social 
justice, human freedom, woman in society, new worldview.  
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ТДУ: 891.550 
 

ЊАЁТ ВА ОСОРИ АДАБИИ ЛИ БО 
 

Гулљањон Самадова  
Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон  

ба номи С. Улуѓзода 
 

Осори назмии классикї дар фарњанги Чин мавќеи муњимро ишѓол 
мекунад. Метавон эътироф намуд, ки мањз дар назми ќадим љавњари 
фарњанги чинї љой дода шудааст. Он дар тули мављудияти дуру дарози худ 
даврањои инкишофу таназзул, даврањои парвози босуръат, кашфиѐт ва 
рукуди садсолањоро дидааст.  

Яке аз даврањои аввали рушди назм ин «Китоби суруд» («Шитсзин») 

ва «Ќитъањои чутсї» («Чутси» 楚辞 – маљмуањои ќадимии шеърњо); баъдтар 

– сурудњои халќї, ки аз љониби амалдорон аз «Палатаи мусиќї» («Юэфу») 
ва «Дувоздањ шеърњои ќадима», назми Тсао Чжи ва Тао Юан-мин 
мебошанд.  

Империяи муттањидаи сулолаи Тан ба яке аз калонтарин давлатњои 
давр табдил ѐфт. Инкишофи иќтисоди Чинро аз нав барќарор мекард: 
њунармандї, савдо, кишоварзї ва санъати дастї ривољ меѐфт. Пойтахти 
императории Чанан бо ањолии ба як миллион расида, ба шањри бузургтарини 
љањон табдил меѐбад. Дар ин замина, лаппосзании эљодиѐти бадеї низ ба 
вуќуъ мепайвандад. Империяи Тан зумраи тамоми шоирони боистеъдодро ба 
љањон туњфа намуд ва «асри тиллої»-и махсуси адабиѐти Чин гардид. Мэн 
Хао-жан, Ван Вэй, Ду Фу, Бо Сзюй ва дигарон дар назми чинї сањми калон 
гузоштаанд. Дар соли 1708 Император Канс фармон дод, ки «Маљмуи пурраи 
шеърњои сулолаи Тан»-ро нашр кунанд. Асари бисѐрљилда таќрибан панљоњ 
њазор шеърро дар бар мегирифт. Аммо дар байни зиѐда аз ду њазор шоирони он 
давра, ки дараљањои гуногуни истеъдоди мансуб ба самтњои мухталиф 
доштанд, номи Ли Бо (чун дўсти наздикаш Ду Фу) махсус ќайд карда 
мешавад. 

Ли Бо бо тахайюлоти бебањо, рафторњои њайратангезона, образњои 
амиќи фаласуфона ва равшани даосистњо дар ашъори худ, ва инчунин, аз 
рўи ривоятњои пањнгардида дар бораи муњаббати худ ба шароб маъруф аст. 
Мисли Ду Фу, ў низ ваќти зиѐдеро дар сафарњо гузаронидааст. 

Сафарњо ба дили хасиси наќшгузошта ва назари ба дидани љузъиѐти 
хурдтарин ќодири ў ѓизо медод. Маълум шуд, ки нобиѓаи ў ќодир аст, 
тамоми сарвати азхудкардаро дар эљодиѐт коркард, дарк ва ифода намояд. 
Муаллифони «Таърихи адабиѐти Чин», ки онро Институти адабиѐти 
Академияи илмњои Чин интишор кардааст, ќайд кардаанд, ки «мундариљаи 
ашъори Ли Бо, шояд, ба тамоми љанбањои њаѐти љомеаи Чин, ки бо кадоми 
онњо одамони муфаккири он замон рў ба рў шуда метавонад, таъсир 
расонад» [3, 14].  
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Академик Василий Алексеев дар бораи шоир навиштааст, ки «нобиѓаи 
чиної дар љараѐни азим ва равшани шеър тамоми сарвати бепоѐни 
тафаккури халќиро ифода кардааст» [7, 23]. 

Дар бораи волидайни шоир маълумот хеле ночиз аст. Дар асари 
«Китоб дар бораи сулолаи Тан» гуфта шудааст, ки падараш рањбари низомї 
буд ва дар шањри Жэнчэн хизмат мекард», аммо муњаќќиќон муайян 
кардаанд, ки дар асл амаки Ли Бо дар Жэнчэн зиндагї мекард. Дар ашъори 
шоир падар танњо як маротиба – марди ќадбаланди хушандом бо абрувони 
сафед ѐдовар шудааст [5, 29]. 

Дар воќеъ, падари шоир ба кор майлу раѓбат накардааст, эњтимолан, 
ягон ваќт ўро маљбур карданд, ки ба тиљорат машѓул шавад ва теъдоде аз 
муњаќќиќон шуруъ аз солњои 1930-юм Ли Бо-ро «писари савдогари 
сарватманд» ѐ њатто, «заминдор» ном бурдаанд, аммо аксарият ин тавсияро 
дастгирї намекунанд. Дар бораи сарватманд будани падар, зиндагии 
зоњидона, вале бепарвоѐнаи ў, ки то пирии куњансолї умр ба сар бурдааст, 
шањодат медињад. Дар таърих ў њамчун Ли Кэ, ки дар он њиссачаи «кэ», пеш 
аз њама, маънои «мусофир, дарвеш, муњољир, мењмон»-ро ифода мекунад ва 
метавонад сояи «савдогар» ѐ «мењмони тољир»-ро, ки мол меорад, низ 
дошта бошад, боќї мондааст [6, 45]. 

Дар бораи модари шоир, њатто, ќариб ки маълумот ѐфт намешавад. 
На ном, на насаби авлодї, танњо фарзияи нокифоя асоснок карда шудааст, 
ки ў аз ќабилаи Сяни наздикии Тангутњо омадааст. Бисѐре аз њамќабилањои 
модараш дар Шу низ зиндагї мекарданд, ки оилаи Ли аз минтаќањои ѓарбї 
ба он љо омада буд. Бинобар ин, Ли Бо на танњо то синни панљсолагї, балки 
то давраи тулонитари кўдакї низ дар муњити «барбарї» зиндагї кардааст, 
ки ба ў њам донистани забонњоро додааст, њам ба њувият (менталитет), 
дарки љањон, табиати хушобуранг ва муассири ў таъсир расондааст [7, 64]. 

Аз рўи маълумоти муњаќќиќон Ли Бо дар оилаи савдогари 
сарватманд ба дунѐ омадааст. Дар бораи он ки шоир дар куљо таваллуд 
шудааст, ривоят ва тафсироти зиѐде мављуданд. Баъзе муњаќќиќон тахмин 
мекунанд, ки Ли Бо, шояд аз собиќ вилояти Туркистон (њоќонати Туркї), 
наздикии шањри муосири Токмак (Тоќмоќ), дар шимоли Ќирѓизистон 
баромада бошад. Аз рўи ривояти дигар, љои таваллуди ў музофоти Гансу 
њисобида мешавад. Дар њар њол, гузаштагони ў айнан аз Гансу 
баромадаанд. Ваќте ки Ли Бо панљсола мешавад, оилаи онњо ба Синлянсян 
(шањри Тсзяню имрўзаи музофоти Сичуан дар љанубу ѓарбии Чин) 
кўчиданд. Дар ин љо оила насаби хонаи њукмрони «Ли»-ро ќабул мекунад. 

Ли Бо тањсилоти хонагї, яъне дар назди шахсони алоњида таълим 
гирифтаааст, дар мактаби давлатї тањсил накардааст. Њанўз дар синни 
дањсолагї, ў ба навиштани шеър шуруъ мекунад. Дар синни понздањсолагї 
Ли Бо ба шамшербозї машѓул шуда, ба «бањодурони сайѐр» (бо забони 

чинї - 游骑), ки азиятдидагонро аз бадкорон муњофизат мекарданд, пайравї 

мекунад. Аз асрњои миѐна ходимони адабии чинї дар Ли Бо хислатњои 
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самимонаи бањодури сайѐрро дар баробари хислатњои конфутсионї ва 
пайрави даосизм медиданд [2]. Хислати озодидўстї ва мустаќили Ли Бо аз 
овони љавонияш зоњир мегардад: дар синни њаждањсолагї, ў ба кўњњои 
Миншани атрофи Чэнду, ки дар он љо бо мураббии даосист Дон Янтсзи ба 
машѓулият шуруъ мекунад, меравад. Ин гурехтан аз њаѐти ќатъиян 
танзимшудаи давлати феодалии пайрави меъѐрњои конфутсиягї буд, 
аксарияти намояндагони зиѐии он замон аз имконияти иштирок дар њаѐти 
давлатии кишвар истифода мекарданд ва барои мансаби амалдор 
имтињонњо месупурданд. 

Ваќте ки пас аз якчанд соли омўзиши «табиат» ва «корношоямї» Ли 
Бо аз мансабдори калони шањрї ва донишманд Су Тин барои гирифтани 
яке аз мансабњои маъмурї даъватнома мегирад, лекин ў рад мекунад ва ба 
сафар баромада, тарки диѐр мекунад [7, 68]. 

Солњои сафар дар музофотњои ватан мегузарад. Зебоии табиат 
шоирро ба худ беш аз беш љалб мекард ва дар ин давра чунин асарњо, аз 
ќабили «Суруд дар бораи моњ дар кўњњои Эмей», «Зоњидро дар кўњи Дайтян 
зиѐрат мекунам, аммо ўро намеѐбам», «Дар кўњњои Тсзинтиншан танњо 
нишастаам» ва ѓайра. Ли Бо аз тамошои манзарањои зебои Сичуан ба таври 
кофї лаззат бурда, дар синни бисту панљсолагї ба сайѐњати Чин сафар 
мекунад. 

Дар синни 27-солагї Ли Бо ба музофоти Хубей мерасад, ки дар он љо 
якчанд муддат меистад. Дар ин љо ў бо набераи вазири собиќи императорї 
издивољ мекунад, фарзанддор мешавад ва њамроњ бо оилааш дар кўњњои Анлу 
зиндагї мекунад. Вале, њатто, оила ўро пойбанд карда наметавонад ва ў аз хона 
баромада меравад. Ба Шатсю расида, дар якљоягї бо дўстонаш, шоир гурўњи 
«Шаш нафар беѓам аз водињои бамбукї»-ро ташкил мекунад. Љавонон дар 
кўњњои Тсзулай маскан гирифта, дар њељ куљо кор намекарданд ва танњо аз 
зиндагї њаловат мебурданд: шароб менўшиданд, шеър менавиштанд ва аз 
табиат лаззат мебурданд ва худро њамчун озодандешони худрайъ медонистанд, 
ки ба симои конфутсиалии мардони ашроф мухолиф аст. 

Дар тули солњои сайругашт Ли Бо бо шумораи зиѐди одамони њама 
табаќањо, касбу њунарњои сершумор, таќдирњо ва хислатњои гуногун 
вомехўрад. Вай ба бисѐрии онњо љовидонї бахшида, симои онњоро абадї 
дар ашъораш сабт мекунад. Овозањо ќайд менамоянд, ки Ли Бо ба заифон 
ва тањќирдидагону њаќирон шафоат мекунад ва ў воќеан, ба ѓаму ѓуссаи 
дигарон њамдард буд. 

Дар соли 742 Ли Бо ба дарбори Император Сюантсзун муаррифї 
мешавад ва дар Академияи Њанлин баландтарин унвони академиро ба даст 
меоварад, ки ба ў имкони мартабаи дарбориро фароњам овард. Худи шоир 
инро њамчун имкони ба кишвар овардани манфиати калон њисобид. Аммо, 
император танњо мехост дар назди худ шахси боистеъдодеро дошта бошад, 
ки њам ўро руњбаланд кунад ва њам бузургии ўро таљассум намояд, Ли Бо 
яке аз дилхушињои сершумор дар ќатори хурўсљангњо, шўхињо бо канизон ѐ 
дар љустуљўи «оби дарозумрї» мегардад [8, 34]. 
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Ли Бо таќрибан ду солро дар маќоми шоири дарбор гузаронидааст. 
Бањори соли 744 ў дарборро тарк мекунад. Тибќи яке аз ривоятњо, ў барои 
саркашї аз њозир шудан бо даъвати император ва ба ў хондани шеър аз ќаср 
ронда шудааст. Дар њар сурат, мартаба дар дарбор ба озодидўстии ў 
мухолифат мекард ва ќадр кардани лутфи император барои ў муњим набуд. 
Фитнањои дарборї боз њам бештар ба рафтани шоир мусоидат карданд. 

Муњаббат ба озодї дар хуни шоирони чиної љой дошт ва кўшиши ба 
майли худ рафтор кардани Ли Бо ўро бо пешгузаштагони бузурги худ – Тао 
Юанмин ва Ку Юан мепайвандад. 

Баъдњо Ли Бо то охири умр дар Чин сайру саѐњат кардааст. Дар 
баробари ин, Ли Бо њасрати зодгоњи худро эњсос мекард, ки ин дар яке аз 
шеърњои машњуртарини ў «Андешањои дар шаби хомўш [en]», ки шуруъ аз 
асри ХХI дар мактабњои ЉХЧ аз ѐд карданро меомўзанд, дидан мумкин аст 
[8]. Тирамоњи соли 744, Ли Бо дар Лоян бо Ду Фуи шоири љавон вомехўрад, 
ки ин оѓози дўстии ду шоири боистеъдод мегардад. 

Соли 756, дар замони исѐни Ан Лушан, Ли Боро аз нав ба хизмати 
давлатї даъват мекунанд. Ў ба ин даъват розї мешавад, аммо маълум 
мешавад, ки ўро ба ќаср бародари хурди император шоњзода Ли Лин, ки 
кўшиши ба даст овардани њукуматро иќдом дошт, даъват кардааст. Пас аз 
шикасти неруњои шоњзода, Ли Бо рў ба фирор меоварад, аммо вайро 
дастгир мекунанд ва ў дар зиндони Тсзютсзян њабс карда мешавад [8, 56]. 

Дар он љо ўро њамчун љинояткори давлатї мањкум мекунанд ва 
њукми ќатл мебароранд, аммо, генерал Гуо Тсзи дахолат мекунад. Ли Бо 
ўро њангоми ќаблан дар ќаср буданаш, ваќте ки ў сарбози одї буд, аз 
мурофиа ва ќатл наљот дода буд. Генерал ба император изњор мекунад, ки 
рутбаи худро ба њаѐти шоир иваз мекунад. Император ба афви Ли Бо розї 
мешавад ва ўро ба Елани дур (дар ќаламрави музофоти њозираи Гуйчжоу) 
бадарѓа мекунад. Роњи бадарѓа тавассути тамоми кишвар тулонї буд. Ли Бо 
дар ин сафар ба навиштани бисѐр шеърњо муваффаќ мешавад. Њамин тавр, 
вай ба Елан рафта намерасад: соли 759 хабар дар бораи афв ўро дармеѐбад, 
ва ў пас гашта, рў ба шарќи кишвар мекунад. 

Дар соли 761 ў ба сарбозоне, ки ба љанг мерафтанд, њамроњ мешавад, 
аммо беморї ўро маљбур месозад, ки ба хонаи хешаш, роњбари уезд Ли 
Янбин (оне, ки баъдтар аввалин маљмуаи ашъори шоирро нашр намудааст), 
ба Данту (музофоти њозираи Анхой) баргардад ва дар он љо вафот мекунад. 
Мувофиќи ривояти достонї, шоир дар њолати мастї, њангоми кўшиши 
инъикоси зебоии моњро дар об оѓўш намудан, аз завраќ афтода, дар дарѐи 
Янтсзи ѓарќ шудааст [9, с.91]. Ин ривоят шоири маъруфи рус С.А. Есенинро 
хеле мутаассир сохт ва дар шеъри ў «Бањри садоњои гунљишкон ...» (1925) 
инъикос ѐфтааст [9]. Инчунин ривоят дар бораи марг аз зањролудшавї бо 
симоб дар натиљаи истеъмоли ќиѐмњои дарозумрии даосикї низ вуљуд дорад 
(аммо ин ривоят дар тањќиќоти аксарияти муњаќќиќон зикр нашудааст). 

Нобиѓа Ли Бо њамчун шахси одї арзи њастї накардааст. Дар симои 
Ли Бо, намояндаи дурахшони давраи шоњони сулолаи Тан, тамоюлњое, ки 
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дар шеърнависї дар он замон ба вуљуд омадаанд, нисбатан пурра таљассум 
ѐфтаанд. 

Дар давраи сулолањои Љанубї ва Шимолї дар назми чиної 
расмиятпарастї ва таќлидкорї ба эљодиѐти шоирони сулолаи Хон ѓалаба 
мекунад. Расмиятпарастї хислатњои дабдабанокро пайдо карда, шеърњо 
аксар ваќт маљмуи иборањои пурњашамати мутакаббиронаро дар бар 
мегиранд, ки дар асл онњо ашѐњои забонзадаро тасвир мекарданд: бузургии 
император, зебоии канизони ў, ѓусса хўрдан аз кўтоњии њаѐт ва дигар 
мавзуъњои забонзадашуда иборат буданд. Танњо нависандагони нодир 
(масалан, Тао Юанмин) ин тамоюли умумиро пайравї накарданд. 

Давраи Тан, љањони рукуди назми чиноиро таљдид намуд. Ќадам ба 
ќадам бартарафсозии мероси расмиятпарастї мерафт ва аллакай, дар нимаи 
дуюми асри VII устодони нави ба шеърнависї навгонї оварда, аз худ дарак 
медоданд. Аз љумла, осори адабии Ван Бо, Ян Тсзю, Лу Чжаолин, Ло 
Бинван ва алахусус, Чэн Тсзиян. Забони устодони нав ба забони гуфтугўї 
наздиктар шуда, мавзуъњои пўсида ба тасвири њаѐти воќеї табдил ѐфтанд. 
Эљодиѐти онњо пайдоиши доњї Ли Бо-ро пешбинї мекарданд. 

Тараннуми табиат ва падидањои он њамоно дар осори Ли Бо ва 
њамасрони ў – Ван Вэй, Ду Фу ва дигарон ба расмият даромада буд. 
Инкишофи минбаъдаи ин мавзуъ дар осори шоирони асрњои оянда беш аз 
пеш ба назар мерасад.   ањаммияти Тао Юан-мин махсусан бузург аст: ба 
ќавли чинишиноси рус академик В.М. Алексеев: «Ин шоир дар назми Хитой 
«наќши Пушкин»-ро бозидааст, эчодиѐти ў инкишофи назмро дар асрњои 
минбаъда ба андозаи зиѐд муайян кардааст ва гул-гулшукуфии мислаш 
диданашудаи он дар давраи Танро тайѐр кардааст» [1, с.67].  

Осори нафисаи њар як адиб ба табиат ва олами беруна алоќаи узвї 
дорад. Бинобар ин инъикоси шароити табиии хусусиятњои намоѐни иќлими 
љуѓрофиѐї, фаслњои сол ва ѓайра, яъне колорити мањаллї дар осори 
манзуму мансури суханварони њар як халќ ба муоина мерасад.  

Шоири Чин Су Ши ин хусусияти эљодиѐти шоирро ба таври умумї 
чунин тавсиф додааст: «Ман аз ашъори лаззат мебарам - дар мисраъњои 
шеъри ў расмњо ва дар расмњояш – шеърњоро мебинам. Шоир, рассом, 
хаттот, мутриб. Ў дар баробари адибон Ван Вэй ва Ду Фу яке аз се 
намояндаи бузурги назми Чини давраи Тан ба шумор меравад» [9, 27]. 

Дар энсиклопедияи «Фарњанги руњонии Чин» нишон дода мешавад, ки 
таќрибан 770 ашъори Ли Бо мањфуз мондааст [9, 22]. Шеър дар шакли «Люй ши» 

(ба чинї 律詩), ки аз љињати шеърнависї ба таври ќатъї танзим карда шудааст, 

дар ашъори Ли Бо 80 шеърро дар бар мегирад [9, 28]. Аксар ваќт, шоир шакли 

«гу ти ши» (чинї: 古体詩, «абѐти ќадимї») истифода мебарад, ки таќрибан 540-

тои онњо маълуманд. Аммо, асарњои ў дар жанри юэфу, муассир ва аксар ваќт 
афсонавї мебошанд, нисбатан маъмултаранд, ки 150-тои онњо боќї мондаанд. 
Шавќмандї, таъсирнокї ва кайфият ба шоир имкон додаанд, ки доираи 
ќолибњоро гузашта, дарро аз њаѐти муќаррарї ба олами орзуњо боз кунад. 
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Шеъри Ли Бо бо парвози сареи парандагон ќиѐс карда мешавад: «мисли 
парастуи аз болои обњо гузаранда – гоњ ин љо, гоњ он љо ва онро ба дом 
афтондан ногузир аст». Содагии услуб ба Ли Бо имкон медињад, ки ба шеър 
нозуктарин ќариб дошташавандаи љўшу хурўши руњї ва майлро бидињад [7, 48].  

Ли Бо аксар ваќт бо даосизм алоќаманд мешавад: ин унсури муњимми 
эљодиѐти ўст. Аммо вай дар «Руњи ќадимї»-ии (Гу фен) худ аксар ваќт 
нуќтаи назари конфутсионист-панддињандаро ќабул мекунад ва аксари 
ашъори ў барои фарњанги он замон комилан анъанавї мебошанд. Дар 
эљодиѐти худ Ли Бо мекўшад, ки оќилият ва андешањои солим ба љањони 
конфутсионистиро бо даосизми хаѐлпарварона гудохта, омехта созад. 
Мубориза бо олами беруна тавассути эљод ва риояи ќонунњо ва ќоидањо, 
њалли худро дар мурољиат ба худ, ба шодии ботинї, шинохтани худ дар 
муоширати тафаккурї бо табиат пайдо мекунад. Силсилаи «Руњи ќадимї»-и 
шоир аз панљоњу нуњ шеър аст. Услуби эљоди шоир мураккаб аст ва барои 
ворид шудан ба ќалби образњои ташбењї саъйю кўшишро талаб менамояд, 
оњанги шеърњо пур аз руњбаландии олињимматона аст. Ли Бо рисолати 
шоириро баланд мебардорад ва пардањоро аз захмњои иљтимої берун 
мекунад. Аммо худи њамон Ли Бо ќодир аст шеърро чунон сода ва шаффоф 
эљод кунад, ки баъзеи онњоро сурудњои халќї њисобидан мумкин аст, ки дар 
тули асрњо онњоро бо хотираи инсонї таъмин менамояд. 
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ЊАЁТ ВА ОСОРИ АДАБИИ ЛИ БО 

 
Дар маќолаи мазкур зиндагинома ва эљодиѐти адабии яке аз 

намояндагони адабиѐти классикии чинї Ли Бо мавриди тањќиќу омўзиш ќарор 
гирифтааст. Муаллиф доир ба њаѐти шоир аз овони кўдакї то ба овони 
камолрасї маълумот дода, кўшиш намудааст, ки шахсият ва сањми адиб, 
сањми ўро дар инкишофи адабиѐти чинї нишон дода, мавќеи назму насри 
адабиѐти асри VIII ва маќоми суханро дар даврони њукмронии шоњони чинї 
шарњу тавзењ дињад. Ќайд карда мешавад, ки мањз, тавассути тавсифу 
тасвири манзарањои табиат, хусусиятњои фаслњои сол ин ѐ он љињати 
њолату вазъи ќањрамони лирикии шоир ошкор мешавад ва таъсирбахшии 
њодисањои табиат ва њиссу аќл, љараѐни психологии онро низ рўи ќалам 
овардааст ва шоири маъруфи чинї мањз бо тахайюлоти бебањо, рафторњои 
њайратангезона, образњои амиќи фаласуфона ва равшани даосистњо дар 
ашъори худ, ва инчунин, аз рўи ривоятњои пањнгардида дар бораи муњаббати 
худ ба шароб маъруф гаштааст. Инчунин, ќайд карда мешавад, ки услуби 
эљоди шоир мураккаб буда, барои ворид шудан ба ќалби образњои ташбењї 
саъйю кўшишро талаб менамояд, оњанги шеърњо пур аз руњбаландии 
олињимматона аст. 

 
Вожањои калидї: Адабиѐти классикии чинї, Ли Бо, зиндагинома, 

мероси адабї, мусофират, жанрњои адабї, назм, наср. 
 

ЖИЗНЬ И ЛИТЕРАТУРНОЕ ТВОРЧЕСТВО ЛИ БО 
 

 В данной статье исследуются биография и литературное творчество 
Ли Бо, одного из представителей классической китайской литературы. 
Автор предоставляет информацию о жизни поэта от детства до зрелости, 
пытается показать личность и вклад писателя, его вклад в развитие 
китайской литературы и разъяснить положение прозы и литературы VIII 
века и в период правления китайских императоров. Отмечается, что именно 
через описание и изображение природных сцен в той или иной мере 
раскрываются характеристики времен года, а также исследуется влияние 
природных событий и чувств, разума и его психологический процесс, и 
знаменитый китайский поэт прославился своим невероятным воображением, 
удивительным поведением, глубокими философскими и ясными образами 
даосов в своих стихах, а также, согласно распространенным легендам, своей 
любовью к вину. Также отмечается, что творческий стиль поэта сложен и 
требует усилий, чтобы проникнуть в суть аллегорических образов, тон 
стихов полон большого энтузиазма. 

Ключевые слова: классическая китайская литература, Ли Бо, 
биография, литературное наследие, путешествия, литературные жанры, 
поэзия, проза. 
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LIFE AND LITERARY WORKS OF  LI BO 

 

This article examines the biography and literary works of Li Bo, one of the 
representatives of classical Chinese literature. The author provides information 
about the poet's life from childhood to adulthood, tries to show the personality and 
contribution of the writer to the development of Chinese literature and clarify the 
position of prose and literature of the 8th century, during the reign of Chinese 
emperors. It is noted that it is through the description and depiction of natural 
scenes that the characteristics of the seasons are revealed to one degree or another, 
and the influence of natural events and feelings, the mind and its psychological 
process is also explored and the famous Chinese poet became famous for his 
incredible imagination, amazing behavior, deep philosophical and clear images of 
Taoists in his poems, and also, according to popular legends, for his love to wine. It 
is also noted that the poet’s creative style is complex and requires effort to penetrate 
into the essence of allegorical images; the tone of the poems is full of great 
enthusiasm. 

 
Key words: classical Chinese literature, Li Bo, biography, literary heritage, 

travel, literary genres, poetry, prose. 
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ТДУ: 891.550 
 

БУЗУРГМЕЊР ШАХСИЯТИ ТАЪРИХЇ Ё АФСОНАВЇ? 
 

Ѓуломризо Њофизї 
Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 

 
  Дар бораи Бузургмењр ва пандномаи ў пажуњишњои бисѐре анљом 
гирифтааст. Албатта, пажуњишњое, ки ба навъе ба мавзуи тањќиќи мо 
иртибот дошта бошад, зиѐд нест. Пажуњишњои Артур Кристенсенро дар 
бораи Бузургмењр нахустин бор Абдулњусайни Майкада тањти унвони 
«Достони Бузурљмењри њаким» дар сол 1313 шамсї дар Тењрон чоп 
кардааст. 
  Кристенсен дар пажуњишњояш бо зикри далоиле муътаќид аст, ки 
Бузургмењр њамон Барзўяи табиб – пизишки маъруфи дарбори Анушервон, 
аст [26, 1-47]. Де-Блуа - муњаќќиќ фаронсавї, далоили Кристенсенро дуруст 
намедонад ва муътаќид аст, ки Бузургмењр шахсияти шабењи афсонавист. 
Албатта, наметавон гуфт, ќатъан, вуљуд надоштааст [14, 117- 121]. Устод 
Моњѐри Навобї «Ёдгори Бузургмењр» - матни пањлавиро бо матни 
Бузургмењри «Шоњнома» муќоиса карда, ба ин натиља расидааст, ки бидуни 
њеч шакке ин матн яке аз манобеи аслии «Шоњнома» буда, ки Фирдавсї худ 
ѐ ровии моњрўй аз матни пањлавї тарљума кардааст. Албатта, Холиќии 
Мутлаќ ин назарро дуруст намедонад [11, 321]. Пажуњиши арзишманде 
тањти унвони «Барзўяи табиб ва маншаи Калила ва Димна» навиштаи 
Франсуа де-Блуа истидлолњои Кристенсенро мавриди наќду баррасї ќарор 
дода, вале дар ин тањќиќ шахсияти таърихии Бузургмењр ба таври комил 
исбот нашудааст. Маќолаи дигаре бо номи «Бузургмењр аз варои адаб ва 
таърих» назароти Кристенсенро дар бораи Бузургмењр намепазирад. Аммо 
ба исбот шахсияти таърихии Бузургмењр кумаке намекунад, зеро нависанда 
ба шахсияти Барзўя (Бузургмењр) мепардозад, ки вазири Анўшервон ва 
оварандаи «Калила ва Димна» ба Эрон аст [13, 7- 25]. 
  «Бузургмењр ба ривояти Фирдавсї» маќолаи дигарест аз Дуррї, ки 
худи нависанда дар чакидаи маќола гуфтааст: «Ќасди нигоранда баррасии 
таърихии ин шахсият нест, ин маќола шахсият Бузургмењрро бар мабнои 
«Шоњнома» бозгўї кардааст» [13, 217- 236]. То љое мо ковидаем, то кунун 
маќолае наѐфтем, ки бо такя бар «Шоњнома» ва дигар манобеи таърихї 
равшан созад, ки Бузургмењр шахсияти таърихию воќеї дар «Шоњнома» ва 
таърихи Эрон аст.  

Исботи шахсияти таърихии Бузургмењр бар асоси манобеи муътабар 
ба тамоми занну гумонњои нодуруст дар мавриди яке ангоштани шахси 
Барзўя ва Бузургмењр поѐн медињад ва эътибори асаре монанди «Ёдгори 
Бузургмењр» назди муњаќќиќин њифз мешавад ва аз сўйи дигар 
муќаддимаест барои тањлилу тафсири андешањои донои Эрон, ки дар он 
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сурат метавонад равзанаи љадиде дар арсаи кишвардорї, њикмати амалї ба 
рўйи сиѐсатмадорон, љомеашиносон ва муаллимони ахлоќ бикушояд.  

Номи Бузургмењр дар пањлавї Вузургмењри Бухтгон буда, ки дар 
арабї Абузарљмењр, Бузурљмењр ѐ Бузурљмењр шудааст ва Фирдавсї онро ба 
сурати Бузурљмењр ба кор бурда, ки бо бањри мутаќориб таносуби бештаре 
дорад [11, 367]. Андарзномае аз Бузургмењр Бухтгон ба номи «Аѐдгори 
Вузургмењр» имрўз дар даст аст, ки дар муќаддамаи он Бузургмењр ба 
муаррифии хеш пардохтааст. Вай дар ин муќаддима пас аз зикри лаќабњои 
хеш меовард, ки «ин рисоларо ба фармони Анўшервон ба ин манзур таълиф 
карда ва дар ганљи шоњї нињодааст, ки битавонад муљиби бењбуди фарњанги 
касоне бошад, ки шоистагии пазириш онро доранд [7, 185; 29, 304-305]. 
  Манобеи форсию арабї Бузургмењрро ба бархўрдорї аз хирад ва 
тадбирњои њакимона васф кардаанд. Ривоѐти таърихї - устурае аз вазорати 
ў дар «Шоњнома» ва «Ѓурар»-и Саолибї омадааст. Бо ин вуљуд иддае аз 
муњаќќиќин ўро шахсияти таърихї ва гурўњи дигаре, комилан, афсонавї 
медонанд ва муътаќиданд, ки Бузургмењр њамон Барзўяи табиб аст. 
  Банокатї Бузургмењрро писари Сухро медонад ва собиќаи вазорати 
ўро ба ањди Љомосб (496- 498м) - бародари Ќубод, расондааст. Ба бовари ў 
Ќубод пас аз пирўзї бар Љомосб ба љуброни куштани Сухро Бузургмењрро 
ба вазорат бармегузинад ва вазорати ў то замони Анўшервон идома 
доштааст [5, 62]. 
  Гурўњи дигар Бузургмењрро вазир Хусрави Парвез (590-628м) 
донистаанд [36, 246]. Њамаи ин маворид нишонгари мизони таваљљуњ ва 
алоќаи нависандагони давраи исломї ба шахсияти Бузургмењр аст. 
Басомади ин гузоришњои ошуфта дар ањволи Бузургмењр сабаб шуд, ки 
баъзе аз муњаќќиќини Ѓарби муосир дар асолати таърихии Бузургмењр ба 
дидаи инкор бингаранд ва ўро њамон Барзўяи табиб пиндоранд. Дар њоле ки 
дар таъриху адабиѐти форсии пас аз ислом вуљуди Бузургмењр дар канори 
Анўшервон инкорнопазир менамояд. 
  Сарфи назар аз ташаттути оро дар манобеи давраи исломї фуќдони 
номи Бузургмењр дар осори таърихии пеш аз ислом шарќшиносонро бар он 
доштааст, ки вайро шахсияти афсонавї бидонанд [38, 407]. Бартолд 
муътаќид аст, ки дар Мисри бостон, китобе дар бораи вазире ормонї 
навишта шуда буд ва Абуљаъфар Зардушт вежагињои он вазирро шоистаи 
Мењрнарса, вазири Бањроми Гўри Сосонї (420- 438м) дониста буд. Пас аз он 
руњияи мењанпарастии Хуросонѐн мўуљиб шуд, ки Бузургмењри афсонавї 
љойи Мењрнарсаи таърихиро бигирад ва ин амр то он љо пеш рафт, ки осоре 
ба номи Бузургмењри њаким тадвин шуд [4, 292]. 
  Дар тањќиќи Бартолд мушаххас намешавад, ки Абуљаъфари Зардушт 
чї гуна ба ин манбаи мисрї дастрасї дошта ва ин ки чаро Бузургмењри 
афсонавї, вазири Бањроми Гўр муаррифї нашудааст. Кристенсен дар 
такмили назарияи Бартолд чунин гузориш кардааст, ки дар мутуни оромї 
шахсе ба номи «Ањикар» ѐ «Ањиќар» вазири подшоњи Ошур буда, муваффаќ 
ба њалли муаммоњое шуда, ки бисѐр шабењи рўйдодњои зиндагии Бузургмењр 
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аст. Ў барои баѐни чигунагии пайванд хўрдани достони Ањикар ба асри 
Анўшервон Бузургмењрро њамон Барзўяи табиб медонад [26, 21]. Дар 
истидлоли Кристенсен нахустин далел яке будани ин ду шахсият он аст, ки 
Барзўя талаффузи муњаббатомези «Барзмењр» ва «Бурзмењр» шакли аслию 
сањењи Бузургмењр аст. 
  Чунин ба назар мерасад, ки Бузургмењри вазир Барзўяи табиб нест. 
Аммо, эњтимолан, бо Барзмењр якест ва истидлол чунин аст, ки Бузургмењр 
бар асари нодуруст хондани номи Барзмењр дар дастнавиштаи пањлавї ба 
вуљуд омадааст. Ё эњтимоли дигар он аст, ки љузъи аввали номи 
«Вузургфармадор» (Wuzurg Farmadar) - лаќаби вазири бузурги Анушервон, 
бо љузъи дувуми «Барзмењр» таркиб шуда, шакли Вузургмењр (Бузургмењр)-
ро ба вуљуд овардааст [11, 381]. 
  Дар пажуњишњои Кристенсен мушаххас нашуда, ки агар Барзўя ва 
Бузургмењр як шахсият ва табиби дарбори Анушервон аст, чї касе вазорати 
ўро бар уњда доштааст?  
  Кристенсен њамчунин истидлол мекунад, ки чун Барзўя ва 
Бузургмењр њар ду ањли Марв будаанд, пас Бузургмењр њамон Барзўя аст. 
Њамдуллоњи Муставфї дар китоби «Назњату-л-ќулуб» он љо, ки ба 
муаррифии шањри Марв мепардозад, ба равшанї аз ду шахсияти људогона - 
Бузургмењр ва Барзўя, ном мебарад. Акнун он шањри Марв вайрон аст ва аз 
он љой бузургону хирадмандони бисѐре бархостаанд, ки метавон ба 
бузургоне монанди Барзўяи табиб ва Бузурљмењри Бухтагону Борбад ишора 
кард [33, 222]. 
  Кристенсен њамчунин муътаќид аст аз он љо, ки дар манобеи Руми 
Шарќї ва армании њамасри Бузургмењр ва осори баъд аз ислом, монанди 
Табарї ва Ибни Ќутайбаву Њамзаи Исфањонї, ки њама аз «Худойномаг»-и 
пањлавї истифода кардаанд, номе аз Бузургмењр наомадааст, пас ба яќин ў 
њамон Барзўяи табиб аст [11, 368]. 
  Франсуа де-Блуа далоили Кристенсенро баррасї ва бо далоили 
нисбатан илмї рад кардааст. Ба назари вай, набудани ному иттилооте дар 
бораи Бузургмењр дар мутуни Руми Шарќї ва арманию суриѐнї далели 
адами вуљуди таърихии Бузургмењр нест, зеро иттилооти нависандагони ин 
мутун дар бораи Сосониѐн бисѐр кам аст. Ва танњо номи андаке аз 
шахсиятњои таърихии асри Сосонї дар ин манобеъ омадааст. Пас, инкори 
њамаи касоне, ки дар чунин манобее аз онњо ѐд нашуда, бисѐр 
мутањаввирона аст [14, 118- 121). Албатта, бояд ба ин мавзуъ ишора кард, ки 
адами зикри номи Бузургмењр дар осори Табарї ва Њамзаи Исфањонї 
наметавонд далеле бар ин иддао бошад, ки дар манобеи пањлавї монанди 
«Худойнома» номи Бузургмењр зикр нашудааст, зеро ин муаррихон аз 
манобеи ѐдшуда нисбатан кам истифода кардаанд [11, 428]. 
  Ин ки Кристенсен изњор дошта, ки дар осор Ибни Ќутайба аз 
Бузургмењр номе ба миѐн наомада, нодуруст менамояд, зеро Ибни Ќутайба 
дар китоби «Аъюн-ул-ахбор» чанд бор аз Бузургмењр ном бурдааст ва, 
эњтимолан, Кристенсен тамоми китобњои ин нависандаро мутолиа 
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накардааст. Гўѐ ин муњаќќиќ аз муаррихи бузурге чун Абуњанифаи Динварї 
- муаллифи «Ахбор-ут-тавол», ѓофил мондааст, ки наздик ба се дања ќабл аз 
Табарї мезиста ва ба изъони Зарринкўб, муаррихе мувассаќ аст [15]. Ў дар 
бораи Бузургмењр мегўяд: «Бузургмењри Бухтагон, бузургтарин 
донишманди рўзгори Анушервон аст ва Анушервон ўро бар њамаи вазирону 
донишмандони рўзгори худ бартарї медод» [15, 100]. 
  Дигар далоили Кристенсен барои афсонавї будани Бузургмењр он 
аст, ки навиштае пањлавї ѐ санаде, ки шомили зиндагиномаву суханони ў 
бошад, вуљуд надоштааст. Ва «Ёдгори Бузургмењр» њам 300 сол пас аз 
суќути Сосониѐн навишта шудааст. Ин истидлоли Кристенсен ќобили 
эътино нест, зеро њамон тавр ки Њеннинг - мутахассиси забонњои бостонии 
эронї, исбот карда, матни «Ёдгори Бузургмењр» мутааллиќ ба садаи VI 
мелодї ва њамасри Барзўя аст [15, 120]. 
  Аз он љо, ки баъзе аз иборатњои «Ёдгори Бузургмењр» шабоњати 
ќобили мулоњизае бо иборатњои саргузаштномаи худнавишти Барзўя дорад, 
Кристенсен муътаќид аст, ки суханон Барзўя сарманшаи навиштани матне 
будааст, ки ба Бузургмењр мансуб шудааст (Кристенсен 1313, 25-26). 
Эътиќоди Кристенсен мабнї бар шабоњати ќобили мулоњизаи «Ёдгори 
Бузургмењр» бо шарњи њоли худнавишти Барзўя ношї аз тафсири нодурусти 
ин ду матн аст, зеро ин ду навишта танњо дар бархе мазомини куллї бо њам 
шабоњатњое доранд ва њеч гуна пайвастагии ќобили мулоњизае байни он ду 
вуљуд надорад [14, 120]. 
  Шаул Шокад, ки мутолиоти арзишманде дар бораи Эрони зардуштї 
ва тамосњои миѐнфарњангї анљом дод, зайли тањќиќоташ дар бораи 
муаллифи воќеии «Калила ва Димна» изњор медорад, ки «Кристенсен 
Барзўяи табибро њамон Бузургмењр медонад, ки зоњиран бедалел менамояд» 
[18, 222]. 
  Бруннер низ назари Кристенсен мабнї бар яке ангоштани Барзўяву 
Бузургмењрро ба унвони назаре бисѐр саволбарангез талаќќї кардааст [41, 
46]. Пас аз баррасии далоили Кристенсен ва посуху радди онњо аз тараф 
муњаќќиќон ба ин натиља расидаем, ки њанўз як далели Кристенсен рољеъ ба 
яке ангоштани Барзўяву Бузургмењр бепосух мондааст. 
  Кристенсен муътаќид аст: «Алораѓми ривоятњои мутааддиде, ки 
Бузургмењрро вазири Анушервон медонанд њеч санаде, ки битавонад 
шуњрати ўро ба унвони вазир ва сиѐсатмадори фаъол нишон дињад, сабт 
нашудааст» [26, 19]. 
  Бо мурољиа ба «Шоњнома», ки яке аз муътабартарин манобеи 
Бузургмењршиносист, метавон гуфт, ки Бузургмењр аз назари таърихї вазир, 
мушовир ва сиѐсатмадори фаъол дар дарбори Анўшервон будааст. 
  «Шоњнома» дар гузориши љанги Анўшервон бо Юстини дувум аз 
наќши Бузургмењр ба унвони мушовири Анўшервон дар пушти љабњаи љанг 
ба равшанї ѐд карда, гузориши мунњасир ба фард аз чандучуни ин љанг 
ироа медињад [24, 344-345]. Фирдавсї дар идомаи гузоришаш аз кандани 
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хандаќ дар љилави сипоњи Эрон ва мушкили бузурге, ки барои пешравии 
онон пеш омада буд, ѐд мекунад. 

 Ба пеши сипањ кундае сохтанд, 
 Ба шабгири абр андар андохтанд. 
  
 Бароканда, бастанд бар шоњ роњ 
 Фурў монд аз љанг шоњу сипоњ [27, 211]. 

  Дар идомаи гузориш «Шоњнома» ба камбуди буљаи љанг ишора 
мекунад, то ин ки Анўшервон Бузургмењрро барои машварат фаро мехонд: 

 Баромад бар ин рўзгоре дароз, 
 Ба симу зар омад сипањро ниѐз. 
 Сипањдор рўзе дањонро бихонд, 
 Ва з-он љанг чандин суханњо биронд. 

Ва:  
 Аз андозаи лашкари шањриѐр 
 Даромад дирам танг сесад њазор 

Ва ѐ:  
 Дижам кард шоњ андар он кор, чењр 
 Бифармуд то рафт бузурљмењр [27, 212]. 

  Пас аз фаро хондани Бузургмењр шоњ назари худро бад-ин гуна 
матрањ кард, ки бояд аз ганљи Мозандарон касри буљаи љангро таъмин 
кард: 

Бирав, њам кунун сорвонро бихоњ, 
   Њумоюн бахте барафкан ба роњ. 
   Сад аз ганљи Мозандарон бор кун, 
   Ва з-ў бештар бори динор кун [27, 212]. 

  Бузургмењр бо хиради равшанбини худ мегўяд: «Таъмини камбуди 
њазинаи сипоњ аз ганљи Мозандарон ба иллати дурии роњ боиси сарфи ваќт 
ва шикасти эњтимоли лашкар мешавад». Роњи дигареро пешнињод мекунад, 
мабни бар ин, ки давлат аз бузургонон ва дењќонон атрофи ин маблаѓро вом 
бигирад ва дар давраи оромиш пас аз љанг онро пардохт кунад. Фирдавсї 
низ ибтикори Бузургмењрро меситояд: 

 Бад-ин кор шуд шоњ њамдостон, 
 Ки донои Эрон бизад достон [27, 212]. 

 Аз байтњои баъдии «Шоњнома» дармеѐбем, ки ибтикори Бузургмењр 
бо истиќболи Анўшервон мувољењ шуда ва тањаќќуќ ѐфта буд [27, 212-213[. 
Дар њамин асно фиристодагон Ќайсар барои узрхоњї ва дархости ќарордод 
сулњ назди Анўшервон меоянд ва хотири Анўшервон ба хотири камбуди 
буљаи љанг осуда мешавад: 

 Чу Румї сари тољи касрї бидид, 
 Яке боди сард аз љигар баркашид. 
 Њама сар ба сар бољдори туем, 
 Парастору зинњордори туем. 
 Њама бољи Рум он чи буд аз нахуст, 
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 Бисозему ањде бибояд дуруст [27, 214]. 
 Холиќии Мутлаќ ин ќисматро нишонае аз вуљуди огоњињои таърихї 

дар гузориш «Шоњнома» аз дањ сол поѐни подшоњии Хусрави Анўшервон ва 
набарди ў бо Юстини дувум донистааст [24, 348]. 

 Аз ин гузориши «Шоњнома» дармеѐбем, ки Бузургмењр шахсияти 
таърихї ва воќеї дар асри Хусрави Анўшервон будааст ва тамоми занну 
гумонњои Кристенсен мабнї бар адами вуљуди таърихии ў бењудааст ва 
ваљоњати илмї надорад ва эътибори асаре монанди «Ёдгори Бузургмењр» ва 
достони сафари Барзўя ба Њинд арзиш таърихии худро назди ањли тањќиќ 
њифз мекунад. 
  Бар асоси манобеи эронї ва арабї давраи исломї, Бузургмењр на 
фаќат ба унвони вазири донои Анўшервон, балки ба унвони донишманд, 
ќањрамони миллї ва донои розњои пўшида ва омили саршикастагии 
давлатњои Њинду Рум дар баробари Хусрави Анўшервон аст. Илова бар 
гузориш Фирдавсї аз љанги Хусрави Анўшервон ва Юстин дувум дар 
«Шоњнома» дар «гуфтор андар овардан Барзўя Калила ва Димнаро аз 
Њиндустон», ба равшанї аз ду шахс - Барзўя ва Бузургмењр, ном бурдааст. 
Барзўяи табиб саранљом ва пас аз ранљи бисѐр китоби «Калила ва Димна»-
ро аз Њиндустон ба Эрон меовард ва шоњ, ки ин дарѐи донишро мебинад 
мегўяд: «Калила равони маро зинда кард» ва аз Барзўя мехоњад, ки ба 
подоши ин кор калиди ганљи хонаро аз ганљур биситонад ва њар миќдор 
симу зар ва гавњар мехоњад, бардорад. Ў фаќат як даст љома ба унвони 
њадия мепазирд ва зимни сипосгузорї мегўяд: 

 Яке орзу хоњам аз шањриѐр, 
 Ки монад зи ман дар љањон ѐдгор. 
 Чу бинвисад ин нома Бузурљмењр, 
 Гушоед бар ин ранљи Барзўя чењр. 
 Нахустин дар аз ман кунад ѐдгор, 
 Ба фармони пирўзгар шањриѐр.   
 Бидон, то пас аз марг ман дар љањон, 
 Зи донанда ранљам нагардад нињон [27, 183]. 

 Сипас, Анўшервон Бузургмењрро эњзор мекунад ва аз ў мехоњад бобе 
ба номи Барзўяи табиб бинависад ва баъд онро бар њамагон бихонд: 

 Ба Бузурљмењр он замон шоњ гуфт, 
 Ки «Ин орзуро нашояд нуњуфт».  
 Нависанда аз килк чун хома кард, 
 Зи Барзўя як дар сари нома кард [27, 183]. 

  Ибни Муќаффаъ низ дар муќаддамаи «Калила ва Димна» ба 
дархости Барзўя аз Анўшервон барои нигориши бобе ба номи «Боби 
Барзўяи табиб» ва мувофиќати Анўшервон ѐд кардааст [35, 37]. 
  Ин достон дар ибтидо ворид «Худойнома» мешавад ва аз он љо ба 
василаи яке аз мутарљимони «Худойнома» ба номи Шозони Барзин ба 
форсї тарљума мешавад ва бад-ин тариќ ба «Шоњнома»-и Абумансурї роњ 
ѐфта, аз он љо тавассути Фирдавсї ва Саолибї ривоят шудааст [11, 381]. 



    
СУХАНШИНОСЇ                            2024               №1(45) 

 
175 

  Адабиѐти «Андарзи Бузургмењр» ва «Њафт базм»-и ў ончунон 
маврид таваљљуњи нависандагони давраи исломї воќеъ шуда, ки дар осори 
нависандагони эронию арабзабони ин давра њар куљо аз панду андарз сухан 
ба миѐн омада, аз Бузургмењр низ ѐд шудааст. Илова бар муњтавои 
арзишманди адабиѐти андарзии асри Анўшервон, сабки нигориши ин осор 
низ маврид таваљљуњи нависандагони арабзабон будааст. Дар баррасии 
равиши нависандагони давраи аввали Аббосї ба сабке аз панду андарз 
бармехўрем, ки дар осори пеш ва баъд аз ислом собиќа надоштааст. Дар 
њамин давра китобњое ба номи «Масоили пурсишњо» монанди «Пурсишњои 
Анўшервон аз Бузургмењр» аз форсї ба арабї тарљума шуд. 

 Нависандагони «Ал-фењрист» ва «Љовидон хирад» аз китобњои дигаре 
низ ба њамин ном ѐд кардаанд [21, 206-209]. 

Арабњо бо кашфи фарњанги эронї боиси шукуфтагии дубораи он 
шуданд. Њатто, аз назар таърихї мусаллам аст, ки дар давраи Аббосиѐн ба 
хусус, давраи Маъмун мутуни фарњанги эронї мавриди таваљљуњи бисѐр 
будааст. Чунонки бархе гуфтаанд, аз ќарн чањорум/ ќарни дањуми мелодї 
фарњанг људо афтода, аз асри Сосонї ба унвони фарњанги асил дар батни 
љањони ислом баѐни адабии хешро оѓоз кард (Фушуњкур 1377, 21). Пас аз 
суќути бани Умайа ва рўйи кор омадани хулафои Аббосї низоми идорї ва 
вазорати мутавозини давраи Сосонї эњѐ шуд ва вазирони онњо, ки аз 
замони Мансур аз хонадонњои хирадманди эронї, монанди бармакиѐн 
интихоб шуда буданд, худро љонишини мустаќими Бузургмењр - вазири 
хирадманди давраи Анўшервон, медонистанд. 

Дар осори андешамандон ва нависандагони эронї њам волотарин 
таолими ахлоќї, оини љањондорї ва мардумдорї ба шакли достонњои 
њикматомез аз зиндагии Бузургмењр инъикос ѐфтааст. Дар осори 
мутафаккироне, монанди [25, 315-320; 22, 26, 47, 64, 158, 198 ва 223; 36, 179-
180 ва 246; 23, 175-176 ва 23]. Басомади ин њикоятњо ќобили таваљљуњ аст. 
Ончи дар паси ин достонњои њикматомез нуњуфтааст, виљдони халлоќи 
ќавмию фардии миллатест, ки бо забони тамсилу истиора муљиботи амалии 
адолати иљтимої ва марљаияти машруи сиѐсиро дар гузари замон љустуљў 
кардааст ва чунин менамояд, ки достони Анўшервон ва Бузургмењр њамвора 
дастовезе барои тарњи лузуми риояти адлу доду хирад дар шеваи 
кишвардорї будааст [12, 85-87]. 

Дар мутуни адаби форсї њамвора вазирони ботадбир бо авсофи 
Бузургмењр санљида шудаанд. Низомии Ганљавї хоља Низомулмулкро 
Бузургмењри замон, Маликшоњ медонад. Агарчи худи ў ба дарбори њеч 
подшоње нарфтааст, аммо худро Бузургмењри шоирпеша медонад ва монанди 
Низомулмулк, ки Низомї тахаллусшро низ аз ў вом гирифтааст ва мехоњад 
ойини додгарию кишвардори эрониѐнро ба подшоњи замон биѐмўзад. 

 Базми Нўширвон сипењре буд, 
 К-аз љањон-ш Бузурљмењре буд. 
 В-он маликро, ки буд Маликаш ном, 
 Буд динпарваре чу Хоља Низом. 
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 Ту к-аз эшон ба афсарї дорї, 
 Чун Низомї суханварї дорї. 
 Эй низоми баланди ном аз ту, 
 Ёфта кори ў низом аз ту [37, 13]. 

 Хулоса, бо љустуљў дар манобеи давраи исломї ва Эрони ќабл аз ислом, 
бахусус, «Шоњнома» ва бархе пажуњишњои эроншиносони Аврупої ба ин 
натиља расидаем, ки: 

1. Дар пажуњишњои аксари пажўњандагоне, ки истидлолњои 
Кристенсенро мавриди тардид ќарор додаанд ва Бузургмењрро 
шахсияти њаќиќї донистаанд, «Шоњнома», ки муњиммтарин маъхази 
Бузургмењрпажўњист аз назар дур мондааст. 

2. Бо истинод ба гузориши даќиќи Фирдавсї аз љанги Анўшервон бо 
Юстинани дувум мабнї бар назари хирадмандонаи Бузургмењр дар 
маќоми мушовири Анўшервон барои рафъи бунбасти иќтисодии 
лашкари Эрон дарѐфтаем, ки ў шахсияти таърихию воќеї дар љангњои 
Ануўшервон будааст ва занну гумони мусташриќоне, монанди 
Кристенсен ваљоњати илмї надорад. 

3. Воќеї будани шахсияти Бузургмењр эътибори осоре монанди «Ёдгори 
Бузургмењр» ва достони «Сафари Барзўя ба Њиндустон барои 
овардани «Калила ва Димна»«-ро дар назари муњаќќиќон устувор 
мекунад ва заминаро барои пажуњишњои љадид дар «Шоњнома» ва 
«Калила ва Димна» њамвор мекунад. 
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БУЗУРГМЕЊР ШАХСИЯТИ ТАЪРИХЇ Ё АФСОНАВЇ? 
 

  Достони зиндагии Бузургмењр ба њамон мизоне, ки аз воќеиятњои 
иљтимоию фарњангии давраи Сосонї нишон дорад, аз рангу бўйи устураю 
намодин низ бархўрдор аст. Ташаттути оро дар манобеи давраи исломї ва 
Эрони ќабл аз ислом баъзе аз пажуњишгаронро бар он дошта, ки Бузургмењрро 
шахсияти афсонавї ѐ њамон Барзўяи табиб бидонанд. Кристенсен дар 
маљмуаи маќолоташ тањти унвони «Бузурљмењри њаким» Барзўяи табибро 
њамон Бузургмењр медонад. Ў бо ин пиндошт сангбинои нодурустеро дар 
мавриди шинохти шахсияти таърихии Бузургмењр бунѐн менињад, ки то 
имрўз боќист. Албатта, муњаќќиќи фаронсавї, де-Блуа ба истидлолњои 
Кристенсен мабнї бар яке донистани шахсияти Бузургмењр ва Барзўя посух 
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додааст. Ба назар мерасад, яке аз фарзиѐти Кристенсен, ки мегўяд: «Њарчанд 
тибќи ривоѐт Бузургмењр вазири Анўшервон буда, аммо њеч санаде, ки 
битавонанд шуњрати ўро ба унвони вазир ва сиѐсатмадори фаъол исбот 
кунад, вуљуд надорад», то кунун бепосух мондааст. Гузориши мунњасир ба 
фарде дар «Шоњнома» аз љанги Анўшервон бо Юстини дувум вуљуд дорад, ки 
Фирдавсї дар он ба сароњат аз наќши муњимми таърихии Бузургмењр сухан 
мегўяд ва ибтикори халлоќонаи ўро барои рафъи камбуди наќдинагї ва 
њазинаи љанг меситояд. Дар ин маќола ба истиноди «Шоњнома», ки яке аз 
муътабартарин манобеи Бузургмењршиносист, ба ин эроди Кристенсен посух 
додаем. Дар ин љо равшан мешавад, ки Бузургмењр ба унвони вазири Анўшервон 
шахсияти таърихї ва сиѐсатмадори фаъол дар дарбори Анўшервон будааст 
ва Барзўя низ ба унвони яке аз пизишкони Хусрави Анўшервон шахсияти људое 
аз Бузургмењр ва ѓайриќобили инкор аст. 
   

Калидвожагон: Бузургмењр, Барзўя, Шоњнома, Анўшервон. 
 

БУЗУРГМЕХР-МУДРЫЙ: ИСТОРИЧЕСКАЯ ИЛИ  
МИФИЧЕСКАЯ ФИГУРА? 

 

История жизни Бузургмехра не только отражает социальные и 
культурные реалии сасанидской эпохи, но также имеет мифическое и 
символическое измерение. Различные мнения в источниках исламской эпохи 
побудили некоторых исследователей рассматривать Бузургмехра как 
мифическую фигуру или легендарного врача Барзую. Кристенсен в серии 
статей под названием «История Бузургмехра Мудрого» идентифицирует 
Барзую как того же Бузургмехра. Такой трактовкой он закладывает основу 
неправильного понимания исторической личности Бузургмерха, которое 
сохраняется и по сей день. Французский исследователь де-Блуа ответил на 
аргументы Кристенсена относительно личности Бузургмехра и Барзуи. 
Однако, похоже, одно из предположений Кристенсена, гласящее: «Хотя, 
согласно повествованиям, Бузургмехр был премьер-министром Хосрова 
Ануширавана, ни одного документа, фиксирующего его деятельность как 
активного политика, не сохранилось», до сих пор остается без ответа. 
Существует уникальное сообщение «Шахнаме» о войне между Анушираваном 
и Юстином II, в котором прямо говорится о значительной исторической роли 
Бузургмехра и восхваляется его новаторскую инициативу по преодолению 
нехватки средств и экономического тупика армии. Учитывая, что 
«Шахнаме» является одним из наиболее надежных источников по изучению 
личности Бузургмехра, эта статья призвана исправить критику 
Кристенсена. Становится очевидным, что Бузургмехр, как везир 
Ануширавана, является активной исторической и политической фигурой, а 
Барзуя, признанный одним из врачей Хосрова Ануширавана, является 
неоспоримо отличной личностью от Бузургмехра. 

 
Ключевые слова: Бузургмехр, Барзуя, Шахнаме, Анушираван. 
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BOZORGMEHR, THE WISE: (IS)  A HISTORICAL OR  
MYTHICAL FIGURE? 

The life story of Bozorgmehr not only reflects the social and cultural realities of 
the Sasanian era but also possesses a mythical and symbolic dimension. Divergent 
opinions in Islamic era sources have led some researchers to consider Bozorgmehr as a 
mythical figure, or the legendary physician Borzuya. Kristensen, in a series of articles 
titled «The Story of Bozorgmehr the Wise,» identifies Borzuya as the same 
Bozorgmehr. With this interpretation, he lays the foundation for an incorrect 
understanding of the historical personality of Bozorgmehr, which persists to this day. 
The French researcher de Blois responded to Kristensen's arguments regarding 
Bozorgmehr's identity and Borzuya. However, it seems that one of Kristensen's 
assumptions, stating, «Although according to narratives, Bozorgmehr was the prime 
minister of Khosrow Anushiravan, no document recording his activities as an active 
politician has been preserved,» remains unanswered to date. There is a unique report 
from the “Shahnameh” on the war between Anushiravan and Justin II in which it 
explicitly speaks of a significant historical role for Bozorgmehr and praises his 
innovative initiative to overcome the shortage of funds and the economic impasse of the 
army. On the strength of the “Shahnameh” as one of the most reliable sources for the 
study of Bozorgmehr, this article aims to rectify Kristensen's criticism. It becomes 
evident that Bozorgmehr, as the minister of Anushiravan, is an active historical and 
political figure, and Borzuya acknowledged as one of the physicians of Khosrow 
Anushiravan, is an undeniably distinct individual from Bozorgmehr. 

 
Keywords: Bozorgmehr, Borzuya, Shahnameh, Anushiravan. 
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ФОЛКЛОРШИНОСЇ / ФОЛЬКЛОРИСТИКА 

ТДУ: 891.550 
 

ЉОЙГОЊИ ДУБАЙТИЊОИ ОМИЁНА ДАР ФОЛКЛОРИ ТОЉИК 
 

Рустам Оймањмадов  
Институти забон ва адабиѐти ба номи Абуабдуллоњи Рўдакии АМИТ 

 
  Дар маќола љойгоњи дубайтињои омиѐнаро дар илми 

фолклоршиносии тољик ва нуфузи онро дар муќоиса бо гунаи рубої дар 
адабиѐти оммаи кишварњои форсизабон тањлилу баррасї намуда, натоиљ ва 
авомили корбурди онро баѐн намудаем.  

  Равиши кор дар ин маќола чунин аст, ки дар ибтидо вазъияти 
дубайтињои омиѐнаро дар асоси маводи шифоњии фонди шуъбаи фолклори 
Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ, ки аз тарафи 
фолклоршиносони тољик дар замони шуравї љамъоварї шудаанд, мавриди 
баррасї ва ковиш ќарор додаем, сипас корбурд, коркард ва нуфуз ва мизони 
мањбубияти онро дар муќоиса бо гунаи рубої дар китобњои чопшуда ва дар 
адабиѐти оммаи кишварњои форсизабон баѐн карда ва далоили чунин 
корбурд ва коркардро шарњ додаем.  

  Натоиљи тањлилшуда нишон медињад, ки дар фонди фолклори 
Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ, дар табаќабандии 
жанрњои фолклорї баръакси ќолаби рубої, ки бо басомади болое мавриди 
пажуњиши фолклоршиносони тољик ќарор гирифааст, ба ин ќолаб чандон   
ањаммияте дода нашудааст. Иллати камтаваљљуњї ба дубайтињои омиѐна ва 
зикри он њамроњи рубоиѐти омиѐна метавонад, њам марбут ба ном бошад, 
ки дубайтї ва рубої њар ду номи муштарак доштаанд ва њам аз љињати 
њамонанд будани ќолаби онњост, ки танњо дар вазну муњтаво тафовут 
доранд. Мизони нуфузи дубайтї миѐни мардуми одии тољик дар муќоиса бо 
рубої хеле камтар аст, баръакси рубої, ки дар тамоми зиндагии мардуми 
одии тољик соя афкандааст. Яке аз авомили аслии нуфуз ва роиљ будани 
рубої дар муќоиса бо дубайтї миѐни мардуми одии тољик мусиќии фалак 
аст, ки дар густариши рубої наќши калидї доштааст. Дар кишвари Эрон ва 
Афѓонистон ин нукта комилан баръакс аст ва корбурди дубайтии шифоњї, 
ки аз назари фолклоршиносони Эрон мухтасси шеъри омиѐна аст, бештар аз 
рубоиѐт аст ва авомили он метавонад ќолаб, вазн, муњтаво, корбурди онњо 
дар адабиѐти расмї ва шифоњї бошад, ки дар роиљ будани онњо дар 
адабиѐти расмї ва омиѐнаи ин ду кишвар муассир будааст.  

Дубайтињо дар фонди шуъбаи фолклори АМИТ. Фолклоршиносї дар 
Тољикистон аз замони Шуравї шуруъ мешавад ва аз он давра 
фолклоршиносони тољик дар канори фолклоршиносони рус шуруъ ба 
гирдоварї ва чопи маводи шифоњї кардаанд. «... Дар солњои 1920 адади 
тањќиќу чоп дар Тољикистон ба 60 асар мерасад ва Душанбе яке аз 
марказњои тањќиќи фолклори тољикї мешавад ва сањми шањри Самарќанд 
низ дар ин тањќиќот меафзояд. Солњои 1930 мавќеи аввали табъу нашр ва 
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тањќиќи фолклор ба уњдаи Душанбе афтода, аз 359 тањќиќ 243 - тояш дар 
Душанбе анљом дода мешавад [14, 162]. Таваљљуњ ба илми фолклоршиносї 
ва маводи шифоњї боис мешавад, ки бо фармони Академияи илмњо №30 аз 
таърихи 29 марти соли 1958 бахши фолклор ва шевашиносї таъсис дода 
шавад[20, 136]. Пас аз таъсиси шуъба ва љалби кормандони љавон њар сол ду 
- се гурўњи њайати фолклоршиносон ба мањалњо ва манотиќи тољикнишин 
рафта, намунањои гуногуни осори шифоњии мардумро љамъоварї 
мекарданд. Илова бар манотиќи Тољикистон аз манотиќи тољикнишини 
Осиѐи Марказї ба монанди Бухоро, Самарќанд, Ќашќадарѐ, Фарѓона, 
Сурхондарѐ маводи фолклорї љамъоварї шудааст. Њаљми зиѐди маводи 
фолклорї боис мешавад, ки кормандони шуъбаи фолклори Институти 
забон ба фикри муназзам ва мураттаб кардани ин мавод бошанд, бино бар 
ин, пас аз таъсиси фонди махсус барои ин мавод њар як жанри фолклорї дар 
вараќањои фонд бо нишонањои ФФI, ФФII, ФФIII ишора шудааст. Идомаи 
асарњои фолклории фонд аз ФБI шуруъ шуда, то ба ФБII мерасад[20, 142]. 
Њосили маводи шифоњии љамъоваришуда аз сўи фолклоршиносони тољик 
дар фонди фолклори Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ, 
ки аз манзари гуна ва жанр табаќабандї шудаанд, ба 220000 сафња, аз љумла 
зиѐда аз 20180 маќолу зарбулмасал, 8000 чистон, 28225 рубої ва дубайтї, 
28000 байт, 18000 майдадубайтї (ашўла), 13000 суруд, 6000 афсона, 3000 
латифа, 115 достони эпоси ќањрамони «Гўрўѓлї» ва чандин дафтар ѐддошту 
рўзномањои экспедитсияњои фолклорї ва матни тафсири маросим мерасад 
[20, 143]. Осори шифоњї дар фонди шуъбаи фолклори Институти забон ва 
адабиѐти АМИТ дар дафтарњои бузург ва кўчак, дар як файли махсус 
(папка), ки теъдоди ин файлњо бештар аз 1200 адад аст, ба шакли дастнавис 
ва тойпї (мошинка) навишта шудааст. Бархе аз файлњо мухтасси як гунаи 
шифоњист ва дар бархе файлњо низ анвоъи осори шифоњї ба шакли омехта 
забту сабт шудаанд. Мо барои намуна ва ѐфтани ќолаби дубайтї њудуди 100 
файлро мавриди ковиш ќарор додаем ва аз миѐни онњо танњо дар 11 файл 
ќолаби дубайтї пайдо шуд. Файлњое, ки дар онњо ќолаби дубайтї дида 
мешавад иборатанд аз: 

1. Фолклори Њисор. 1951. ФД-Х к-60 ч-1. Ахророва Солиња[26]. 
2. Шеър ва сурудњои халќї. 1941 ФФХ: 6203,1, ДШН. Тартибдињанда: 

А. Бузургзода[39]. 
3. Фолклори Ўротеппа. 1968. ФБI:7991-8675. Љ. Рабиев[27]. 
4. Фолклори Норак. 1961. 9268-9669 НРК I:9283. Њ. Њисомов[28]. 
5. Фолклори Кўлоб. 1949 -50. ФД ФТ ФК. К-16 Љ-1 I: 3028, Ти 7. К. 

Шатанов[29]. 
6. Фолклори Кўлоб. 1950. I:8679? 1-6 Ти 6 . Ќараев Н[30]. 
7. Фолклори Кўлоб. 1949-50. ФДФТ ФК.К-16 Љ-2. I:3430-3837[31]. 
8. Фолклори Кўлоб. 1950. ФДФТ. Ф.К. К-20 Љ-1. I:7563. 1-7 Т. КЛБ -

50[32].  
9. Фолклори Кўлобу Ќаротегин. 1941-1946. Д-ФЌК, ФФI: (дастнавис) 

[33]. 
10. Фолклори Кўлоб. 1960. ФДФК ќ.51 љ.2 с1960. II:3431-3816. 

Тартибдињанда:Салоњиддин Фатњулоев (мошинка) [34]. 
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11. Фолклори Кўлоб. 1959. Љамъкунанда: Ањророва С. Соли 1963 аз 
чопи мошинка баромад. Руйнавискунанда: Ф. Муродов[35]. 

 Натоиљи ковиш ва тањќиќ дар миѐни њаљми зиѐде аз ин осор нишон 
дод, ки гунаи дубайтии шифоњї ба шакли чудогона табаќабандї нашудааст. 
Дубайтї ѐ њамроњ бо файлњои рубоиѐт ѐ дар файлњои омехта, ки теъдоди 
онњо низ хеле андак аст, дида мешавад. Теъдоди дубайтињо дар файлњои 
омехта аз 10-15 дубайтї ва дар файлњое, ки мухтасси рубоиѐт аст, ба 20-25 
мерасрад, ки ба сурати пароканда дар ин файлњо аз сўи фолклоршиносони 
тољик забту сабт шудаанд. Њосили бадастомадаи дубайтињои шифоњї дар 
ин файлњо ба 218 адад мерасад, ки ин њаљм нисбат ба ќолаби рубої ночиз 
аст. Яке аз авомили аслии табаќабандї нашудани дубайтї дар 
табаќабандии анвоъи маводи шифоњии шуъбаи фолклори АМИТ њамонанд 
будани ќолаби дубайтї бо ќолаби рубоист, ки њар ду ќолаб дорои чањор 
мисроъ аст ва танњо дар вазн ва дар гузашта дар муњтаво тафовут 
доштаанд. Вазни дубайтї бо њиљои кўтоњ шуруъ мешавад ва дар вазни 
њаљази мусаддаси мањзуф (мафоъїлун мафоъїлун фаъўлун) ва вазни рубої 
бо њиљои дароз ва дар вазни њаљази ахраби макфуфи маљбуб (мафъўлу 
мафоъїлу мафоъїлу фаъал) аст[36, 56-57]. Аз назари муњтаво дар гузашта 
дубайтї мухтасси мазомини ошиќона ва рубої мухтасси мазомини фалсафї, 
гардиши рўзгор ва асрори сипењр ва мазомини ахлоќї будааст, њарчанд 
баъдњо, бахусус дар давраи муосир муњтавову мазомин дар ин ду ќолаб 
омехта шудааст.  

 Дубайтињо дар кутуби нашршудаи фолклорї. Аз соли 1965, ки 
фолклоршиносони тољик тасмим ба чопи куллиѐти фолклори тољик 
гирифтанд, то се давра тавонистанд, 43 љилди куллиѐти фолклори тољикро 
барои чоп омода кунанд. Давраи аввали он аз соли 1965 то 1970 (20 љилд), 
давраи дувум аз соли 1971 то 1980 (15 љилд) ва давраи севум 8 љилдро 
ташкил медињад, ки аз соли 1981-то соли 1990-ро дар бар мегирифт. Њамин 
тариќ 43 љилди «Куллиѐти фолклори тољик» ба чоп омода гардид. Аз ин 43 
љилд 6 љилди он ба табъ расид, ки онњо аз љилдњои «Масалњо ва афсонањо 
дар бораи њайвонот», (соли 1981), «Библиографияи фолклори тољик» дар ду 
љилд, «Маќолу зарбулмасалњо» љилди IV ва V ва байтњо иборатанд [20, 144-
145]. Танњо љилди авали куллиѐт ба рубоиѐт ихтисос дорад ва гунаи дубайтї 
ба шакли китоб омода нашудааст.  

  Фолкоршиносони тољик илова бар љамъоварии маводи шифоњї, ба 
назм даровардани ин осор дар фонди фолклор ва омода кардани Куллиѐти 
фолклори тољик тањќиќоти судманд ва арзандае низ анљом додаанд. Аксари 
фолклоршиносони тољик бо интихоби мавзуи марбут ба яке аз жанрњои 
фолклорї рисолаи номзадї ва докторї дифоъ намудаанд. Рўйи ин ду жанри 
муњим, ки бештар дар адабиѐти омиѐна маъруфу машњур њастанд, аз тарафи 
фолклоршиносон ва пажуњишгарони тољик, афѓонистонї ва эронї корњои 
арзишманду судманде шудааст. «Намунаи фолклори халќњои Афѓонистон» 
нахустин китобест, ки дар ин замина дар Тољикистон чоп шудааст. Ин 
китоб соли 1965 дар Душанбе тавассути интишороти «Ирфон» ва дар 2015 
тавассути итишороти «Эљод» бознашр шудааст ва мураттибони китоб Н. 
Маъсумї ва М. Холов мебошанд[12]. Он танњо китобест, ки ба гунаи 
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дубайтии фолклории Афѓонистон ба шакли мабсут таваљљуњ кардааст. 
Њарчанд дар китоб аз номи рубоиѐт ва сурудањо ном бурда шудааст, аммо 
дар асл манзур аз рубоиѐт дубайтињост, ки тањти унвони «дубайт» дар китоб 
дарљ шудаанд. Ин китоб дорои 895 дубайтї, аз с, 23 – 253 ва дорои 135 
ландї аз с, 253 – 282 ва дорои суруд ва таронањо аз с, 283 – 317 аст. Дар он 
мураттибон дар 16 сафњаи аввал ба ањаммияти фолклор ва нахустин 
маљмуаи фолклорї ва осори фолклорие, ки дар рўзномањои Афѓонистон аз 
тарафи фолклоршиносон чоп шуда, ишора намудаанд ва њамчунин бархе аз 
вежагињои ин осорро бозгў карда ва ба шакли хулоса ба мазмуну муњтавои 
дубайтињо ва ландињо низ ишора кардаанд.  

  Китоби дигаре дар ин замина китоби «Гулбаргњо» - аст, ки 
намунањое аз сурудањои омиѐнаи Афѓонстон дар он дарљ шудааст[18]. 
Гирдоваранда, мураттиб ва муаллифи пешгуфтори он Додољон Обидов аст. 
Баргардони он ба дасти Шамсулњаќќи Ориѐнфар мебошад. Ин китоб дар 
Душанбе дар соли 1992 чоп шудааст ва аз як пешгуфтор, сурудњои 
маросимї, марсияњо, сурудњои таърихї, сурудњои кор ва пеша, сурудњои 
њаљвї, сурудњои ошиќона иборат аст ва яке аз китобњои арзишманд дар 
заминаи фолклори Афѓонистон ба њисоб меояд.  

Китоби дигаре, ки дар Тољикистон ба чоп расидааст, «Фолклори 
даризабонони Афѓонистон» аст [17]. Он дорои 284 дубайтї ва 45 рубоист. 
Њамчунин ба наздикї 3 љилд китоби «Фолклори тољикони Афѓонистон» аз 
тарафи шуъбаи фолклор ба чоп расидааст[21. 22]. Мураттибони љилди аввал 
ва дуюми ин китобњо фолклоршиносони тољик Салоњиддин Фатњуллоев ва 
Рўзї Ањмад њастанд. Љилди аввал дорои 144 дубайтї, 128 рубої ва низ 
дигар жанрњои фолклорї, аз љумла сурудњо, афсонањо, зарбулмасал ва ... 
аст. Љилди дуюм низ дорои 749 дубайтї бо дигар жанрњои фолклорист. 
Маводи ин ду љилд аз тарафи мураттибон њангоме, ки дар Афѓонистон ба 
унвони мутарљим машѓул ба кор будаанд, љамъоварї шудааст. Љилди 
сеюми китоб, ки мутааллиќ ба нигорандаи ин маќола аст, мухтасси 
дубайтињои омиѐнаи Афѓонистон аст[19]. Дар љилди сеюм, дубайтињои 
тољикони Афѓонистон аз назари мавзуъ ва муњтаво табаќабандї ва 
баррасию тањлил шудаанд. Дар баррасї ва тањлили ин осор дубайтињои 
ошиќона, дубайтињое дар мавзуи зан, дубайтињои мењанї, дубайтињои 
иљтимої, дубайтињои ѓарибї ва бањория бо таќсимбандї ва зершохањои он 
тањлил ѐфта ва натиљагирї шудаанд. Ин 3 љилд китоб ба ду хатти форсї ва 
тољикї аз тарафи Академияи миллии илмњои Тољикистон чоп шудааст. Аз 
китобњои фолклори Эрон, ки дар он жанри дубайтї дида мешавад ва дар 
Тољикистон чоп шудааст, метавон ба китоби «Намунањои фолклори Эрон» 
ишора кард[15]. Ин китоб дорои 300 дубайтист. Дар Афѓонистон њам дар ин 
замина китобњои зиѐде чопу нашр шудааст. Аз љумла китоби «Як даста 
гул», ки дорои 884 дубайтї ва 8 рубоист[40].  

 Китобњои дигаре низ дар ин замина дар Афѓонистон ва Эрон чоп 
шудаанд ва дар њоли чоп њастанд. Дар Тољикистон китобњои фолклорї, ки 
дар ин ду ќолаб чоп шудаанд, бешуморанд. «Баѐзи фолклори тољик» 
китобест иборат аз 6 љилд, ки аз тарафи фолклоршиносони тољик ба табъ 
расидааст. Љилди аввали ин китоб ба рубоиѐт ва байтњо ихтисос дорад[7]. 
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Дар бахши тањлилу баррасии мавзуии рубоиѐт дар ин китоб дубайтї њамчун 
рубої низ зикр шудааст: 

Биродарњо, шумо бошен саломат, 
Ки мо рафтем ай љаври маломат. 
Худо хоњад, биѐем ѐ наѐем, 
Ватан дар гўру ваъда дар ќиѐмат[7, 12].  
 
Чї шаб? Мањтоб дорад ѐ надорад? 
Ду чашмат хоб дорад ѐ надорад? 
Њамон себе, ки дорї, ѐр, дар даст, 
Надонам, об дорад ѐ надорад[7, 20].  

  Дар охири ин китоб аз сафњањои 151 -157 67 дубайтї оварда шудааст. 
Зикри ин теъдод дубайтињо дар охири бахши рубоиѐт ва бидуни унвони 
«дубайтї» аст, аммо танњо дар оѓози китоб ба ќисми аввали китоб, ки аз 
тарафи фолклоршиносони тољик Раљаб Амонов ва Шодигул Умарова 
ишора шудааст, унвони рубої ва дубайтињо низ зикр шудаанд[7, 5]. Зикри 
ќолаби дубайтии шифоњї бо теъдоди андак дар канори рубоиѐт ва бидуни 
тањлилу барраси ин ќолаб дар ин китоб ба назар мерасад, ки ин ќолаб 
чандон дар китоб муњим набудааст. 

  Дар китобњои дигар низ ба монанди «Байт ва рубоиѐти кўњистони 
Зарафшон» [13], «Намунањои фолклори Дарвоз»[16], «Фарњанги мардуми 
диѐри Турсунзода» [30] ва ..., метавон ин ду ќолабро дид. Басомади болои 
пажуњиш ва тањќиќ дар мавриди рубоиѐти шифоњии тољик нишон аз 
ањаммияти ин жанр дар муќоиса бо жанри дубайтї дорад. Китобњое ба 
монанди «Рубоии халќї ва рамзњои бадеї»[1], «Рубоињои халќии тољикї»[2], 
«Эљодиѐти бадеї, халќ ва замон» [3], «Хоки ватан» [4], «Њаќиќати зиндагї 
ва њаќиќати бадеї» [5], ки дар њар кадом аз ин осор пањлуњои гуногуни 
рубоиѐт баррасию тањлили илмї шудаанд, кори бисѐр арзишманд ва 
судманд дар заминаи адабиѐти омиѐна, бахусус жанри рубої ба њисоб 
меоянд, аммо чунин тањќиќи жарфу амиќ нисбат ба гунаи дубайтї 
нашудааст. Танњо дар китобњову пажуњишњои донишмандони 
фолклоршинос, ба сурати пароканда жанри дубайтиро метавон дид, 
монанди осори Рўзї Ањмад, Фатњуллоев Салоњуддин «Фолклори Кўлоб» 
[23], «Фолклори Роѓун» [24]. Илова бар ин бархе донишмандони тољик бо ин 
ки фолклоршинос набудаанд, аммо ба хотири алоќа ба фолклор ба сурати 
тафаннунї китобњои марбут ба ин ду ќолабро чоп кардаанд. Аз љумла 
«Себи самарќандї»[38], асари Мирзо Шукурзода, ки марбут ба жанри 
рубоист ва «Аз ин љо то Бухоро лола боша» [11], асари Рањими 
Мусулмониѐни Ќубодиѐнї, ки марбут ба жанри дубайтист. Њар кадом аз ин 
китобњо ба навъе арзишманд њастанд. Бо ин вуљуд, дар пажуњиш ва 
тањќиќоти фолклоршиносони тољик гунаи дубайтии шифоњии тољик ба 
монанди дигар гунањои фолклорї ба шакли муљаззо ѐ китоби људогона ки 
танњо ба ќолаби дубайтии омиѐна таваљљуњ шуда бошад, мавриди пажуњиш 
ќарор нагирифтааст, танњо китоби Рањими Мусалмониѐн, адабиѐтшиноси 
маъруфи тољик, њамон тавр, ки зикр шуд, танњо ба гунаи дубайтии шифоњии 
тољик ихтисос дорад ва ин китоб ба хатти форсї дар Тењрон чоп шудааст.  
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  Дар китоби «Лирикаи халќї» низ дар тањлили рубоиѐт, дубайтињо ба 
унвони рубої тањлил шудааст [6, 28, 49, 53, 68, 77,], ки теъдоди онњо хеле 
андак аст. Дар рисолаи доктории нигорандаи маќола, ки бо мавзуи 
«Љамъоварии рубоиѐт ва дубайтињои шифоњии мардуми тољик» дар 
донишгоњи Тењрон дифоъ шудааст, теъдоди дубайтињо аз 23 дубайтї 
таљовуз намекунад. Бо ин вуљуд, ба ин ќолаб дар ин авохир таваљљуњи 
бештаре шудааст, яке аз фолклоршиносони тољик ба номи Олим 
Бухоризода - корманди илмии шуъбаи фолклор рисолае низ бо мавзуи 
«Вижагињои жанри дубайтї дар адабиѐти навишторї ва гуфторї» [8] 
таълиф намудааст. Дар ин рисола дубайтињои омиѐна бо дубайтињои расмї 
мавриди тањќиќу баррасї ќарор гирифтааст. Аз эшон низ чандин маќола бо 
мавзуи дубайтињои халќї ба чоп расидааст. Далоили камтаваљљуњии 
фолклоршиносони тољик ба ин гунаи адабии шифоњї мизони корбурди он 
назди мардум аст, ки дар љамъоварии маводи шифоњии фонди шуъбаи 
фолклор низ таъдоди онњо нисбат ба рубої хеле кам аст. Ва далели 
корбурди дубайтињои омиѐна дар канори рубоиѐти омиѐна ѐ корбурди њар 
ду бо як ном дар кутуби чопшуда низ њамонандї ва шабоњати ин ду ќолаб 
аст, ки танњо дар вазн тафовут доранд. Бино бар ин, ќолаби дубайтї аз 
назари фолклоршиносони тољик дур мондааст ва ба ин ќолаб зиѐд таваљљуњ 
нашудааст. Нуктаи љолиб ин аст, ки ќолаби дубайтї дар Эрон ва 
Афѓонистон дар миѐни мардум роиљтар аз ќолаби рубоист, то љое, ки 
фолклоршиносони эронї муътаќиданд, ки ќолаби дубайтї мухтасси шеъри 
омиѐна аст [9]. Дар Тољикистон низ дубайтињои омиѐнаи Афѓонистон 
бештар аз дубайтињои омиѐнаи тољик нашр шудааст.  

 Нуфузи дубайтињо ва рубоиѐт миѐни мардуми форсизабон. Њамон тавр, 
ки зикр шуд, гунаи дубайтї дар фонди фолклори Институти забон ва дар 
миѐни фолклоршиносони тољик нисбат ба гунаи рубої як ќолаби таќрибан 
фаромўшшуда ба назар мерасад, ки на танњо дар фонди шуъбаи фолклор ба 
шакли мустаќилу муљаззо табаќабандї нашудааст, балки дар китобњои 
чопшуда низ ба њамин шакл аст. Нуфуз ва корбурди он низ дар миѐни 
мардуми одї чунин ба назар мерасад, аммо љойгоњи рубої нисбат ба 
дубайтї дар фолклоршиносии тољик комилан мутафовит аст, гунаи рубої 
на танњо дар фонди институт табаќабандию баррасї шудааст, балки 
пажуњиш ва китобњои зиѐде низ дар ин замина аз сўи фолклоршиносони 
тољик ба табъ расидааст, ки дар сафањоти пеш ба он ишора шуд. Ин амр дар 
Эрон ва Афѓонистон комилан баръакс аст; яъне корбурд ва нуфузи дубайтї 
дар миѐни мардуми одии ин ду кишвари њамзабон бештар аз гунаи рубоист. 
Дар мизони корбурд ва нуфузи дубайтии шифоњї дар миѐни мардуми Эрон 
ва Афѓонистон ва рубої дар Тољикистон чанд омили муњим ба назар 
мерасад аз љумла; зоишгоњи ин ду гуна аз назари таърихї ва љуѓрофиѐї, 
шоирони дубайтисарои ѓайри расмї, муњтаво ва мазмун (дар гузашта) ва 
мусиќии фалак муассир будааст. 

  Яке аз далоили нуфузи дубайтї дар Эрон ва Афѓонистон решаи 
таърихии ин ќолаб аст. Дубайтї аз назари донишмандони адабиѐт реша дар 
пањлавиѐт ѐ фањлавиѐти ќабл аз ислом дорад ва танњо ќолаби шеърии 
форсист, ки ба давраи бостон бар мегардад. Серуси Шамисо дар китоби 
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«Сайри рубої» луѓати «фањлавї»-ро муаарраби «пањлавї» дониста ва 
пањлавиро забони асри сосонї медонад, ки баъд аз ислом ба сурати 
лањљањои мутааддид дар атроф у акнофи Эрон боќї монд ва ашъореро, ки 
бо ин лањља дар афвоњи мардум сорист, ба сурати муфрад «фањлавї» ва ба 
сурати љамъ «фањлавиѐт» гуянд[37, 303]. Њамчунин зикр мекунад, ки 
фањлавї њалќаи робит байни шеъри пеш аз ислом ва баъд аз ислом аст[37, 
333]. Вазни фањлавиѐт дар давраи бостон мутааддид будааст ва баъд аз 
ислом ба шакли арузи расмї дар меояд ва ќолаби дубайтї бар вазни 
имрўзин аз зершохањои фањлавиѐт аст, ки ба он «тарона» низ гуфта 
мешавад. Гунаи дубайтї дар саросари Эрон ва Афѓонистон танњо дар миѐни 
мардуми одї роиљ будааст ва шоирони расмии классик аз сурудани ин 
ќолаб худдорї мекардаанд. Далели худдории шоирони расмии классик аз 
ин гунаи адабї забони омиѐна, муњтаво ва мазмуни он будааст. Дубайтї, ки 
реша дар пањлавиѐт дорад, аз гузашта то ба имрўз бо мазомини ошиќона ва 
шуру раќсу тараб њамроњ аст ва аз назари забон низ дур аз забони фохири 
шеъри расмист. Баръакси ќолаби рубої, ки аз назари муњтаво фалсафї, 
ахлоќї ва даѓдаѓањои фикрии вуљуди инсон дар ин љањон аст, ки бо забони 
фохир аз сўи шоирони расмї суруда шудааст. Дар натиљаи чунин бархўрди 
шоирони расмї нисбат ба ин ду гунаи адабї, боис шудааст, ки гунаи 
дубайтї дар саросари Эрон ва Афѓонистон махсуси шоирони бумї ва 
мардуми одї бошад ва ин ќолаб нисбат ба рубої бештар дар миѐни 
мардуми одии ин ду кишвар рушд кунад. Илова бар ин, сањми шоирони 
ѓайрирасмї низ дар рушди ин ќолаб дар ин ду кишвар муассир будааст. 
Шоироне ба монанди Бундори Розї (мутавоффои 401 њиљрї) мансуб ба Рай, 
шоири дарбори Оли Бўя, Рай њади марзи Хуросон бо маркази Эрон ва 
Ароќи Аљам будааст ва ашъоре низ бо лањљаи мардуми Рай сурудааст[37, 
305]. Боботоњири Урѐн ( мутавоффои 410 ) шоири орифи њамадонї, ки 
дубайтињое ба лањљаи лурї ба ў мансуб аст [37, 308]. Пури Фаридун авосити 
ќарни шашум ва ањли Шероз будааст [37, 310]. Шарафшоњ, Орифи Гелакии 
Гелонї, ќарни њаштум, ки мунњасиран дубайтї гуфтааст, аммо дубайтињои 
он бо вазни аруз мутафовит аст[37, 312]. Муњаммадмаѓриби Табрезї 
(мутавоффо дар 809) эшон 14 дубайтї ба лањљаи фањлавии озарї сурудааст, 
вазни ин дубайтињо њамон вазни њазаљ аст[37, 313]. Муллосањари Тењронї 
шоири ањди сафавї ба лањљаи тењрони ќадим ашъори омиѐна дорад[37, 314]. 
Суфии Мозандаронї (мутавоффои 1035) шоири ањди сафавист ва чанд 
дубайтии омиѐна дорад[37, 315]. Наљмои Шерозї, бархе дубайтињои 
омиѐнаи роиљ дар байни мардуми оддии Эрон ба тахаллуси Наљмост. Њафт 
достони Наљмои Шерозї низ дар Эрон маъруф аст ва дубайтињо дар ин 
достон аз худи њамин шахс аст[37, 316]. Њусайно номи шоири мањаллї аз 
Систон, ки достони ошиќонаи ў дар байни мардуми Систон маъруф аст ва 
номи вай дар дубайтињо низ зикр шудааст[37, 317]. Фоизи Даштистонї 
(мутавоффои 1330 ќамарї ва 1289 шамсї) ў ба лањљаи бумии даштї 
дубайтињои зебое дорад[37, 319]. Ин шоирони мардумї, ки дар Эрон 
шинохташуда њастанд, дар рушду равољи дубайтии омиѐна наќши муассире 
доштаанд. Кишвари Афѓонистон, ки бо Эрон њаммарз аст ва мардуми он 
бештар ба ин кишвар рафтуомад доранд, ин ќолаб низ дар миѐни мардуми 



    
 №1(45)                                 2024                 СУХАНШИНОСЇ    

 
188 

Афѓонистон рушд кардааст. Аммо дар Тољикистон њамон тавр, ки ќаблан 
зикр шуд, ин амр комилан баръакс аст, яъне, нуфузи ќолаби рубої нисбат 
ба дубайтї дар миѐни мардуми одии Тољикистон бештар аст. Далоили он 
метавонад зоиши ќолаби рубої аз назари љуѓрофиѐї дар ин минтаќа бошад, 
ки аксари пашўњишгарони адабиѐт ихтирои ин навъи адабиро ба падари 
шеъри форсї Абуабдуллоњи Рўдакї нисбат медињанд. Ва ин зоиши 
љуѓрофиѐї дар нуфузи ин ќолаб миѐни мардуми одии Тољикистон таъсир 
доштааст. Илова бар ин, мусиќии суннатии фалак, ки махсуси мардуми одї 
будааст, дар роиљ будани рубої нисбат ба ќолаби дубайтї миѐни мардуми 
одї наќши калидї доштааст. Мусиќии фалак мусиќии суннатї ва мардумї 
буда ва дар гузашта њамроњ бо рубої ва дубайтї - њарчанд имрўз 
фалаксароѐн бо ќолабњои дигаре ба монанди ѓазал фалак месароянд - 
суруда мешавад, ки мазомини шеърии он фалсафа, сипењр, ситорагон, 
осмон, нуљум аст. Аз муњтаво ва мазмуни шеърии мусиќии фалак маълум 
аст, ки ќолаби рубої дорои чунин муњтавои фалсафист. Пас, истифодаи 
рубої дар ин навъи мусиќї як амри табиист. Илова бар ин, баррасие, ки аз 
тарафи мусиќишиносони фалак шудааст, матни шеърии анвоъи жанри 
фалакро рубої медонанд ва истифода аз дубайтиро ба нудрат. Дар китоби 
«Фалак» чунин омадааст: «Рубоихонї дар фалак суннати ќадимтарини 
сарояндагї мањсуб мешавад. Рубоихонї дар њамаи шаклњои фалак љо дорад. 
Он асоси фалакхонии тољикро ташкил медињад. Нуфузи рубої дар фалак 
хеле бузург аст. Он дар фалак ба сифати ќолабсозї зоњир мегардад: аз руйи 
ќофиябандї ва њаљми мисраи рубої сатњњои гуногун љараѐни шаклсозии 
асари мусиќї дар фалак ташаккул меѐбад. Асли чормаќом низ дар шакли 
рубої наќш бастааст. Рубоихонї њамаи чормаќоми фалак хеле устувор аст» 
[10, 27].  

  Мусиќии фалак анвоъи зиѐд дорад, ба монанди фалаки даштї, 
фалаки сафарї, фалаки ѓарибї, роѓї, ќаландарї, паррон, дарї, 
бепарвофалак, фалак- рапо, фалак – мунољот, фалак – мадњия, фалаки созї, 
ки дар ин китоб матни шеърии тамоми анвоъи мусиќии фалакро рубої ва 
дар бархе аз он рубоию ѓазал ва танњо дар навъи навозандагии шањд, ки 
ќисми аввали фалаки силсилавист, рубої, дубайтї ва байте аз ѓазал ташкил 
додааст» [10, 28-32]. Ба назар мерасад, дар фалакњое, ки ба шакли силсилавї 
суруда мешаванд, маъмулан матни шеърњои онњо мухталиф аст.  

  Дар ин китоб намунањое аз нотаи мусиќии фалак низ зикр шудааст, 
ки аксари матни шеъри онњо рубої, рубої ва ѓазал аст, танњо дар оњанги 
шањди роѓї матни мусиќии он, ки ба номи Карим Девона зикр шудааст, бар 
вазни ба монанди дубайтист, аммо дорои 4 рукн аст: « Надонам, эй фалак, 
аз чї сабаб дорї ба мо кина...» њамчунини дар њамин бахш ѓазалеро аз 
Пайрави Сулаймонї дар нотаи даромади равонаи роѓї овардааст, ки ин 
ѓазал њам бар њамин вазн аст[10, 127]. Њамон тавр ки дидед, матни шеърии 
мусиќии фалак дар ќадим рубої будааст ва истифодаи ѓазал ѐ анвоъи 
дигари адабї имрўз боб шудааст, бино бар ин, баљуръат метавон гуфт, ки 
мусиќии фалак, ки аз ќадим вирди забони мардуми одї будааст ва дар 
киштукорњои љамъиятї замзама мешудааст, дар рушд ва ривољї рубої 
миѐни мардуми одии тољик таъсири зиѐде доштааст. 
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 Бо таваљљуњ ба тањлилу баррасињои зикршуда метавон ба ин натиља 
расид, ки дар табаќабандии анвоъи адабии фолклорї дар асоси маводи 
фонди фолклори Иститути забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ, ки 
жанрњои фолклорї бар асоси илми фолклоршиносї дар он табаќабандию 
љамъоварї шудаанд, ба дубайтињои омиѐна чандон ањаммияте дода 
нашудааст ва маъмулан дубайтињо ба сурати пароканда на њамчун як гунаи 
муљаззо, дар миѐни рубоиѐт ва дигар жанрњои фолклорї забту сабт 
шудааст. Дар кутуби нашршудаи фолклорї низ дубайтињои омиѐна њамчун 
як навъи адабї ба шакли муљаззову мустаќил ѐ китоби људогона ба монанди 
дигар анвоъи адабии шифоњї, бахусус ќолаби рубої табаќабандию тањлил 
нашудааст, њарчанд дар ин авохир, фолклоршиносони тољик ба ин гунаи 
фолклорї бештар таваљљуњ кардаанд, то љое, ки њамчун як жанри фолклорї 
ва муљаззо аз дигар жанрњои фолклорї мавриди пажуњиш ќарор 
гирифтааст. Иллати камтаваљљуњї ба дубайтињои омиѐна ва зикри он 
њамроњи рубоиѐти омиѐна метавонад њам аз љињати ном бошад, ки дубайтї 
ва рубої њар ду номи муштарак доштаанд ва њам аз љињати њамонанд 
будани ќолаби онњост, ки танњо дар вазну мавзуъ тафовут доранд. Мизони 
нуфузи дубайтї миѐни мардуми тољик дар муќоиса бо рубої хеле камтар 
аст, баръакси рубої, ки дар тамоми зиндагии мардуми одии тољик соя 
афкандааст. Яке аз авомили аслии нуфуз ва роиљ будани рубої дар муќоиса 
бо дубайтї миѐни мардуми одии тољик мусиќии фалак аст, ки дар 
густариши рубої наќши калидї доштааст. Дар кишвари Эрон ва 
Афѓонистон ин нукта комилан баръакс аст ва корбурди дубайтии шифоњї, 
ки аз назари фолклоршиносони Эрон мухтасси шеъри омиѐна аст, бештар аз 
рубоиѐт аст ва авомили он метавонад ќолаб, вазн, муњтаво, корбурди онњо 
дар адабиѐти расмї ва шифоњї бошад, ки дар роиљ будани онњо дар 
адабиѐти расми ва оимѐнаи ин ду кишвар муассир будааст.  
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ЉОЙГОЊИ ДУБАЙТИЊОИ ОМИЁНА ДАР ФОЛКЛОРИ ТОЉИК 
 

 Натоиљи тањлилшуда нишон медињад, ки дар табаќабандии анвоъи адабии 
фолклорї дар маводи фонди фолклори Иститути забон ва адабиѐти ба номи 
Рўдакии АМИТ, ки жанрњои фолклори бар асоси илми фолклоршиносї дар он 
табаќабандию љамъоварї шудаанд, ба дубайтињои омиѐна чандон ањаммияте 
дода нашудааст ва маъмулан дубайтињо ба сурати пароканда на њамчун як 
гунаи муљаззо дар миѐни рубоиѐт ва дигар жанрњои фолклорї забту сабт 
шудааст. Дар кутуби нашршудаи фолклорї низ дубайтињои омиѐна њамчун як 
навъи адабї ба шакли муљаззову мустаќил ба монанди дигар анвоъи адабии 
шифоњї, бахусус ќолаби рубої табаќабандию тањлил нашудааст, њарчанд дар 
ин авохир фолклоршиносони тољик ба ин гунаи фолклорї бештар таваљљуњ 
кардаанд, то љое, ки њамчун як жанри фолклори ва муљаззо аз дигар жанрњои 
фолклорї мавриди пажуњиш ќарор гирифтааст. Иллати камтаваљљуњї ба 
дубайтињои омиѐна ва зикри он њамроњи рубоиѐти омиѐна метавонад њам аз 
љињати ном бошад, ки дубайтї ва рубої њар ду номи муштарак доштаанд ва 
њам аз љињати њамонанд будани ќолаби онњост, ки танњо дар вазну мавзуъ 
тафовут доранд. Мизони нуфузи дубайтї миѐни мардуми тољик дар муќоиса 
бо рубої хеле камтар аст, баръакси рубої, ки дар тамоми зиндагии мардуми 
одии тољик соя афкандааст. Яке аз авомили аслии нуфуз ва роиљ будани рубої 
дар муќоиса бо дубайтї миѐни мардуми одии тољик мусиќии Фалак аст, ки 
дар густариши рубої наќши калидї доштааст. Дар кишвари Эрон ва 
Афѓонистон ин нукта комилан баръакс аст ва корбурди дубайтии шифоњї, ки 
аз назари фолклоршиносони Эрон мухтасси шеъри омиѐна аст, бештар аз 
рубоиѐт аст ва авомили он метавонад ќолаб, вазн, муњтаво, корбурди онњо 
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дар адабиѐти расмї ва шифоњї бошад, ки дар роиљ будани онњо дар адабиѐти 
расми ва оимѐнаи ин ду кишвар муассир будааст.  

 
Калидвожа: дубайтињои шифоњї, љойгоњ, корбурд, нуфуз, мусиќии 

Фалак, фонди фолклор, Тољикистон, Эрон, Афѓонистон, фолклор. 
 

МЕСТО УСТНЫХ  ДУБЕЙТИ В ТАДЖИКСКОМ ФОЛЬКЛОРЕ 

Проведенный анализ показывает, что народные двустишия, хранящиеся 
в фонде Института языка и литературы имени Рудаки АМИТ, где собраны 
материалы фольклора, не классифицированы и не упорядочены, отчего этот 
ценный материал находится в разбросанном виде и чаще зафиксирован как 
один из видов дубейти или другой вид фольклорного жанра. Нет упоминания о 
них как об особом и самостоятельном литературном виде, как, например, 
дубейти, и в фольклорной книге, хотя в последнее время таджикские 
фольклористы стали чаще уделять внимания народным двустишиям как на 
отдельный самостоятельный вид фольклорного жанра. Причиной такого 
отношения к дубейти и фиксирование их как рубаи, возможно, связано с тем, 
что и дубейти, и рубаи имеют общее название и аналогию формы, однако 
разные по ритму и содержанию. Если сравнить роль и место дубейти среди 
народа, то, по сравнению с рубаи, который отражает все стороны 
человеческой жизни, дубейти не пользуется особым успехом в народе. Одной 
из основных причин влияния и распространенности рубаи по сравнению с 
дубейти среди простых таджиков является Фалак, мелодия, сыгравшая 
ключевую роль в распространении рубаи. В Иране и Афганистане этот вопрос 
решается совершенно по-иному – дубейти они используют гораздо чаще, чем 
рубаи и связано это, как считают иранские фольклористы, с особенностью их 
формы, ритмики, содержания, а также популярностью в официальной и 
устной литературе. 

 
Ключевые слова: устные дубейти, место, использование, влияние, 

мелодия Фалак, фольклорный фонд, Таджикистан, Иран, Афганистан, 
фольклор. 

 
THE PLACE OF POPULAR TWO-COUPLET POEMS IN TAJIK 

FOLKLORE 
 

  In this article, the author analyzes and discusses the place of popular two 
couplet poems in the study of Tajik folklore and its influence in comparison with 
rubaies among ordinary people. The study explores the results and reasons for its 
use. 

 The study shows that the classification of folklore literary genres in the 
materials of the Folklore Fund of the Rudaki Institute of Language and Literature 
of AMIT, where folklore genres based on the science of folklore are classified and 
collected, middle couplets are not given much importance, and couplets are usually 
scattered. They have been gathered but usually recorded and classified among 
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rubaies and other folklore genres. In the published folklore collections, the middle 
couplets represent a unique and independent literary type have not been analyzed 
like other types of oral literature, especially the rubai style. Only recently have Tajik 
folklorists paid more attention to this type of folklore to the point where it is 
considered as a folklore genre on equal standing with other folklore genres that have 
been studied. The reason for the lack of attention to middle couplets and mentioning 
them together with the common rubai can be both in terms of the name, that both 
dubaiti and rubai have a common form , and in terms of the fact that both of them 
are the same, which differ only in weight and subject. One of the main reasons for 
the influence and popularity of rubai in comparison with two couplet poem among 
ordinary Tajik people is the music of Falak, which played a key role in the spread of 
rubai poems. In the countries of Iran and Afghanistan, the use of oral couplets, 
which, according to Iranian folklorists, is a specialty of the common poetry, is more 
than the rubaies, and the main reason for this can be their form, weight, content, and 
their use in official and oral literature, which is in vogue. Their presence in the 
official and popular literature of these two countries has been effective. 

 
Keywords: couplets, location, use, influence, Falak music, folklore fund, 

Tajikistan, Iran, Afghanistan, folklore. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ  

1. Маљаллаи «Суханшиносї» нашрияи Институти забон ва адабиѐти ба 

номи Рўдакии Академияи миллии илмњои Тољикистон (ш. Душанбе) 

мебошад. 

2. Маљаллаи «Суханшиносї» ба забони тољикї нашр гашта, маќолањо ба 

забонњои русї ва англисї низ пазируфта мешаванд. 

Риоя намудани этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмї: 

3. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman, њаљми њарфњо 14 

(наќшањо 12), њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

4.  њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиѐту аннотатсияњо на 

камтар аз 10 сањифа ва на беш аз 20 сањифа; 

5.  нишондоди ТДУ (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї 

дастрас намудан мумкин аст); 

6.  номи маќола; 

7.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 

8. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он-)и маќола кору фаъолият 

менамояд; 

9. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал 

дар матни асосии маќола ворид намешавад); 

10. рўйхати адабиѐти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиѐти 

илмї. Ба нашри маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои 

нашршудаи илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад бештар такя 

кардаанд. Номгўи адабиѐти ба муаллиф тааллуќдошта набояд беш аз 

25%-и рўйхати адабиѐти маќоларо ташкил дињад;  

11. Иќтибосњо бо сарчашма даќиќ муќоиса карда шуда, дар охири сањифа 

асли онњо аз љониби муаллиф оварда мешаванд. 

12. Фењристи манобеъ дар охири маќола (бо тартиби алифбо – нахуст ба 

хатти кириллї, сипас бо дигар забонњои хориљї оварда мешавад; 

осори як муаллиф дар тартиби хронологї дарљ мешавад) бо 

шуморагузорї ва нишон додани маълумоти зайл оварда мешавад: 

а) барои китобњо – ному насаби муаллиф, номи пурраи асар, шањр ва соли 

нашр, теъдоди умумии сањифањо мисли: 

Айнї, С. Куллиѐт / С. Айнї. – Сталинобод: Нашрдавтољ., 1958. – Љ. 

1. – 555 с.; 



    
СУХАНШИНОСЇ                            2024               №1(45) 

 
195 

б) барои маќолањо – ному насаби муаллиф, номи пурраи маќола, номи 

маљмуаи маќолањо, китоб, рўзнома, макони нашр, шањр (барои 

китоб), сол ва шумораи рўзнома, маљалла, мисли: 

1. Айнї, С. Маънои калимаи тољик / С. Айнї // Садои Шарќ. – 1986. – № 8. – С. 

48-73. 

2. Њошим, Р. Иншои шеър / Р. Њошим // Адабиѐт ва санъат. – 2021. – 1 

январ. – № 1 (2076). – С. 13. 

3. Њусейнзода, Ш. Айнї ва баъзе масъалањои адабиѐти советии тољик / Ш. 

Њусейнзода // Бањс ва андеша (Маљмуаи маќолањо). – Душанбе: 

Ирфон, 1964. – С. 128-149. 

4. Кисляков, Н.А. Старинные приемы земледельческой техники и обряды, 

связанные с земледелием у таджиков бассейна р. Хингоу / 

Н.А. Кисляков // Советская этнография. – 1974. – №1. – С. 114-125. 

13. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти ќаблии доир ба 

мавзуи маќола, ки дар маљаллаи «Суханшиносї» ба нашр расидааст; 

14. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо бо се забон 

(тољикї, русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 15 сатр 

(аз 130 то 150 калима) ва калидвожањо аз 7 то 10 вожа; 

15. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли 

чопии он дар як нусха њатмї мебошад; 

16. маќолаи аспирант /докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи 

роњбари илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 

17. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм 

ќабул карда мешавад; 

18. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва 

англисї); 

19. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [5, 75]; 

20. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо; 

21. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ѐ англисї 

тањияшуда талаб карда мешавад; 

22. маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи маљаллаи 

илмии «Суханшиносї» дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 

23. Дар маќола аз тарафи муаллиф ѐ муаллифон бояд имзо гузошта 

шавад. 

24. Дастнавис бояд бодиќќат хонда шуда, бидуни ѓалат пешнињод 

гардад.Дастнависњое, ки бидуни риояи талаботи мазкур тањия 

шудаанд, баррасї намешаванд. 
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25. Њайати тањририя дар њолатњои зарурї њуќуќ дорад маќоларо кўтоњ, 

тањриру ислоњ кунад ва ѐ ба муаллифон љињати ислоњ баргардонад. 

26. Муаллифон пас аз сањифабандии маќола онро хонда, ризояти худро 

барои чоп ба таври хаттї тасдиќ мекунанд. 

27. Масъулияти аќида ва муњтавои маќолањо бар дўши муаллифони 

онњост. 

 

Нишонии мо: 734025, шањри Душанбе, кўчаи Рўдакї, 21, Институти 

забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии Академияи миллии илмњои Тољикистон, 

њуљраи 11, дафтари маљаллаи «Суханшиносї», тел.: (+992 37) 227 29 07, 227 

11 70. 

Шохиси (индекси) обуна дар фењристи «Почтаи тољик» -77755 

Сомонаи мо: sukhanshinosi.iza.tj; E-mail: suhansinosi@gmail.com 

Маљалла дар Вазорати фарњанги Љумњурии Тољикистон 22 феврали 

соли 2024 тањти № 332/мљ-97 аз нав ба ќайд гирифта шудааст. 
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 

1. Журнал «Словесность» издается Институтом языка и литературы 

имени Рудаки Национальной академии наук Таджикистана (г. Душанбе). 

2. Журнал выходит на таджикском языке; к публикации также 

принимаются статьи на русском и английском языках. 
 

Соблюдение публикационной этики научных журналов: 

3. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman 

размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный интервал 1,5 

строки; 

4. Объем статьи: не менее 10 и не более 20 страниц компьютерного 

текста формата А4, включая список литературы и аннотации; 

5. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной 

библиотеке); 

6. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

7. Фамилия И.О. автора(ов) 

8. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

9. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, 

рисунки, таблицы, диаграммы, аннотации и список литературы); 

10. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где 

использованы авторитетные, а также наиболее поздние научные 

издания отдается предпочтение. Допускается использование не более 

25% научных публикаций автора(ов). 

11. Ссылка на предыдущие публикации научного журнала «Словесность» 

по теме исследования приветствуется.  

12. Литература, на которую даются ссылки в тексте, приводится в конце 

статьи (в алфавитном порядке – сначала на кириллице, затем на 

иностранных языках; произведения одного автора даются в 

хронологическом порядке, начиная с более ранних), с нумерацией и 

указанием следующих выходных данных: 

а)  для книг - фамилия, инициалы автора, полное название книги, город и 

год издания, общее число страниц например: 

Айни, С. Куллиѐт / С. Айни. – Сталинобод: Нашрдавтољ., 1958. – Љ. 1. 

– 555 с.; 

б)  для статьей – имя автора, полное название статьи, название сборника 

статьей, книги, газеты, место издания, город (для книги), год и номер 

газеты,  журнала, например: 
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13.   Айни, С. Маънои калимаи тољик / С. Айни // Садои Шарќ. – 1986. – № 8. – 

С. 48-73. 

14.   Хошим, Р. Иншои шеър / Р. Хошим // Адабиѐт ва санъат. – 2021. – 1 

январ. – № 1 (2076). – С. 13. 

15.  Хусейнзода, Ш. Айнї ва баъзе масъалањои адабиѐти советии тољик / 

Ш. Хусейнзода // Бањс ва андеша (Сборник статей). – Душанбе: 

Ирфон, 1964. – С. 128-149. 

16.  Кисляков, Н.А. Старинные приемы земледельческой техники и обряды, 

связанные с земледелием у таджиков бассейна р. Хингоу / 

Н.А. Кисляков // Советская этнография. – 1974. – №1. – С. 114-125. 

17. Обратить внимание автора(ов) в статье на предшествующее 

исследование по теме статьи, которое было ранее опубликовано в 

журнале «Словестность»; 

18. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех 

языках (таджикский, русский, английский), аннотация в объеме 15 

строк (от 130 до 150 слов), ключевые слова 7-10 слов; 

19. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

20. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/ соискателя принимается к 

рассмотрению с рекомендацией научного руководителя /научного 

консультанта; 

21. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в 

соавторстве с кандидатом наук/доктором наук; 

22. Информация об авторе(ах) приводится на трех языках (таджикский, 

русский и английский); 

23. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются 

следующим образом: [5, 75], где первая цифра – номер источника в 

списке литературы, вторая – номер страницы;  

24. Следует нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки; 

25. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и 

английском языках); 

26. Статья рассматривается редакцией в течение 30 дней; 

27. Статьи должны быть обязательно подписаны автором, а при наличии 

нескольких авторов - всеми соавторами. 

28. Рукопись должна быть внимательно прочтена и представлена без 

ошибок. Рукописи, оформленные без соблюдения данных требований, 

рассматриваться не будут. 
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13. Редакционная коллегия оставляет за собой право при необходимости

сокращать статьи, подвергать их редакционной правке и отсылать

авторам на доработку.

14. Авторы читают готовую верстку статьи и в письменном виде

подтверждают свое согласие на публикацию.

15. Ответственность за подбор, точность фактов, цитат, и данных несут

авторы опубликованных материалов.

Адрес: 734025, г. Душанбе, ул. Рудаки, 21, Институт языка и 

литературы им. Рудаки Национальной академии наук Таджикистана, комн. 11, 

редакция журнала «Словесность», тел.: (+992 37) 227 29 07, 227 11 70. 

Подписной индекс в таджикском каталоге «Почтаи точик» -77755 

Наш веб-сайт: sukhanshinosi.iza.tj; E-mail: suhansinosi@gmail.com 
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